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69 XV 250 101 XIII 234 117 XIII 178 
70 XVI 423 102 XIII 395 128 XVI 222 
71 X li I 392 103 XVI 66 129 XVI4 
72 XIII 142 104 XVI 59 130 XIV 640 
7J XIII 50 105 XIII 474 131 XVI 200 
74 XV 257 +XVI 15 + NTF M 7 B (1) 
75 XVI 421 B 106 X I V 552 132 XVI 50 
76 XIII 124 +X III 322 133 NTF M 29 A ( I) 
77 XV 277 B + NTF P 201 rl) 134 XVI 84 
78 XIV 630 107 XVI 47 135 XVI 226 
79 XIII 198 + NTF P 206 (4) 136 XVI 219 
80 XIII 274 108 XVI 75 137 XVI 43 
81 XV 328 + TF P 123 (3) 138 XIII 292 
82 NTF P 131 (I) 109 XIII 362 139 XVI 55 

+ NTF unnumb. (I) 110 XIII 401 140 XVI 64 
+ NTF Q 13 A (I) 111 XVI 419 141 XIII 301 

83 XIII 254 112 XIII 412 142 XVI 208 
84 XIV 606 113 XIV 624 143 XIII 294 
85 XVI 52 + NTF P 40 (I) 144 XVI 16 
86 XIV 522 =XIII 128 +XVI 79 145 XIII 264 
87 XVI 203 114 XVI 23 146 XIII 255 

88 TF P 192 (I) 115 XIV 591 147 XVI 2 

89 XVI 62 116 XIII 414 148 XVIII 

90 XVI 49 +XIV 650 149 XIII 202 

91 XIV 654 117 XIV 641 150 XVI 76 

92 XVI44 118 XVI 234 151 NTF P 231 (1) 

93 XIII 238 119 XIII 323 152 XIII 221 

94 XVI 57 120 XVI 22 153 XIII 339 

95 XIII 324 121 XVI6 154 XIII 367 

96 XIV 507 122 XIV 597 155 XVI 29 

97 XVI 3 123 XVI 236 156 XIII 270 

98 XIII 382 124 XVI 81 157 XVI 12 

99 XVI 73 125 XVI 235 158 XIII 72 

100 XVI 228 126 XVI 218 159 XIH 500 
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AdS HSS AdS HSS AdS HSS 

160 XVI 61 169 XVI 65 178 XVI 41 
161 XVI 19 170 XVI 46 179 XIV 547 
16~ XVI 60 171 XIII 407 I~W XIII 235 
163 XVI 8 172 XIV 537 I 81 NTF unnumb. 
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165 IX 89 174 XIII 428 183 XIII 28~ 
166 XIII 32 175 IX 66 184 X 111 451 
167 XV 241 176 XIII 299 185 X 111 44 
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IX 44 168 323 119 640 130 
66 175 324 95 641 117 
89 165 339 153 647 182 

XIII 32 166 343 177 650 116 

44 185 362 109 654 91 
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382 98 XV 241 167 

72 158 250 69 392 71 124 76 257 74 395 102 128 86 277 B 77 401 110 142 72 328 81 
178 127 407 171 

198 79 412 112 XVI 2 147 
202 149 414 116 

3 97 
221 152 428 174 4 129 
234 101 451 184 

6 121 
235 180 474 105 

8 163 
238 93 500 159 II 148 
254 83 XIV 507 96 12 157 
255 146 522 86 15 lOS 
264 145 537 172 16 144 
270 156 547 179 19 161 
274 80 552 106 22 120 
282 183 591 115 23 114 
292 138 597 122 29 155 
294 143 598 173 41 178 
299 176 606 84 43 137 
301 141 624 113 44 92 
322 106 630 78 46 170 
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HSS AdS HSS AdS HSS AdS 

47 107 76 150 421 B 75 
49 90 79 113 423 70 
50 132 81 124 
5:2 R5 84 134 

NTF 

55 139 200 131 M 7 8(1) 131 

57 94 :203 87 M29A(I) 133 

ss 164 208 142 P40(1) 113 

59 104 :218 126 Pl23(3) 108 

60 162 219 136 P131 (I) 82 

61 160 222 128 p 192(1) 88 

62 89 226 135 P201 (I) 106 

64 140 :228 100 P206(4) 107 

65 169 234 118 P231 (I) 151 

66 103 235 125 Q13A(1) 82 

73 99 236 123 unnumb. (1 )82 

75 108 419 111 unnumb. 181 

SMN HSS* AdS SMN HSS* AdS 

32 166 270 !56 
44 185 274 80 
50 73 282 183 
68 IX 66 175 292 138 
72 158 294 143 

124 76 299 176 
142 72 301 141 
178 127 322 106 
198 79 323 119 
202 149 324 95 
221 152 339 153 
233 IX 89 165 343 177 
234 101 362 109 
235 180 367 154 
238 93 382 98 
254 83 392 71 
255 146 395 102 
264 145 401 110 

* Wenn nicht angegeben, ist die Te.xtnr. in HSS XIII bzw. XIV identisch mit der SMN- r. 

(bis 454: HSS XIII, danach HSS XIV). 
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S1\1N HSS AdS SM HSS AdS 

407 171 1019 XVI41 178 
412 112 1024 XVI43 137 
414 116 1030 XVI44 92 
428 174 1034 XV 32R ~n 

451 184 1057 XVI 46 170 
474 105 I 064 XV 241 167 
500 159 1068 XVI47 107 
507 96 1077 XVI 49 90 
522 86 1079 XVI 50 132 
537 172 1092 XVI 52 85 
547 179 1116 XVI 55 139 
552 106 1124 XVI 57 94 
591 115 1130 XVI 58 164 
597 122 1131 XVI 59 104 
598 173 1137 XVI60 162 
606 84 1139 XVI61 160 
624 113 1141 XVI62 89 
630 78 1171 XVI 73 99 
640 130 1185 XVI 423 70 
641 117 1190 XVI64 140 
647 182 1201 XVI65 169 
650 116 1203 XVI 66 103 
654 91 1229 XVI421 8 75 
675 XVI2 147 1281 XVI 75 108 
677 XVI3 97 1282 XVI 76 150 
696 XVI4 129 1299 XVI 79 113 
710 XVI6 121 1459 XVI 81 124 
712 XV250 69 1461 XV 257 74 
716 XVI 8 163 1548 XVI 203 87 
725 XVIII 148 1554 XVI 208 142 
728 XVI12 157 1691 XVI 218 126 
734 XV 277 8 77 1701 XVI 219 136 
740 XVI15 105 1726 XVI 222 128 
744 XVI16 144 1751 XVI 226 135 
783 XVII9 161 2130 XVI 228 100 
797 XVI22 120 2502 XVI419 111 
802 XVI 23 114 2679 XVI 84 134 
807 IX 44 168 2745 XVI 234 118 
870 XVI29 155 2746 XVI 235 125 
924 XVI 200 131 2747 XVI 236 123 
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Raum-Nr. AdS Raum- 'Jr. AuS Raum- r . AdS 

A 88 120 91! 

Al3 90 
121 102 

154 
122 10.:1 
I JO 124 

A 14 98 I'' -'- 148 
127 137 149 
131 138 153 
144 139 155 
146 141 162 
147 142 172 
165 14.:1 176 
166 145 177 

150 A 30 I 1 17 A 15 151 152 
156 129 

A23 73 175 
74 157 

A 34 1 185 
78 158 

80 159 keine 82 

83 160 87 

84 161 89 

85 163 99 

86 168 104 

91? 169 118 

92 
170 12.:1 

93 171 125 

95 ID 126 

96 174 128 

97 179 133 

101 
180 134 

105 182 135 

106 183 136 

107 184 164 

108 A 26 69 178 

109 70 181 

110 71 falsche 
112 72 .. K 32 .. 94 
] 13 75 140 
114 76 .. R57" 167 
115 77 .. s 151" 100 
116 79 I 11 
119 81 .. T 15 .. 131 

I Versehen oder sekundäre Fundlage: in letzterem Falle ur~prünglich aus A 26. 
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Siegel- Siegelbenutzer AdS 

abrollung 

2 Purn-apu 69, 70, 152 
4 Sebal-te5sup (Schreiber) 152 

5 Te5sup-nlrärl 69, 70, 152 
14 ljasip-apu 69, 70, 76 
15 ljasip-apu S. Tabiristi 73, 97, 162('1) 

16 Süsib-samas 134 
17 Tipna-meli 143 
18 Arip-tilla 143 
19 Süsib-samas 143 
20 Kiltamuli 152, 176 
21 Turaria 161 
22 ljutia S. Tupki-tilla 165 
23 ljutia S.Summia 165 
24 Ukk.aja Ski. Urba-tarme 165 
25 Tultukka 176 
26 Enna-mati S. Zu ja 176 
27 Marsan 176 

Tafel AdS 

70 
lf 86 

!I I 98 
IV 104 
V 105 

VI 112 
VI I 146 

Vlll / IX 152 
X 154 
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VOR WORT 

Mit dem vorliegenden Heft, dessen Abschluß sich durch verschiedene Umstände 
leider beträchtlich verzögert hat, wird die Edition der Rationenlisten des Archi,·s 
des Silwa-tessup fortgeführt und zum Abschluß gebracht. 
Zu besonderem Dank bin ich wiederum dem Direktor des Semitic Museum der 
Harvard University, Professor Frank M. Cross, Jr., dem Kurator der Tontafelabtei­
lung, Professor William L. Moran, und dem Kurator der archäologischen Sammlun­
gen, Dr. Carney E. S. Gavin, verpflichtet, die abermals die Kollation der Tafeln so­
wie die Publikation unveröffentlichter Fragmente und Photos gestatteten. 
Zahlreichen Kolleginnen und Kollegen habe ich für ihre Bereitschaft zur Diskus­
sion oder für Hinweise zu Einzelfragen zu danken. Insbesondere ist hier wieder 
Herr Professor Karlheinz Deller, Heidelberg, zu nennen, dessen gründliche Kennt­
nis der uzi-Texte, und gerade auch derer des vorliegenden Heftes. in stärkerer 
Weise förderlich war, als durch Einzelhinweise deutlich werden kann. Herzlich 
danken möchte ich vor allem auch Frau Diana Stein M. A., Oxford, die die Siegel­
abrollungen auf den Tafeln des Archivs des Silwa-tessup bearbeitet und nicht nur 
manche meiner eigenen Siegelidentifikationen korrigiert, sondern darüber hinau 
das ganze Heft mit kritischem Sachverstand gefördert hat. Frau Gudrun Dosch M. 
A., Heidelberg, bin ich für einige Kollationen verpflichtet, den Herren Dr. Kilian 
Butz, Berlin, Professor Maynard P. Maidman, Toronto, Professor Johannes Renger, 
Berlin, sowie Frau Dr. Ilse Wegner-Haas. Berlin, verdanke ich wichtige Hinweise. 
Die Deutsche Forschungsgemeinschaft hat die Arbeit an dem vorliegenden Heft 
durch die Gewährung einer Reisebeihilfe für die abschließende Kollation der Texte 
in der Zeit vom 20.8. - 29. 10.1979, durch die Bewilligung eines Forschungsstipen­
diums in der Ze it vom 1.3. - 30.9.1981 sowie durch Bereitstellung eines Druckko­
stenzuschusses in dankenswerter Weise unterstützt. 
Für die reibungslose und effiziente Betreuung des Buches bei der Drucklegung darf 
ich wiederum dem Verlag Otto Harrassowitz und seinem bewährten Verlagsleiter. 
Herrn Dr. Helmut Petzolt, danken. 

1985 G.W. 





EINLEITUNG 

Das vorliegende Heft versammelt alle Rationenli ste n de Archivs, die Öl- und 
Wollau sgabe n zur persönlichen Verfügung dokumentieren, soweit sie nicht bereits 
in Heft 2 mit dem einschränkendenl3ezug auf Sklaven zusammengestellt sind. Das 
Heft enthält außerdem sä mtliche Texte z ur Getreidedistribution bis auf die Rechts­
urkunden (insbesondere Darlehensve rträge ) und die darauf bezogenen Listen, die 
in Heft 4 bearbeitet werden ollen . 
Die Rationenlisten dieses Heftes s ind weniger einheitlich als die in Heft 2. Ein ver­
bindliches Konzept für die Gliederung dieser Listen ist nicht erkennbar, vielmehr 
wirkt die Reihenfolge der Eintragungen eher zufällig und ist gewiß mehr von der 
Reihenfolge der zugrundeliegenden Di tributionsvorgä nge als von einem buchhal­
teri chen Konzept besti rnmt. 
Die Unterschriften der Listen variieren s tark und sind für eine Texttypologie offen­
kundig nicht ve rwertbar. Mit einer Ausnahme beschreiben sie die Rationenausgabe 
als Vergangenheitshandlung ( Prä!.. Perf. ) oder als aus der Handlung resultierenden 
Zustand (Stativ): 

.Sa lkulü r. 89, 114 
aplü Nr. 95 
sa ilqtl N r. 70, 86, 90, 100, I 02, 103, 104 
sa iltequ Nr. 93 
.fa mabrü Nr. 115, 155 
.fa mabrü ... .Sa nadnü N r. 158 
.fa ima[l[larü r. 73, 157 
sa nadna Nr. 91, 94 
sanasrü Nr.72, 106,107,111 , 116, 119,121 , 124, 139,146,152,153 
sa illa.far r. 99 

Zahlreiche Texte haben gar keine Unterschrift: Nr.71 , 74, 75, 81, 98, 101, 105,108, 
109, 110, 112, 118, 120, 1~1 . 128. 130, 131 , 132, 134, 137 , 138, 140, 144,145, 148. Bei 
vielen Texten ist der Schlußteil abgebrochen oder stark beschädigt , und bei einer 
Reihe von kurzen otizen oder Quittungen ist eine Unterschrift nicht zu erwarten. 
Zahlreiche Einze lprobleme sind bereits in den Textkommentaren angesprochen: 
eine umfassende Auswertung der Texte muß aber Heft 1 überlassen bleiben. An 
dieser Stelle sollen nur wie schon in der Einleitung zu Heft 2 die wichtigsten Daten 
zusammenges tel lt werden, die für ein Verständnis der Texte und ihren Vergleich 
untereinander unbedingt nötig ind. Außerdem sind hier die Kriterien zu nennen , 
die für die Anordnung der Texte bestimmend waren. Für die Familie des Gutsherrn 
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und die auf sie entfallenden Rationen kann jetzt <1uf den au-.,geteichneten Artikel 
\'Oll M.l\.1orri~on, The famil) of ~ih\d-te;ub 111/ir ~arri. JCS 31 (1979) 3 29, \er\\ie­
sen \\erden. in dem bereib die in unsere Te'\tge~talt eingegangenen Kollation-;er­
gebni~se berücksichtigt .,ind. Für zahlreiche Stellen und imbe~ondere die Prosopo­
gr<~phie der Gutsfunktionäre i-..t die monumentale \On K. Deller betreute Heidelber­
ger Dissertation A. Fadhils (cf. Abkürzungs,·erzeichni~ sub F-adhiL Studien) heran­
zuziehen. die dem Verfasser hereib al-. Manu,kript bekannt\\ ar und in weit größe­
rem Umfang, ab die' durch ausdrückliche Verweise kenntlich gemctch~ \\'erden 

konnte, die Arbeit am AdS gefördert hat. 

Die Rationen und ihre Empfünger 

Die al Rationen ausgegebenen Naturalien sind: Ö l, Wolle, Weizen (fast nur für die 
Familie des Gutsherrnl und Gerste. Emmer wird in den Rationenlisten selten ge­
nannt, wurde aber nach den Listen über Saatgut und Erträge in beträchtlichem Um­
fang angebaut. Da Emmer im Alten Orient als gleichwert ig mit Gerste angesehen 
wurde, hat man vielleicht je nach Vorratslage Gerste durch Emmer substituiert, 
ohne daß dies in den Listen erwähnt wurde. Gerste wurde zu 'erschiedenen Pro­
dukten weiterverarbeitet. und zwar zu Malz (BL' LL G, buqlu), Bierbrot (BAPPIR, bap­
piru), [äbätu (cf. Heft 2 p.IOS), "gereinigtes"(?) billu-Bier (Nr.103: 16), §u.s§urinna 
(cf. Komm. zu r. 104: 27) und einigen weiteren Produkten mit Bezeichnungen un­

bekannter Bedeutung. 

Die wichtigsten Ausgabeposten sind diejenigen für 

die Familie des Gutsherrn, 
die Pferde, 
die ralu[llu- Leute, 
eine Gruppe von Sklaven, 
Rinder und Schweine, 

dazu saisona l für Ern tearbeiter, 
Schafe, 
Saatgut (meist in besonderen Listen). 

Die Höhe der Rationen der Familienmitglieder geht aus Tab. 1 hervor. Zu den dort 
genannten Personen kommen noch Frauen, die kurzfristig zusammen mit den Ne­
benfrauen genannt werden und wohl ebenfalls a ls esretu anzusehen sind (Niswati la 
Nr.98: 17,99:21,100:10, Urbave Nr.106:41, 107:10, 108:8) sowie in päten Listen 
die Ehefrauen (assäru) des Kipi-te5sup und Matip-te5sup (Nr.75:15, 17, 104:26) 
sowie die Kinder des Tatip-ti11a und des Kipi-te5sup (Nr. 75:21, 16). Se lten wird 
auch die Schwester des Si1wa-te5sup, Suwar-bepa, erwähnt (cf. Komm. zu Nr. 
141:21 ). 
Die Pferde werden teilweise nach zuständigen Stallmeistern oder Verwaltern, teil­
weise nach Besitzern getrennt aufgefü hrt. Die Pferde des Gutsherrn se lbst werden 
in zwei älteren Listen (Nr. 152 sq.) erwähnt. Sonst werden insbesondere die Pferde 
der ältesten Söhne des Gut herrn, Tatip-tilla und Kipi-tessup, sowie die des Urba-
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l i1h I· D1e Ra tionen für di e Familie de-, Gut-.herrn 

7 e itraum _j:ihrlich m o natl. monatl. 
Produ ld Öl \\'o ll e We i;e n Ger,tt: 

Maßeinhe it Si LA ßA AAN 

Te\te 70 74 I Rl XJ 9"' 99 100 101 102 104 jüngere ' 

Di e Haurtfrau Sa\ure g J 20 5 10 10 10 

Die Nebenfra ue n 
Kukkuja J -+ 2 3 ..j 2 2 3 

, _, I 

Sini;salli 3 -+ 2 
, 

I 2 2 2 I -
Su~5u re 3 2 2 I 2 2 2 I 

Nasmunnaja 
, 

2 2 I 2 4 2 1 -' 
Nanaja 3 2 I 2 1 

Ukke 3 2 2 I 2 2 2 I 

Salanna Salaja 3 2 I 2 2 2 I 

Azuanti 6 J nari 2 2 2 4 10 I 

A'<Ju ;;e :\ z u a~se 6 3 na ri 2 2 2 4 6 I 

Der älte~te 'ohn de~ 

Gut;herrn Tatip-tilla 6 2 nari 7.5 l 20 20 15 10 

l)c,,en ( Haupt ) Frau (0 
luiri -a nti R 3 nari 6 .3 10 10 10 

Die Söhne des Guts-
herrn von der Neben-

frau Kukku_ia 

Kipi-tessur J 7" MANA }2 ~ 3 - {; 
Matip-te~s up 3 7 MANA 

\ on der ebenfra u 
Sinissa lli s• 

lju tip-sarri 3 5 MANA 

2 ~ 3 ~ {: 40 Gf 

ljutip-simik<l .3 5 MANA 

40 Gf 

Abweichend die späte Liste Nr . 75. 

2 So auch r.IOS, 121. 124: abweichend Nr.90. 98. 109. 

J Nr. 106, 11 3. 114, 11 6, 12 1, 122, 124- 126. 

4 Nur in Nr. l21 . 
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tarme (cf. Komm. zu r.109:39) und des ijasip-apu (cf. Komm. LU Nr.H7:2) ge­
nannt. in den meisten Fällen nimmt der Majordomus Pai-tdsup das Pft:rdel'utter 
entgegen. Die monatliche Ration eines Gespannes, d. h. zweier Streitwagenpferde. 
betrug nach r. 120, 121 und 124 3 A SE Gerste, pro Pferd also l ,5 ANSE. Die 
og ... Pferde der Herde" (A'-SE.KLR.RA.\1ES wgulli. er. Nr. 116:45- 54, 121 :20sq.) er­

hielten genau die Hälfte, also 7 BA 4 Si LA pro Pferd, ebenso da~ wohl LU dersel­
ben Gruppe gehörige, nicht weiter qualifizierte Pferd in Nr. 131: 14. 
Eine häufig bezeugte Gruppe von Rationenempfängern sind die ta/u[t/u-Leute, de­
ren genaue Funktion noch nicht geklärt ist: cf. Heft 2, Vorbemerkung zu Nr. 17 § 10 
owie dazu M. Morri on, AfO 29! 30 ( 1983 / 4) 118sq. Die Zahl der talu[llu-Leute ist 

meist 7 ( r. 106, I 08, 109. 118) oder 8 ( r. 114, 115, 116, 119, 120), gelegentlich 
auch 5 (Nr.l22), 9 (Nr.l21) oder 10 ( r.123, 125). Ihre Ration ist normalerweise 30 
SlLA pro talu[llu. d. h. um 6 SILA höher al die eines erwachsenen Sklaven. Abwei­
chende Angaben gehen wohl auf Überhänge aus vergangeneo Rechnungszeiträu­
men zurück. 
Des weiteren wird häufig eine Gruppe von Männern mit der Ration erwachsener 
Sklaven in Höhe von 3 BAN Gerste genannt, die alle auch aus den Rationenlisten 
für Sklaven bekannt sind. Meist treten sie in derselben Reihenfolge auf. Es handelt 
sich um 

Heft 2 Nr. 

Erwe-talma I: ~5. 3:34, 
7: 114. ~4: 15 etc. 

Wirraku 1:16,3:35, 
7: 115, 24: 17 etc. 

Erwe-tJuta 16:138, 26:46, 
27:4 etc. 

Erwin-nirse 26:48,68:2 

Ort 

UZI 

uzi 

SelwutJu 
bzw. 
Zizza 

SelwutJu 
bzw. 
Zizza 

Heft 3 Nr. 

103:15, 105:26, 106:~0. 107: II, 
I 08: 10, 109:44, 112: I I, I :23: ~3. 
124:11, 1~6: 12('!). 1::!7: 10. 132:6. 
133:4, 137:18. 

103:13, 105:::!5, 106:21, 107: 1~. 
108:13, 109:46, 112:12, 123:24, 
124:11.127:11.133:5.137:17. 

103:14, 105:29, 106:22, 107:13, 
108:11, 109:45, 122:13. 123:26. 
124: IJ, 126: II, 127:8, 128:17, 131:5, 
133: 1. 

106:23, 107:14, 108:12, 122:14, 
123:25, 124:14. 

Nicht selten wird die Gruppe um andere Sklaven erweitert, wobei insbesondere 
Tultukka (cf. Vorbemerkung zu Nr.38 § 3), Täb-bel(l) (Nr.105:30. 109:55, 110:27, 
111:17, 120: 22) und lrlb-ilu (Nr. 106:25, 107:25, 110:23, 120: 23) öfter er cheinen, 
ferner A'Tll ( r.107:15, 122:15), Pubi-senni (Nr.105:28, 109:56, 110:26), Tarmia 
<.Nr.1?6:29, 107: 18) und andere genannt werden. Einige Männer mit gleicher Ra­
tton stnd dagegen in den Rationenlisten für Sklaven nicht bezeugt: Erw-urbe (cf. 
Komm. zu Nr.106, letzter Absatz), Arip-ea (cf. Komm. zu Nr.92:9sq.), lttire (cf. 
Komm. zu Nr.IOO: 11-16). 
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Die l: rwiihnung 1011 Skla1en im Rahmen der Li'>len de~ 1orliegenden Hefte'> läßt 
nicht ohne weiteres auf spezielle l:igenschaften oder Aufgaben schließen, da man­
che Listen dieseihe F--unktion haben wie einige in Heft 2 edierte, nümlich die Ausga­
ben eine.., Sreicher-. zu dokumentieren. Dabei v. ird nicht grundsätzlich getrennt 
z1~i~chen den Au~gaben für die Rationen der Sklaven und denen für andere 
z,,ecke. Am deutlichsten wird dies bei der Liste Nr.117, die in ihrem ersten Teil (II. 
1 R) große Ähnlichkeit mit r.42 zeigt; cf. auch Nr.J06:20- 32, 107:11 - 26,38- 39, 
147:21 24. f-ür Erwe-talma, Wirraku, Erwe-buta. Erwin-nirse darf man aber auf­
grundder Häufigkeit ihrer Nennung und der meist identischen Reihenfolge schlie­
ßen, daß ~ie eine Grurpe mit gemeinsamen Merkmalen bilden. eine Erklärung 
könnte sein, daß '>ie alle bereits in den ältesten Listen auftreten und daher zur Zeit 
der jüngeren Listen wohl bereits ältere Männer waren, die 1 ielleicht nur noch als 
Hausdiener Verwendung fanden. Andere in diesem Zusammenhang genannte Skla­
ven sind ~icherlich mit den in Nr.l14 und 120 ohne amensnennungaufgeführten 
drei Pförtnern (cf. Komm. zu r.114:5) identisch. 
Rationen für Rinder sind verhältnismäßig selten bezeugt, und es hat den Anschein, 
daß die beträchtliche Zahl von Pflugrindern, die für die Bestellung der ausgedehn­
ten Ländereien des Silwa-tessup \Orauszusetzen sind, von der Dokumentation nicht 
erf'aßt werden. 
Obwohl die Zahl der Rinder selten genannt wird, lassen die Zahlenangaben für die 
Futterrationen auf 2,5 BA als monatliche Futtereinheit pro Rind schließen, so 
daß es sich hier nur um Zufütterung handeln kann: 

Text ausgegebene Menge Zahl der Rinder bei Zugrundelegung 

in BA von 2,5 BAN pro Rind 

Nr.116:17 12,5 5 

:56 15 6 

:57 15 6 

:58 7,5 3 
r. 117: 15 30 12 

:16 30 12 

:17 30 12 

Nr.118:9 10 4 

Nr.124:19 35 14 

Die Notiz Nr.149 enthält eine Futterangabe fürS bzw. 6 Rinder über einen länge­
ren Zeitraum, bestehend aus Gerste und Emmer. Eine Umrechnung auf Monat ra­

tionen pro Rind geht nicht bruchlos auf: 

r.149:1 - 5 70 BAN Gerste } 
5 Rinder 

60 BAN Emmer 

:6- 11 80 BAN Emmer} 6 Rinder 
60 BA Gerste 
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Gam au~ dem Rahmen fällt die Angabe \Oll Nr. 118:15 mit 6 BAN für ein Rind. 
Die Rationen von Schweinefutter wurden meist auf besonderen Tafeln \erzeichnet 
( r. 141 - 143, 145 ). öfter zusammen mit Saatgut. Für die Mast eines SchY\eine.., wer­

den 4 ANSE Gerste \eranschlagt: cf. Komm. zu Nr. 141:3. 
Saisonale Sonderausgaben fallen in den Monaten binzuriwe und biari (Mai Juni. 
Juni / Juli ) für die Ve;pflegung zusätzlich eingestellter Erntearbeiter (cf. Komm. t.u 

r. 112:8sq.) sowie in den Wintermonaten für die Fütterung des Kleimieh" an 
(N r. 109:53 [butalse = Febr. März], 116: !X 29.32 40,44 [mitirunni = Jan. Febr.]. 
117:9- 14, 118:36- 47. 148:11 13 [alle ohne Monatsangabe]) . Für die Mast eines 
Schafes wurden nach Nr. 121:22 3. 75 BAN Gerste angesetzt. 
Die Ausgaben für Saatgut werden gelegentlich in Zusammenhang mit Rationen al­
ler Art erwähnt (Nr. 105:12 [sabutu = Sept./Okt.], 107:28 [sebli = Okt. / No' .]. 
138:17 [sabutu], 141:17 [sabutu], 143). Vielfach wird Saatgut in den Tafeln er­
wähnt, auf denen größere Ausgaben über einen längeren Zeitraum zusa mmenge­
stellt sind (Nr.155: 11. 158, 160:10, 166. 168:5, 169). Eine Gruppe \Oll Texten (Nr. 
170-173) bezieht sich ganz auf Saatgut. Es werden zwei Sorten von allen drei Ge­
treidearten (Gers te , Weizen, Emmer) unterschieden: cf. Komm . zu Nr. 170. ur 
hier wird in nennenswertem Umfang auch Emmer erwähnt. Im Zusammenhang mit 
Saatgut wird öfter das BAN-Maß zu 10 SI LA verwendet (cf. Komm. zu Nr. 138: 18), 
während sonst stets das zu 8 Si LA zugrundegelegt ist (cf. auch Heft 2, p. 26). 

Relative Chronologie 

Eine relative Datierung der in diesem Heft versammelten Urkunden stößt auf große 
Schwierigkeiten, die in dem unsystematischen notizenartigen Charakter der Texte 
begründet sind. So ist es trotzder Monatsangaben nur in Ausnahmefällen möglich, 
die unmittelbare Aufeinanderfolge von Urkunden nachzuweisen. Ein solcher Fall 
ist am klar ten bei Nr. 152 und 153 gegeben. Aus dem ebeneinander von in einem 
bestimmten Monat ausgefertigten Listen mit sich überschneidenden Ausgabeposi­
tionen läßt sich immerhin eine minimale Laufzeit ermitteln: Nr.99, 107, 108, 115, 
120, 123, 125 umfassen alle Ausgaben für den Monat sebli: da nur in einem Falle 
eine Liste (Nr. 115) sich ni cht in der Art der Ausgaben mit allen anderen über­
schneidet und auch keine Anwendung eines Prinzips paralleler Buchführung er­
kennbar ist, verteilen sich diese Texte auf mindestens sechs Jahre. 
Ist auch eine relative Datierung der Listen dieses Heftes nicht in demselben Maße 
möglich, wie es bei den in Heft 2 edierten Listen der Fall ist, so lassen sich doch 
auch hier einige Alterskriterien entwickeln. 
Eine zeitliche Abfolge ist am deutlichsten anhand der Söhne des Silwa-te5sup \On 
zwei Nebenfrauen zu ermitteln . Die Zuordnung dieser vier Söhne zu ihren Müttern 
ist durch r. 84 gegeben: Kipi-tessup und Matip-tessup sind von Kukkuja , ljutip­
sarri und ljutis-simika von Sinis-salli geboren. In der Liste Nr. 98 sind diese beiden 
Frauen gegenüber den übrigen Damen des Harems namentlich hervorgehoben, und 
einer der Söhne der Kukkuja erschein t mit seinem Kurznamen Matia. Dieser Text 
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gehört damit zv.eifellos in die iiltere Pha~e der Gutsgeschichte. Die Listen, in denen 
Kukkuja eine höhere Ration erhält als andere esretu. (N r.99: 10, 100:2, 102: L 
104:6) gehören sicherlich ebenfall<; in diese Zeit, da Kukkuja in den eindeutig jun­
gen Li5ten keine -,olche Be\orzugung erfährt (Nr.109, 121 ) . ln Nr.83 ist \Oll den 
.. h.leinen Söhnen des Sihva-tessur .. die Rede, in Nr.l-14 sind diese noch ihren Müt­
tern zugeordnet und erhalten nur je 6 Si LA Weizen gegenüber den Rationen der 
Haremsdamen in Höhe \Oll je 2 BA , die der der Söhne in späteren Listen ent­
spricht. In Nr. 85 ist ihre Monatsration bereits auf I BAN Weizen gestiegen. ln 
Nr. X6 erhalten sie nun 2 BAN, werden aber noch als ,wLulrü . .Jungen .. bezeichnet. 
ln Nr. 109 werden Pferde de~ Kipi-te.ssup emähnt, in Nr.l04 seine Ehefrau (a.f­

fatu), und in Nr. 75 sov.ohl seine Ehefrau ab auch seine Kinder, dazu die Ehefrau 
des Matip-tessup. 
Schwieriger sind die Veränderungen des Harems in chronologischer Hinsicht zu 
verwerten. Hier li.illt insbesondere auf, daß in einigen Listen die beiden Frauen 
Azuanti und Asausse1 Azuasse genannt werden, während sie in anderen fehlen. 
Azuanti ~ ird erstmals in der alten Liste r. 24 im Zusammenhang mit den Frauen 
des Gutsherrn erwähnt. Sie hat dort zusammen mit Sinis-salli eine gegenüber den 
anderen esretu herausgehobene Position. Dies ist der einzige Beleg für Azuanti 
ohne gleichzeitige Nennung von Asausse ; Azuasse. Nach N r. 15 (Beginn der jünge­
ren Listen) wohnen beide in Taseniwe äl iläni. Auch in der Liste Nr. 138, die 
gleichfalls in die jüngere Phase des Archi\S zu datieren ist, erscheinen Azuanti und 
Asausse im Zusammenhang mit Ausgaben für den Haushalt an denselben Orten. 
Die beiden esretu wohnen also zeitweise nicht in uzi, und gewiß aus diesem 
Grunde erscheinen sie in der Mehrzahl der Rationenlisten für den Harem nicht. 
Die zeitliche Position der Listen, in denen sie zusammen mit den übrigen esn?tu ge­
nannt werden, ergibt sich durch folgende Indizien: 
Die Listen, die zuvor auf Grund der Ent~ icklung der Söhne des Silwa-tessup als 
.,alt'' bestimmt wurden, zeigen kein einheitliches Bild. ln Nr.83, 84, 85, 86 fehlen 
die beiden Frauen, in den über Niswatila (dazu cf. im folgenden) mit der sehr alten 
Liste Nr.98 zeitlich verbundenen Listen Nr.99 und 100 sowie in den Listen r.102 
und 104 (Bevorzugung der Kukkuja) dagegen sind sie vertreten. Ähnlich wider­
sprüchlich ist das Bild der eindeutig jungen Listen. r. 104 mit Erwähnung der af­

saru des Kipi-tessup enthält Azuanti und Azuasse, in dem noch jüngeren Text 
Nr. 75 (cf. oben) sind in der Reihe der Frauen des Harems zwei Eintragungen ra­
diert, die zweifellos diese beiden amen nannten. ln anderen ganz jungen Texten 
wie Nr. 109 und Nr.121 (cf. oben) fehlen sie ganz. 
Man darf diesen Befundaufgrund der Bezeugung von Azuanti und Asauvse/ Azu­
asse in Taseniwe/ äl iläni dahingehend deuten, daß die beiden Frauen zeitweise in 
Nuzi, zeitweise an jenen Orten wohnten. Eine Verwertung ihrer Namensnennung 
für die zeitliche Sequentierung der Li ten ist damit ausgeschlossen. 
Ähnlich verhält es sich mit dem Wechsel der Namensformen Salanna und Salaja 
bei einer anderen Dame des Harems. "Salanna·' ist die regelmäßige Schreibung der 
älteren Texte, während in eindeutig jungen Texten beide Formen möglich sind 
(Nr. 109: Salanna, Nr. 121: Salaja). 
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Die Anwesenheit oder Abwesenheit \'On anaja ist mit der 'on Atuanti und 
Asausse/ Azuasse verknüpft, so daß sich daraus kein unabhängiges Datierungskrite­
rium ableiten läßt. Nanaja erscheint sowohl in verhältnismäßig alten (Nr.lß) wie 
jungen ( r.I09, 121),jedoch nie in jenen Listen, die Azuanti und Asau~se A7ua~se 

aufführen. 
Als Indiz für eine Datierung in die ältere Phase kann die Erwähnung der Harems-
dame i~watila gelten. die allerdings nur dreimal belegt ist (cf. Komm. zu Nr. 
98: 17). Die Erwähnung einer Haremsdamenamens Urbase ist dagegen ein Indiz 
für geringeres Alter (cf. Komm. zu r.I06:41). aber auch sie ist nur dreimal be­

zeugt. 

Die Anordnung der Texte 

Die Listen sind zunächst nach den verausgabten Produkten in der Reihenfolge Öl. 
Wolle, Weizen, Gerste geordnet. Einige Listen beziehen sich auf verschiedene Pro­
dukte: Nr. 80 bucht Ausgaben von Wolle und Öl, Nr. 98, I OS, I 09, 121, 124 enthal­
ten neben Einträgen über Gerstenau gaben auch solche über Weizenrationen. In ei­
nem besonderen Kapitel (Nr. 170-179) wurden die Listen über Saatgut und Erträge 
zusammengestellt, die zumeist gleichermaßen Gerste, Weizen und Emmer zum Ge­

genstand haben. 
Bei der Anordnung der Texte über Öl- und Weizenrationen wurden so weit wie 
möglich chronologische Kriterien zugrundegelegt, während für die Ordnung der 
bei weitem größten Gruppe, der Texte über Gerstenausgaben. zunächst weitere 
sachliche Gesichtspunkte maßgehl ich waren. Am Anfang ( N r. 98-13 7) stehen hier 
Listen, die als Hauptausgabeposten die Rationen für die Familie des Gutsherrn, die 
Pferde und die talublu-Leute enthalten und sich ganz oder überwiegend auf den 
Haushalt in uzi beziehen. Innerhalb dieser Gruppe stehen ältere Texte am An­
fang (Nr.98-101), während für die Zusammenstellung der folgenden Listen meist 
sachliche Ähnlichkeiten bestimmend waren. So stehen die Listen mit Nennung von 
Azuanti und Asausse/ Azuasse (Nr. 99-104) nebeneinander, ebenso diejenigen. die 
den Namen der Haremsdame Urbase enthalten (Nr.l06- 108); Nr.l16-118 werden 
durch die zahlreichen Ausgaben zur Kleinviehfütterung verbunden, Nr. 123 und 
124 durch die ungewöhnliche Form etaklü und eine in dieser Zusammensetzung 
sonst nicht begegnende Gruppe von Sklaven (Samas-ubla, Tisa-tae. Pubi-senni). 
Auch die Zahl der talublu-Leute (7, 8, 9, I 0) bestimmte teilweise die Textanord­
nung. In vielen Fällen ist die Reihenfolge der Texte jedoch willkürt ich. 
Nr. 138-147 beziehen sich ganz oder überwiegend auf die Haushalte von Taseniwe/ 
äl iläni, Zizza oder ~illiawe, gefolgt von einigen Varia und stark zerstörten Texten. 
Nr. I 52-169 sind Übersichtstafeln, Summierungen und Texte verschiedener Art 
zum Transfer großer Getreidemengen. Dabei setzt r. I 53 Nr. 152 unmittelbar fort. 
Mehrere der in Heft 2 edierten Rationenlisten mit Bezug auf Sklaven enthalten Ab­
schnitte, die sachlich zu den im vorliegenden Hefte versammelten Listen ge­
hören. 



Einleitung 

b ~ind die~: 

Nr. 15 § 4 ( Harem ) 
Nr. 17 § 10 (u.a. Harem, ta/u[Jiu-Leute , Ernteausgaben, Malz, Bierbrot) 
N r. 18 § 4 (Sö hne des Gutsherrn '~) 
Nr. 20 § I (cf. Komm. zu Nr. 133) 
Nr. 24 § 5 (u. a. Harem , ta/u[l/u-Leute, fähätu ) 

r.25:2 3, 13- 18 (Viehfutter, Saatgut\ 
Nr.34:40- 41 ( Kauf von zwei Paar Panzern ) 
Nr.36:44- 51 (u.a. Saatgut, Ausgabenerstattung) 
Nr.37:23- 24 (Schweine) 
Nr. 38 § 3 (u. a. Pferdefutter, Saatgut) 
Nr.41 :49 (la lublu-Leute) 
Nr. 42:63 70 (u. a. Kleinvieh-, Pferdefutter) 
Nr.43: 10 (Pferdefutter) 
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Umgekehrt sind nicht selten Angaben über Rationen für Sklaven in den Listen die­
ses Heftes zu finden. Außer bei dem oben p. 26 besprochenen Personenkreis ist dies 
der Fall bei Nr.106:26- 31, 107:19-24,117:1 - 8,127:17 (s qq.'~), 147:21 -24. 





I . TEXTE ÜBER ÖLRATIONE 

Nr.69 

Quittung über x,9.4 ANSE Öl. 

SMN 712: HSS XV 250: A 26:43 xJ5 x 17 : koll.: Textzustand 1979. 

Vs. (x A'<]SE 9 TAL 4 SlLA l.MES 

2 [is ]-tu Sli m Pa-1-re-sup 
J '"'' ija-.fi-pa-pu 
4 '"'' Te-sup-ni-ra-ri 
5 'u' m Pur-na-pu 
6 [ .5a J if-qu-ti 

(Siegelabrollung r. 14) 
7 [~A4 ij] a-51-pa-pu-tl 

(Siegelabrollung Nr. 5) 
8 ~A4 Te-sup-ni-ra-ri 

(Siegelabrollung Nr. 2) 
9 i'.A 4 Pur-na-pu 

1- 6: .. x ANSE 9 TAL 4 SILA Öl, welches ljasip-apu, Tessup-nTrärT und Purn-apu 
aus der Hand des Pai -te5sup genommen haben. 
7-9: Siegel des ljasip-apu, Siegel des Tesvup-nTrärl, Siegel des Purn-apu." 

Alle vier genannten Personen sind Verwalter des Gutes: Pai-tessup ist der Majordomus und 
Prozeßbevollmächtigte des Silwa-tessup (cf. Heft I). Die drei Empfänger de Öls sind auch 
für die Weiterverteilung an den Harem zuständig (c f. r . 70 und 76). Da Tessup-nTrärT (cf. 
Vorbemerkung zu r. I 0 sowie Nr. 152: 76) und Purn -a pu (cf. Vorbemerkung zu Nr. 9 § 2 so­
wie Nr. 3:59. 7: 151 , 122: "27, 15:! : 78) so n t nur in der älteren oder mittleren Pha e der Gutsge­
schichte aktiv sind. wird auch die vorliegende Quittung sowie die Liste r. 70 dort einzuord­
nen sein . 
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Nr.70 

Liste der in einem Jahr ausgegebenen Ölrationen für den Harem. 

SMN 1185; HSS XVI 423; A 26: 61x52x20; koll.: Textzustand 1979; Abb. 

Tafel I. 

o.Rd. 
Vs. 

u. Rd . 

Rs. 

o. Rd. 

[I] SILA i [1 

2 1 TAL [i a-na f] c Sa '-[.Su-re sa na-ad-nu 1? 
J 4 SILA i.MES ca'-[n]a fKu-u (k-ku-i]a sa (na-ad-nuj'l 
4 c4' SILA i.ms a-na ruk-k[ e]-ce' 
5 J siLA i. \!ES a-na r Na-as-mu-un-na-a+a 
6 J siLA i.MES a-na r Na-na-a +a 
7 3 SILA i.MES a-na rsa-!a-a+a 
8 3 siLA i.MES a-na f[S]u-us-[su-r]e-e 
9 3 slLA l.MES a-na r*S [i]-n[i-sal-l]i * 2 

10 su.;-..iGIN 4 TAL Cl'. [MES 
11 sa ~1U US.MES- /i pf-i[s 3-la-ra]" 
12 a-na \1 L-Ii-l[u ]-nu [ 
13 sa il-qu-c u' 

(S iegelabrollung Nr. 14) 
14 cNA4' !ja-li-pa-pu 

(S iegelabrollu ng Nr. 5) 
15 NA 4 Te-lup-ni-cra-ri' 

(S iegelabroll ung Nr. 2) 
16 [N ]A4 Pur-[na-pu] 

1 "1 SILA Öl[ ... ]. 
2 1 TAL [Öl, welches(?)] an Sa(iiure gegeben ist(?)]. 
J 4 Si LA Öl, welches an Ku[kkuja gegeben ist(?)]. 
4 4 SILA Öl für Ukke." 

5-9 (Je 3 SILA Öl für 5 weitere Damen des Harems) 

10- 13 "Summe: 4 TAL Öl, welches die Frauen als Sal[bölration] für ein (wö rtl.: 
ihr) Jahr genommen haben. 

14-16 Siegel des !jasip-apu, Siegel des Te5sup-nirärl, Siegel des Pur[n-apu] ." 

II: Cf. Nr.182: 4. 

12: Zur jährlichen Ausgabe von Öl cf. Nr. 75:18 sq.: samnu ... sa [satti a]n[n]l II saddaqdi. 
14-16: Cf. Komm . zu Nr.69: 7-9. 

Nachtrag. 
2 *. .. *:.. .... 

3 ~ 
4Erg.nach r.181:4. 
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Nr.71 

Liste der in einem Jahr ausgegebenen Ölrationen für den Harem und die Söhne des 
Gutsherrn. 

SMN 392: HSS XIII 392: A 26:69 x 79 x 31: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. 

u. Rd. 

Rs. 

1 TAL r), [a-naj fSa-.i'"[u-rej 
2 3 siLA rl , [a-na] rf , Ku-uk-[ku-i]a 

3 3 Si LA l r a-na, [f N]O-?IS-m[u]-na-a+a 
4 r3 , [slL]A l a-na fr Na, -na-a+a 

5 3 S)L(A) r), a-na fSi-n[i)-eS-sa-a/-[i 
6 3 slLA l a-[na] rr,Su-ruS'-[ .f]u-re 
7 3 slLA l a-[n]a rr,[ U]k-k[eVe, 
8 3 sl LA l a-na rr, [So ]-/a-r a+a, 

9 4 SiLA i a-na mrTa , -ti-ip-ti[-/a 
10 3 SJLA l a-na 111 Ki-bi-ia 
11 3 SlLA l a-rna, 111 Ma-t[i-i]p-t[e-.fup] 
12 3 SlLA Ja-na 111 iju-t[i-ip-UJGAL) 
13 3 SILA l a-na m iju- [ li-ip-si-me-qa l 
14 5 SILA l a-na f[A-.:u-a-an-ti]' 
15 3 SILA l a- r na, f[A -sa-u-u.f-.fi] 2 

16 r1 SJLA, i a-n[a 
17 r2 Si LA, ) 0-110 *X X* 3 ( 

(Rest unbeschrieben) 

1- 8, 14- 15 (Ölrationen für den Harem) 
9- 13 (Öirationen für die Söhne des Gutsherrn) 

10: Kipi-tessup erscheint hier unter der Kurzform seines Namens: cf. auch Komm. zu Nr. 
98: 15. 

I Erg. nach Nr.72:8, 73:9. 
2 Erg. nach Nr.72:9, 73:10. 

3 *. . .* : ' t:;;t 
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Nr. 72 

Liste der in einem Jahr ausgegebenen Ölrationen für den Harem, die Söhne des 
Gutsherrn und die Pferde sowie für ve rschiedene andere Zwecke. 

SM 142: HSS Xlll 142: A 26; 65 x 83 x 31; koll.; Textzustand 1979. 

Vs. 1 TAL) a-na fSa-su-re [ 

u. Rd . 

Rs. 

::>.Rd. 
I. Rd. 

2 4 slLA L~IES fKu-uk-rku-ia' 
3 3 slLA i. \I ES a-na fNa-as-mu-un-na-a+a 
4 3 slLA i.\tES a-na ~'Na-na-a+a 
5 3 slLA L'vfES a-na ~'Si-ni-i.f-sa-a l-li 
6 3 slLA L~IES a-na rsu-us-su-re-e 
7 3 slLA LMCS a-na rsa-la-an-na-a 
8 6 slLA htcs a-na fA -.::u-a-a[n-t]i 
9 4 slLA LMES a-na rA -sa-u-us- rsi' 

(ei ne Zeile unbeschrieben) 
10 1 TAL LMES a-na ANSE.KUR.RA.MES 
11 a-na m tfa-/ar-te-e 
12 I slLA l a-na ~<: US .'v!ES 
13 a-na mAk-ku-le-en-[n]i 
14 2 slLA LMES a-na GIS.IG -Ii 
15 1w-se-er-mi 

16 2 MA.NA li-pu-u a-na GIS.GIGIR-/i 
17 a-na m tfa-tar-le-e 
18 1 MA.NA li-pu-u a-na is-ka 4 -ri-su 
19 sa m Ku-ba-sa na-din 

(4 Zeilen unbeschrieben) 
20 4 slLA LMES a-na m Ta-li-ip-til-la 
21 3 SILA LMES a-na m Ki-bi-le-sup 
22 3 SJLA i.MES a-na m Ma-ti-ip-le-sup 

(e ine Zeile unbeschrieben) 
23 3 SILA l.MES a-na mtfu-ti-ip-[si-me-q]a 
24 3 SILA LMES a-na mr tfu'-(li-) ip-LUGAL 
25 SU. JGI1'- 8 TAL i.MES sa na-as-ru 

1-9 (Ölrationen für den Harem) 
10-1 1 "1 TAL Öl für die Pferde an Hatarte. 
12- 13 1 SILA Öl für Häute an Akkul-enni. 
14-15 2 SlLA Öl ist für eine Tür abgezogen. 
16- 17 2 Minen Talg für einen Strl:i twagen an Hatarte. 

18- 19 1 .. Mine Talg ist für das Arbeitspensum des Kupa-sa (Q) gegeben." 
20-24 (Oirationen für die Söhne des Silwa-tessup) 

25 .,Summe: 8 TAL Öl , welches abgezogen ist." 
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II, 17: Hatarte i~t Sklave in Nuzi (cf. Nr.6: 109. 10:52. etc. und noch Nr.42:35 ). Er i~t -.chon 
im Archi\ der Amminaja hczeugt (cf. Heft 7). Seine Zu;,tändigkeit liegt in,be;ondcre im Be­

reich der Pferdehaltung (cf. Nr.46 Vorbemerkung zu §6, Nr.105:2, III :4. 123:36: ferner 
166: IHJ . 
13: Akl--ul-enni i>t nach den jüngeren Rationenlisten ein Sklave in Zizza (cf. Nr.32:89 und 
son~t). Im Zusammenhang mit Leder bz'N. Fellen 'Nird er auch in Nr. 113:35 und 141: II der 
letztere Text bezieht <,ich ganz auf Ziaa genannt: er erhält dort Ger~te ww f..LS.II~S. d.h. 
eine Vergütung für die Bearbeitung von Häuten. Verschiedentlich 11erden ihm Schaf- und Zie­
genfelle übergeben (cf. Heft 5). Mit HSS XIII 276 quittiert Akkul-enni Lusammen mit dem 
ebenfalls öfter im Zusammenhang mit Hliuten genannten Kupa-sa (b) den Empfang 1011 

Streitwagen, gewiß doch zweck~ Reparatur oder Wartung, wozu dann da;, Einfetten der Le­
derteile gehört, auf das der vorliegende Text Bezug nimmt. Akkul-enni darf demnach als a.s­
käpu (Lederarbeiter) angesprochen werden. Ein ungeführ kontemporärer a.skäpu gleichen 
Namens erscheint im Archiv des Urbi-ku~ub rHSS XVI 229:3): die Frage etwaiger ldentitiit 
muß offen bleiben. 
19: Kupa-sa (b) steht in den Rationenlisten für Skl<l\en meist an erster Stelle der Reihe der 
Sklaven a u;, Nuzi (cf. Nr.l4:78, 16:66,40: I. 49: 1): cf. auch Vorbemerkung zu Nr.20 und 27 
sowie Komm. zu Nr.98: 5. In HSS XV 333 wird er al;, LL t\SGAB bezeichnet. Das .,Arbe it spen­
'um" des Kupa-sa lb) könnte ~ich wie in HSS XV 208 ebenfal ls auf einen Streitwagen bezie­
hen (zu den beiden letztgenannten Texten cf. Heft 5). 

Nr. 73 

Liste der in einem Jahr auszugebenden Ölrationen für den Harem und die Söhne 
des Gutsherrn. 

SMN 50: HSS XI I I 50: A 23:62 x 94 x 30 (mit durchbohrtem, 23 mm breitem und 
16mm hohem Hal s): koll.: Textzu tand 1979. 

Ys.' 1 TAL l.MES ~"Sa-su-re 
2 4 'SJLA, i.MES fKu-uk-ku-ia 

3 3 'SJLA i'.MES fSi-ni-is-.Sa/-/i 
4 3 'SiLA, i.\IES fSu-us-su-re 
5 '3 siLA i..\tES' r Na-as-mu-un-na- r a '+a 

6 3 slLA i.MES r Na-na-a+a 
7 3 slLA i.~tES 1Uk-ke-e 
8 3 SiLA ri'.~IES f$6- /a-an-na 

9 6 SiLA i.\tES fA -zu-a-an-ti 

Die Verteilung von Vs. und Rs. ist abzuleiten aus der Halsdurchbohrung der Tafel (aus der 
sich die Bes timmung von o. Rd. und u. Rd . ergibt) im Zusammenhang mit der Schriftrich­
tung. Die Reihenfo lge der Rationen ist die auch sonst übliche. Dennoch s ind 11.12-16 zuerst 
geschrieben worden, denn I. 11 ~~eicht den overlaps von II. 15-16 au . 
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10 r6 STLA l.\IFS, 1 A-m- l1-u[.{-.fij 
11 1 TAL l rf, Jr-li-ri-(111-fi 

(Res t unbeschrieben ) 
Rs. 12 6 slLA l.\1 ES "'T[ a ]-t [ i-ip-ril-la] 

13 3 slLA l.MES 111 Ki-b[i-te-.fup] 
14 3 slLA hiES m[M]a-ti-i[p-le-Jup] 

15 3 SJLA l.MES 111 ij'll-li-i(p -Ll']GAL 
16 3 SILA biES "' iju-ti-i.f-( si-m e]-qa 

(5 Zeilen unbeschri eben) 
17 SU.'dGi'< 8 TAL 2 SJLA l.\IES 
18 sa i-ma-a!J 4 -!Ja-ru 

I. Rd. (Siegel abrollung Nr.IS) 
19 r 'A4, lja -si-pa-pu (DL \I L] rTa-LJi,-(ri-i.s- ti] 

1- 11 (Öirationen für den Harem ) 
12- 16 (Öirationen für die Söhne des Gutsherrn ) 
17- 18 .. Summe: 8 TAL 2 SiLA Öl, we lches sie empfangen werden. 

19 Siegel des lj asi p-a pu , [So hnes] des Tagi[risti]." 

17: Die arithmetische Summe der Einzelpos Jen beträgt 8 TAL 5 SILA. 
19: Zu ljasip-apu. Sohn des Tabiristi, cf. Komm. zu r. H7: ~. 

Nr. 74 

Liste der in einem Jahr ausgegebenen Ölrationen für den Harem , die Söhn e des 
Gutsherrn sowie verschiedene andere Zwecke. 

SM 1461; HSS XV 257: A 23; 66 x 80 x 27: koll. ; Textzustand wegen inzwischen 
erfolgten Textverlusts nach EP, Abweichungen nach Koll a tion s ind durch Asterisk 
bezeichnet. 

Vs. r3, slLA i fK[u*-k]u* - r ia ,* 

2 3 SiLA ( mKi-bi-(te-sup] 
3 3 slLA l m Ma-ti-[ ip-te-sup l 
4 3 slLA l fNa-as-m[u-u]n-[na-a+a] 
5 3 slLA i r Na-n[a]-a+a 
6 r3, Si LA l r[, Si-ni-reS' -sa/-li 

7 3 SiLA i m'(Text :1') /ju*-/i-ip-LLGAL 
8 3 SiLA l m'(Text :f) lju-ti-si-me-qa 
9 3 SiLA ( fSu-us-su-re 

10 3 slLA l [fS]a-la-an-na-a* 



u.Rd. 

Rs. 

o. Rd. 

l.Rd. 

Texte über Ölra ti o nen: Nr. 74 

11 si t " i [ a-na fi-i] m* 'sf.. *- bi* ba* ' -hi 
12 SiLA J 'm , *(f)t-[li-pa-pu 

13 s iLA i a-na KL S. \IES 

14 m Ku-ha- w-a 

15 2 siLA i a-na m e-ri-i.f-ti 
ma-[1i-ir 16 

17 
18 
19 

1 siL.A [l a-n] a 1 (c;.~ t ES 

a.\-- la-ke-na-a 
m Pa-i-te-sup il-qe 

20 SL.'-.fG I'-. 4 TAL 4 siLA l 
21 
22 

a-.sar m Pa-i-te-sup 

ma-a[l J -ru-tl 

23 1 TAL 'i' r S6-.fu-re 
24 1 1 AL i 1 11-t[i-ri-a]n*- t[i] 
25 1 TAL l mTa-ti-[ip-ti/-/a] 
26 5 siL.A i a-na A"'SE. KLR.R (A.M ES ] 

27 [s] a "' Ta! (Text : n) -ti-ip-til-la 
28 [3] SiLAii"Uk-ke- 'e' 
29 [x s iL]A i 1' Sa,-[.S]u'-[re] (?) 
30 5 siLA LM ES* {a-na ) ANSE.KUR.RA r sa ,* rm 

31 a-'.far m*,[ (Spuren) 
32 a-na '2, [ITU-ba-ni / MES] ' mab*-ru*, 

1- 10 (Öirationen für den Harem und die Söhne des Gutsherrn) 
II " 1 SlLA Öl [zum Verk]auf (wörtl.: als Kaufobjekt im Tor). 
12 1 SiLA Öl: Itgip-apu. 

13- 14 1 SiLA Öl für Häute: Kupa-sa (g). 
1 5- 16 2 SI LA Öl ist zur (persönlichen) Verfügung in Empfang genommen. 
17- 19 I Si LA [Öl fü]r die a.-Gewänder hat Pai-tdsup genommen . 
20- 22 Summe : 4 TAL 4 Si LA Öl sind von Pai-tdsup in Empfang genommen. 

23 I TAL Öl: Sasure. 
24 1 TAL Öl: Itt[iri-a]nt[i] . 
25 I TAL Öl : Tati[p-tilla]. 

26-27 5 SiLA Öl für die Pfer[de d]es Tatip-tilla. 
28 [3) Si LA Öl : Ukke. 
29 [x SiL]A Öl: Sa[s]u[re]('l). 

39 

30- 32 5 SILA Öl (für) die Pferde des[ .. . ] sind von [ .. . ] für zwei [Monate] in Emp­
fang genommen." 

I sqq.: Die vie r jüngeren Söhne des Silwa-tessup werden hier jeweils nach ihren Müttern auf­
geführt: Kipi-te5sup und Matip-tess up nach Kukkuja, !jutip-'a rri und !juti (s)-s imika nach Si ­
ni ssa lli (cf. r. 84:9- 14 sowie Komm. zu Nr.98: 15). 

I Nicht mehr erhalten. 
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II: .ilmu ~>.1rd 1n ll.,uzl mehrfach (ohne folgende> f!Onur' 1m ,tatu' ah-.olutu' gehraucht. a-na 
.<1-1m a ' -na PI\. JE 1\. 115 : 5. a-na .\1-1m a-na 4 L DL . ~JFS HSS I:\. I~ 1. 11. a-na \i-1] m a- na ' 

1[- 1'!] "sit"' i~1ES' l\r.15~ 31 cf 11. a-na .i1-1m a-na 3 ... ,~1 fa-ah-11 '\r 1. 5 10 1'. daher 
~ohl auch d1e fehlerhafteS hre1bung a-na <i-me IM lt-Ü-ml-fc -na "\r 144·4 . Für d1e \l.en­

dung ana -'Im gam1r 10 Man. Su,a. Alala~ \'II und mA cf. A H"' _:-~y und GAG ~ b~ f In "\ uz1 
findet sich m 'ergleichbaren \l.endungen gelegentlich der ,tatU'• comtructu<, ! a-na \1-1m 

1 GEME AASOR X\ I 95 · 5. a-na <1-im l[R] "\ r. 1.:' 1 .::'9). mei'o! aber der ,tatu' rectu> 1 a-na i1 -n11 

a-na 2 L DL HSS \ ::!4. etc.l 
12 : lt~1p-apu 1st ein Gutsfunktionär. der son-.t nur emmal ab Empfilnger 10n Pferdefuller be­

legt 1st 11\,r 105·61 
13 : Cf Komm zu r 7'2. 13.19. 
ISsq. : \l.ohl 1on Kupa-sa(~) Cf HSS XIII '2. 9. v.o Wolle ana mere,·ti nehen \l. olle ana r\­

karl-iu ( .. für sem Arbenspensum") ausgegeben "ird 
18: ~ ailak1 mn hurr Arti el pl.: da a. v.eder mll akkad noch mit hurr Genit11 kon>truktion an 

lLG.MES angeschlossen 1st. muß es wohl als Gev.andbezeichnung mll 1oraU'.gehendem Deter­
mmalll betrachtet "'erden. Dennoch ist e1n Zusammenhang mit akkad. ailä/..u .. Wä<,cher" 
sehr v.ahrschemlich D1e Wörterbücher noueren dJe,en Beleg allerdmg<. ehen~ov. enig "'1e 
W Ma) er. Nuzi-Studien I. 175 sq . 

Nr. 75 

Liste der m einem Jahr bzw. in zwei Jahren ausgegebenen Ölrationen für den Ha­
rem, die Söhne des Gutsherrn sowie deren Familien und Pferde. 

SM '1 129 : HSS XVI 421 8: A 26: 74 x 5 x 23: koll. : Textzu tand 1979 

Ys. I TAL I (*a-na* I rsa-su-re 
2 'u' i ia-A[o- 2 

3 I *'TAL l a '* 3-(na fJt-ti-ri-an-ti] 
4 4 SlL(A l a-na] 'f'Ku-uk-'ku'-(ia] 
5 4 SJLA [l a-na] rp Si-ni-es-s[ al-li] 
6 4 slLA [l a-na r S] u-u.S-su-r[ e 
7 4 sl[LA i a-na ~ r Na-ai' -mu-na-a+ r a , 
8 4 sl[LA) 'l' [a-na] fr Uk-ke-e ' 
9 'I, TAL 'l, [a-na rsa]-la-(*a - a* 'I 

10 (Rasur) [ 
11 (Rasur) 

u . Rd . 12 [ 
13 [ 

* ... • : In EP noch erhalten. 
2 ia-a[t-tu-kr oder ia-a(d-da-aq-di. 
3 ..... * : ~f .... ,~ 

4 i! 

]x • 



Texte über Ölrationen: Nr. 75 

Rs. 14 [x sl]u l a-na 111 T[a-ti-ip-til-l]a 
15 [1 *TA]t ) 1(* 5 1 a-na "'K i-h[i]- ' te-.fup ' a-na a.S-.5[6-ti-su] 
16 [ tl J 'a '-n [ a J .Se-er-ri-.Su 
17 [ Sl]LA ' l a-na' '"Ma-ti-ip-le-.Sup u as-[sa-ti-su] 
18 [ ] 'i a-na' m !ju-ti-ip-LLGAL .Sa 
19 [\1 C a]n-[ni]-'i' ll sa-ad-da-aq-di 
20 (*4 '>fl.A* 1] 'J' a-na m/ju-ti-.Si-mi-qa Kl.\11'--m(ab 

21 (*1 TAL* 1 l] 'a'- [na .se-e jr-ri-.ru sa "'Ta-ti-[ip-ti/-/aj 
(eine Zeile unbeschrieben ) 

22 [x TAL 7 f a-na A'-SC.KLR].RA.\1ES {a mTa-t[i-ip-ti/-/aj 
23 [ l a-na AI\SE.KL"R.R]A.\1E[S] sa m' Ki'-[bi-re-sup] 

(bis zu 3 Zeilen zerstört) 

41 

1- 2 ,.1 TAL Öl [für Sasure ( ... )] ; und das Öl der regelmäßigen Lieferung (oder: 
des Vorjahres) [ ... ], 

3-9 (Ö lrationen für den Harem) 
14 ,.[x SI ] LA Öl für T[atip-till]a, 

15- 16 [1 TA]L Öl für Kipi-te5sup, für seine Gem[ahlin und] für seine Kinder, 
17 [x SI] LA Öl für Matip-tdsup und seine Gem[ahlin], 

18- 19 [ ... ]Öl für ljutip-sarri, von diesem [Jahr] und dem Vorjahr, 
20 4 SiLA Öl für ljuti (s)-s imika desgl., 
21 1 TAL [Öl] fü[r die Kin]der des Tati[p-tilla]. 
22 [x TAL Öl für die Pfer]de des Tat[ip-tilla], 
23 [ ... Öl für die Pfer]de des Ki[pi-tessup], 

[ ... ].'' 

10-11: Die beiden radierten Zeilen enthielten wahrscheinlich die Rationen für Azuanti und 

Azuasse/ Asausse (cf. auch oben p . 29). 
IS:Cf.auch r.l04:~6. 

Nr.76 

Quittung über 8.2 TAL Öl für den Haushalt in äl iläni. 

SMN 124; HSS XIII 124; A 26; 46 x 43 x 16; koll.; Textzustand 1979; Hülle nach 
EP. 

Hülle: fup-p[ l. tES 

s * .. *: --tr 
6 J; 

7 ln EP noch teilweise erhalten. 
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Tafel: 

Ys. 

u. Rd. 

8 TAL 2 SlLA btE[S] 

2 e/-/u a-sar "' Ba- ' i ' -t [ e-l]up 
3 ma-gi-ir a-na .5a-al-lu-ki 
4 [n]i-isf.-ti 
5 ' a'-na Ai'.SE.KLR.RA.MES 

6 u a-na ll;lu' LS.~1ES 
7 as-sa-ti m S i-i ( /- W) A -te-sup 
8 sa URU DINGIR.MES 

9 na-din 

Rs. (S iegelabrollung Nr. 14) 
10 :-.:A4 m !Ja-si-pa-pu 

1- 3 "8 TAL 2 SILA re ines (Sesam- '')Ö I ist vo n Pai-tds up in Empfang genom­
men . 

3- 9 Als regelm äß ige Lieferung des Personals, für die Pferde und für die Gemah­
linnen des Silwa-te5sup in äl iläni ist es gegeben . 

10 Siegel des ljasip-a pu." 

Der Verteilungsweg ist der gleiche wie in Nr.69 und 70. Die als aHätu von äl iläni bezeichne­
ten Frauen sind gewiß Azuanti und Azuasse/ Asausse: cf. Nr. 15 § 4 und oben p. 29 . Zur Ver­
wendung vo n assatu für Nebenfrauen (esreru) cf. HSS V 66: 4 sq. ( Heft 6), wo Nas munn aja 
a ls assa r (DM! ) Silwa-tessup bezeichnet wird. 

Nr.77 

Notiz über die Ausgabe von Schweinefett für die Pferde. 

SMN 734; HSS XV 277 8 ; A 26; 34 x 21 x 17 ; koll.: Textzustand 1979. 

Ys. 1 ' 1 TAL l '. ME[S s ]a SA!j 

2 ' a '- (n]a ANSE.[KUR).RA{.MES) 

3 na-ad-nu 

Rs. (unbeschrieben bis auf overlaps) 

"I TAL Schweinefett ist für die Pferde ( ! - Text sg.) gegeben_" 

Zur Höh e der Ration cf. N r. 72: 10. 
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Nr. 78 

Notiz über den Empfang von 10 kiisu Öl für die Pferde und für die Textilbearbei­
tung. 

SM 6.30: HSS XIV 630: A 2.3:59 x 53 x 25: koll.: Textzustand 1979. 

V-". 3 ka 4 -1i ' l'.\tES 

~ a- ' na' A['-SI::.fd ]R.RA.\ILS 

J rn[A-hu-111]-ta-hi il-qe 

4 '~ ' ka 4 -s( l.\tFS a-na Tl G .\I[FS] 

5 e.f-ka 4-ra-'ti' 1Ti-ir-[WA-ni-el-li] 'il ' -qe 
6 1 ka 4 -~f ' l ' ~"Se-.l'a-a+[a il-qe] 

7 1 ka 4 -sfl ' 1'[\\]A 1 -.:i [ 

8 3 ka 4 -s( [I a-na] 2 

u. Rd. 
9 TLG.\IES es-k[a_.-ra-ti] 

10 1A-rn[ur-qa-as-sd] 

II i/-[qe] 

Rs . (unbeschrieben) 

3 ,.3 Becher Öl für die P[fer]de hat [AbbütHäbi genommen. 
4 5 2 Becher Öl für Gewänder der Arbeit~pensa hat Tir[win-elli] genommen. 

6 1 Becher Öl [hat] Se5aj[a genommen]. 
7 1 Becher Öl [hat] Wazi[ ... genommen]. 

8- 11 3 Becher [Öl für] Gewänder der Arbei[tspensa] hat Äm[ur-qässa] ge­
nom[men] ." 

kä;u (..ßecher"" ) ist hier zwcifello'> als Maßangabe zu betrachten: cf. CAD K 256a. anders 
AHw 454;q. C.Zaccagnini. The tallu measure of capacity at uzi. Assur 2/ 1. 1979.34 n.27. 
bezweifelt, daß die Relation von siLA und käHt I: I 0 sei, wie von S. Langdon, OLZ 16 ( 1913) 
533 sq. für die mittelbaby lonischen Urkunden aus Nippur ermittelt wurde. Die wenigen Be­
lege für die Einheit käsu in den Nuzi-Texten bieten keine höhere Zahl als 3 und keine voll­
ständig erhaltene Addition . Die Einzelangaben der vorliegenden Liste ergeben auffälliger­
we i ~e 10 kä1u. was freilich Zufall sein kann. 
3: Ab(b)üt-pibi , ein Skla1 e in ' uzi (cf. z. B. N r. 14:89, 16: 79), wird auch sonst im Zusammen-
hangmit Pferdengenannt:cf. r.I05:4.111 :2.131:16. 
4 sq. : Zur Verwendung von Öl in der Textilproduktion cf. Komm. zu Nr. 79: I sowie Heft 1. 
5, 6, 10: Tirwin-elli und Sesaja sind Sk lavinnen in Nuzi (cf. z. R.14: 13, 15), Amur-qässa wohnt 
in Zizza (cf. r.44:~R ). Tirwin-elli und Amur-qässa werden öfter in Texten genannt. die sich 
auf die Textilproduktion beziehen (cf. Heft 5). 

<~ : in EP noch vollständig erhalten. 
2 Kein Raum für \II s. 
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Nr. 79 

Notiz über die Ausgabe von Sesamöl, Öl und Talg für die Textilbearbeitung, die 
Pferde, zum persönlichen Gebrauch einer Sklavin und zu anderen Zwecken. 

SMN 198; HSS Xlll 198; A 26; 44x49x::12; koll.; Textzustand 1979. 

Vs. 

u. Rd. 
Rs. 

I TAL i.\tES r e{-fu' 

2 I SlLA ( 

3 a-na TlJ G lltJI.A.~tES 

4 3 ka 4 -su l 

5 a-na \1L'L'S sa a-na Jo..uR 

6 Ak-ka 4 -di-i! 1 Ll-ub-b6-lu 
7 3 ka 4 -su l 

8 a-na A"-SE.KL R.RA.\IES 

9 is-tu 4 {: na-kam-ri 
10 ä-se-!f-u 
11 2 \lA. '.;A /i-pu-t/ 
12 a-na 2 TUG. \tES .sa nu-bi 
13 4 mi-is-mu-un-nu 
14 a-na GtS.GtGIR.\tES (a-na na-din 
15 na-as-ru 

(Rest unbeschrieben) 

"1 TAL Sesamöl, 
2-3 I SlLA Öl für die Stoffe, 

rad.) 

4--6 3 Becher Öl für die Frau, die man ins Land Akkad bringen wird, 
7-10 3 Becher Öl für die Pferde hat man aus dem Vorratshaus ausgeliefert. 

11-12 2 Minen Talg für 2 nubu-Stoffe, 
13-15 4 mi.smunnu für die Streitwagen sind abgezogen." 

I : Sesamöl (l.G!S, e/lu) ist in der Ur II I-Zeit das übliche Öl, das beim Walken von Stoffen Ver­
wendung findet; cf. H. Waetzoldt, Untersuchungen zur neusumerischen Textilindustrie, Rom 
1974. 169. 

Ssq.: Die "Frau, die man ins Land Akkad bringen wird", ist gewiß eine Skla\ in, die dorthin 
verkauft wird. Das Osttigrisland ist für Babylonien seit alters ein wichtiger Lieferant von Skla­
ven; cf. G. Wilhelm, Grundzüge der Geschichte und Kul tur der Hurriter, Darmstadt 1982,20. 
Das .,Land Akkad", das außer in syllabischen Schreibungen auch in der Form LRI."' erscheint 

r§f 
2 ~ ; Emendation bereits bei C. Zaccagnini, Les rapports entre uzi et Hanigalbat. Assur 

211, 1979, 19 n. 85. Cf. JEN 346: 18, JAOS 55, PI. I= JE Nu 1023.3, HSS X II I 123: 12, XIV 
91:6,502:22, etc. 
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tH · "\ 5X7: 22. H SS X I V l:\6: 21 ). i't ein Archaismu~ für Babylonien oder einen Teil davon: cf. 
J. Rottero. Le problerne de-, habiru ü Ia 4" Rencontre A,.,yriologiqu e ln termllionale. Pari' 

1954.64 n.l. Zu den Belegen aus mB Zeit cf. Kh. Nashef, RGTC 5, 1982,9. Eine geographi­

sche ~'\bgrenzung gegenüber KUR Kussu~be ( .. Kassiterland") i'>l aufgrund der Nuzi-Texte 
nicht möglich. Es steht aber außer Zweifel. daß die beiden Ländernamen gleichzeitig lerwen­
dct IHirden und verschiedene Landschdften bezeichnen: cf. 7.8. HSS XIV 47:9 ~q.: 

2 11\' 4 '>li ., ~f a-na IIL 'L ~-'''~ \a "' R Ku-u\-\u-uh·[1e 
2 ß.\' SI a-na nu-a-ru \a "-L R Ak-J..a 4 -di 

Der ame Akkad begegnet mehrfach bereit;, in Urkunden des Tebip-tilla (2. Generation). 

11 ~i hrend Ku~~uh !Je nicht 10r der 4. Generation belegt iq (..l. Generation: HSS V 37:6. 5.'\: 23 
[Generationcnbcstimmung nach G. Do;.ch, Die Texte aus Room A 34], JEN 179:4, JEN 

529:16: alle anderen Belege aus dem Pala,t. meist eindeutig der 5. Generation zugehörig) . 
7: Die Ration für die Pferde hat dieselbe Höhe v.ie in r.78:1. was dafür pricht, daß beide 
Texte auf denselben Zeitraum (I Monat'?) zu beziehen sind. 
12: nu[w wird in Nuzi meist mit T(c,(.\IFS) determiniert. Vereinzelt begegnet auch ein hurriti­
scher Plural (1111-be-na HSS XIV 620:3. XV 169: 18) . AHw 802a stellt die Belege aus Nuzi zu 

dem akkad. Homonym mit der Bedeutung .. Öischlauch" und werte t die vorliegende Stelle als 
In diz für die Talg-Imprägnierung 1011 Stoffen zur Herstellung von Ölschläuchen. CAD 2 
321 b sq. setzt dagegen f'ür die Nuzi· Belege ei n 1111[111 B ( .. a kind of cloth"') an. in hurritischem 
Kontext ist ein gleichlautendes Wort in der Schreibung n11-u[1-i im Ritu al der Ummaja K Bo 
XV I Rs.IV 13' belegt: nach dem nur teilweise l'er ländlichen Kontext cheint es sich eher um 
einen Körperteil zu handeln. doch ist ein notwendiges Kleidungsstück nicht ganz auszuschlie­
ßen : 

12' /11-u-m-tJw-u·a"-wau I pa-a{l-e-ni-hi•' I ni-[ ... [w-up-rih ' ] 
13" fi-i[l-e I pu-u-ri-ia-an I nu-ub-i I [w-a-11-fi-x[x]x[x]x[x]x xxxx[x] 

a) KUß XLV 20 Rs.l ll 18': 'pa'-ab-ni-i-b [i ? 

b) Erg. nach KUß VII 58 Rs.lll 6 . 
.. deinem Feind [möge]'! das ni[ .. . ] des / sei nes Kopfes, das b .. das .f, se in Auge(?), sein(')) nu[1i 
weggenommen werden ('?) ... 
13 : mi§munnu ist von W. von Soden in: Hebräische Wortforschung, Fs. Walter Baumgartner. 
VT Suppl. 16 ( 1967) 294 unter Hin weis a uf diesen und e in en weiteren Be leg (50 mi-is-mu-un-ni 

HSS XV 144: 13) mit dem KTU 2.19:6 bezeugten mifmn .. gesiegelte Urkunde .. identifiziert 
worden. Diese Deutung ist in den Wbb. übernommen worden (A Hw 661 b, CAD M/2 129b). 

Der Kontext der beiden Nuzi-Stellen ist damit allerdings schwer zu verb inden . [Cf. jetzt auch 
K. Deller, Or 53, 1984. I 03 sq., dessen Überlegungen zur Textherstellung sich zwar nicht bestä· 
tigen, de sen Vermutung eines Bedeutungsansatzes .. Maßeinheit oder ein genormter Behälter 

für ,Fett' .. aber durchaus erwägenswert bleibt.] 



46 Das Archiv des Silwa-tdsup, Heft J 

Nr.80 

otiz über die Ausgabe von Wolle und Öl. 

SM 2'4: HSS Xlll174: A 23: 56x50x 18; koll.: Textzu . tand 1979. 

Ys.' 
2 
3 
4 
5 
6 

4 \IA.t\ A SJG a-na mSa- rar, -te-a ZAD I\t 2 

4 \IA.'> A SfG a-na m fju-ti-ia LAJ..)J \1 

2 ~IA.NA siG a-na m Ni-is-pa 
r3' \IA .'A 20 Gh SiG.:>IES 

mKu- rba-sa a-na' i.~-ka 4 -ri-su 
il-qe r u a-pf-il' 

(Re t unbeschrieben) 
Rs. 7 2 TAL i.MES a-na mTa-ti-i(p]-ti[/-/]a 

8 u a-na f !t-ti-ri-an- r ti' 

9 na-ad-nu 

10 2 TAL 4 SiLA ri.MES' 
II a-na sa-at-tu-uk-ka 4 

12 a-na ni-ist .~a LRL Nu-::i na-din 

"4 Minen Wolle für den Bogenmacher Sarteja. 
2 4 Minen Wolle für den Bogenmacher ljutia. 
3 2 Minen Wolle für tspa . 

4--6 3 Minen 20 Sekel Wolle hat Kupa-sa (b) für sein Arbeit pensum genommen, 
und er ist zufriedengestellt. 

7-9 2 TAL Öl sind an Tatip-tilla und an Ittiri -anti gegeben. 
10-12 2 TAL4 SlLA Öl ist als regelmäßige Lieferung an das Personal vo n Nuzi ge­

geben." 

I sqq.: Sarteja, ijutia und ispa (so nst Nizpa) sind Sklaven in äl iläni und Taseniwe: cf. Nr. 
29: I, 2, 16, 30: I. J. Zu Kupa-sa(b) cf. Komm . zu r. 72: 19. 
7 sqq.: Cf. Nr. 74: 24sq., demzuf0!ge T. und I. je I TAL Öl erhalten. 
10: Die Zuteilung für das Personal von Nuzi hat dieselbe Höhe wie die für das Personal von 
Taseniwe und äl iläni nach r.53 : 13, obwohl im Hausha lt von Nuzi annähernd die dreifache 
Zahl von Sklavinnen lebte wie in dem von Taseniwe und äl iläni. Schreiberversehen oder Teil­
menge? 

Das gegenüber EP vertauschte Verhältnis von Vs. und Rs . ergibt s ich daraus, daß I. 12 dem 
overlap von I. 3 ausweicht. 

2 ....... 



II. LISTEN ÜBER WOLLRATIONEN 

Nr.81 

Wollrationen für den Harem, die er(i)gai-Priesterin sowie die Söhne des Guts-
herrn. 

SMN 1034: HSS XV 328: A 26:81 x 102x31: koll.: Textzustand nach EP, Abwei­
chungen mit Asterisk bezeichnet. 

Vs. 1' 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 

[x na ]-ri-i SIG. \1 es f Sc:i-s''"[u-re l 
[x na]-ri-i siG.\fcS 1Ku-uk-[ku-ia] 
[x na-r]i-i SIG.\fFS 1Na-[a.5-m ]u*-'un*-na* -a+a'* 
[x na-ri-i si]G.MCS ~'Na-na-a+a 
[x na-ri-i] 'sic'.,t(Es) rsi-ni-is-sal-li 
[x na-ri-iJ sie. \I ES r Uk-ke-e 
[x na-ri ]-'i' SIG .... fES rsu-u.f-.fu-re 
[x n l a-ri-i SIG.\fCS rsa-la-an-na-a 
3 na-ri-i siG.\IfS 1A -su-a-an-li 
3 na-ri-i siG.M ES 1A-sa-u-us-.fi 
3 na-ri-i siG.'\1ES 1!1-li-ri-a-an-li 

na-ri-i siG.\.IES a+na ''" t d(R* 2 t (über Rasur).GlR.JRJ 11 .GAL 
2 ~tA."A siG.>.tES 1Sc:i-wa-ar-na-a+a 
(ei ne Zeile unbeschrieben) 

14 2 na-ri-i siG.\.IES "'Ta-ti-[ip-lil-la] 
(Rest unbeschrieben bzw. zerstört) 

Rs. 15 [7? "f)A."-A siG.\tES "'[Ki-bi-le-sup] 
16 '7' \.1A.'\A SIG .\1 CS mr Ma'-li-[ip-le-sup] 
17 5 \fA.'A 40 t,;l'\ SIG mr iju'-li-i(p-Ll 'GAL) 
18 5 \1A.,A 20 GIN SIG m' iju'-li-i.f-.fU-me-qa] 

(Rest unbeschrieben bzw. zerstört) 

12: "'" ist die in Nuzi vereinze lt anzutreffende alternative Schreibung des Priesterinnentitels 
"' . DI..,GIR.RA = enru (cf. "" d 1Si-.LR Nr.44:41, '" dza-e HSS XV 293: II, danach erg. I: K. 

I. I aufgrund der Krümmung der Tafel: die in der Kopie über l. I angegebenen Spuren ind 
Kratzer. 

2 f>.#r 
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Dellerund A. Fadhil, Mesopotamia 7 (1972) 209 schlagen die Interpolation usri- 1ri- e vor: in 
den Wbb. nachzutragen). wie >ie insbesondere in Je,ikali,chen Listen (und zwar bereits in 
Proto- Lu ) sowie in Urku nden aus dem ippur der Ur 111 -Zeit begegnet: cf. CAD 1:: 172 sq. 

Ein e enlu des Ner(i)gal ist auf einer in Kurrubanni geschriebenen und gewiß dort gefundenen 
Tafel belegt: rwi-i.f-wt-.-ri-in -ki "'·i)f,GIR.RA fa dc,iR.IR I" .GÄL lstanbul Nu. I :3' sq.: er. J.A. 

Brinkma n I V. Donbaz. A Nuzi- type Iidenm/Iu tablet invo lving real eqate. OrAnt I o ( 1977) 

99- 104. Ta1. V- VII. 
Die Schreibung diR.GiR.IRt 11 .GAL ist m. W. nur in uzi bezeugt und auch dort uuf da' Archi1 
des Silwa-te~sup beschränkt: cf. Nr. 91: II, 20. lR.dR ist wohl eine Inversion 1 on GiR.iK. denn 
mit dieser Zeichenfolge ist der Gonesname in Mari bezeugt : dc; iK.iH.RA.GA I ARM VIII 40:16: 
cf. E.vo n Weiher, Der babylonische Gott Nergal. AOAT II, 1971,4 n.8. Die Nu7i-Form, die 
gewiß a uf eine Tradition. ni cht auf eine Schreiberlaune zurückgeht. ist nicht durch den do rt 
erwogenen Zusammenhang mit dem Gon Erra zu erkläre n . Am ehesten ist iH als phonetisches 
Ko mpl ement zu verste hen, womit allerd ings die 1011 der Zeichenform her ohnehin nicht ge­

rechtfertigte Lesung 'E ( = PIRIG) aufzugeben is t : cf. dazu R. Borger. ABZ, AOA T 33, 1978, 
403. Es folgt daraus aber wohl a uch. daß dem Zeichen AB-gumi ebe nso ei n Lautwert ri, zuer­
kannt werden muß, wie dies für AB (ir id aufgrundder von A. Falkenstein, ZA 49 (1950) 63 
n. 2 gesammelten Belege der Fall ist. 
Auf eine sy ll ab ische Schreibung des Gottesnamens in Nuzi (dNe- ri- ig-la ) hat K. Deller. Or 45 
( 1976) 44 hingewiesen. Auch der PN Ne-ri-gawga 14 mi -i/5 JEN 284 :8 zeig t eine von der ko n­
ventionellen Normalisierung Nerga l abweichende Form. Zu dieser Frage in sgesa mt (aber 
ohne Berücksichtigung der Be lege aus uzi) c f. E. vo n We iher, o. c. 19. 
13: Sawarnaja is t so nst unbekannt : d a ihre Wollration verg lei chsweise klein ist. mag sie eine 
Tochter des Silwa-te5sup se in. 

Nr.82 

Fragment einer Liste über Getreide- und Wollrationen für den Harem und andere 
Personen. 

I Frg. aus NTF P 131+1 Frg. aus NTFunnumb. + l Frg. aus NTF Q 13 A; keine 
Raumangabe; 49 x 70 x 30 (Fragment vom rechten Rand einer großen, urs prünglich 
ca. 90 mm breiten Tafel ): Textzustand 1979 . 

.Vs. (Anfang .zerstört) 

} *x [x x1 x x* 1 [ 

2 S1E.[M1ES mT[a1-t[i-i1p-tif-la-a 
3 1 rse- ' re'-en-na-a+a 
4 M1ES rsa-du-be-pa-a 

(Rest unbeschrieben) 
Rs . 5 1x 1 -a+a 

6 1 '~'' [/ 11-l[i-r1i-a-an-ti 

1 • • · 

2 



Listen über Wollrationen: Nr.82 49 

7 ] ~'Ku-uk-'ku'-ia 
8 ] ' 1'Si -ni-d-§al-li 
9 na-ri]- ' i ' 1 siG ~'Uk-ke-e-en 

10 na-ri]-i si[ G 1].~6-.fu-re 
11 ] S[lG ~'S J u-wa-ar-be-pa-a 
12 f] r A, -sa-u-u .~-.~i 

13 ~'A ]-:;u-a-an-li 
( Rest zerstört) 

Vs.: Ger tenrationen , darunter solche für Tatip-tilla , den ä lt esten Sohn des Silwa-tessup , und 
zwei sonst unbekannte Frauen namens Serennaja und Satu-bepa. Eine kaum identische Seren­
naja is t als Palastskla vi n (amtu ~a ekal/i) HSS XIII 169 bezeugt. Der Name Satu-bepa ist in 

Nuzi sonst gar nicht belegt : er is t somit der dritte der in Nuzi so selte nen bepa-Namen (cf. Su­
war-bepa im vor li egenden Text I. 11 sowie N PN p . 141 s. v., AA N I p . 134 s. v., ljepet-naja 
AAN I p.57 s.v.). 
Rs.: Wollrationen für die Hauptfrau (1.10), die Nebenfrauen (II. 7- 9. 12- 13), die ä lt este 
Schwiegertochter (1.6) und die Schwester (I. II ) des Gutshe rrn: zu letzterer cf. Komm. zu Nr. 
141 :21. 

3 ::: 



!II. LISTEN ÜBER WEIZENRATIONE 

Nr.83 

Liste über die für die vier Monate sabGtu bis tJuru an die Familie des Gutsherrn 
ausgegebenen Weizenrationen sowie Notiz über die Summe der für die drei Monate 
setJali des Wettergottes bis arkapinni an denselben Personenkreis gelieferten Wei­
zenrationen. 

SM 254; HSS XIII 254; A 23; 70x67x30: koll .; Textzustand 1979. 

Vs. 

u. Rd. 

Rs. 

----

1 [1 A'SE 1 2 B]A'- GIG.\1ES fSa-[su-re] 
2 [I (PI) 2 BA]'- GIG.\1ES fNa-as-[mu-un]-na-a+a 
3 [I (PI)] 2 Bh GIG.\IES fNa-n[a]-'a+a' 
4 ' 1 (Pir 2 BA GIG.'viES rKu-uk-ku-ia 
5 1 (PI) 2 BA GIG.MES rsu-us-su-re-e 
6 ( PI) 2 BA'I GIG.MES fSi-ni-is-.fa-a/-/i 
7 (PI) 2 BAN! 2 GIG.MES r Uk-ke-e 
8 ( PI ) 2 BAt-- GIG.MES fS6 -Ja-an-na 
9 2 BAN GIG.MES (a -na ) DUMU.MES-su sa 

I 0 m Si-ii-WA -fe-sup TUR.MES-ti 

II a-na r Li-id-bu-b6 na-din 
12 ~a-bat ITLJ -!Ji sa-bu-ti 
13 a-d1'-ma nu -!Ji !Ju-re 
14 SE.BA-SU-17U GIG. 1ES-/U4 

15 sa MUNUS.MES-Ii ap-/a 
(eine Zeile unbeschrieben) 

16 SU .NfGIN 10 (über Rasur) A'\SE GIG.MES 

(eine Zeile unbeschrieben) 
17 8 A"'SE GIG.MES pa-na(über Rasur)-nu 
18 i+na ITU-!Ji se-!Ja-/i sa diSKUR 

19 'i'+na ITU-hi se-ha-' /i ' sa dG)R 'IRI 'GAL 
~ ~ · II · 

20 'u' i+na ITU-!Ji ar-'qa'-bi-ni 
21 [SE.B]A a-na MUNLJS.MES-t[i] u [DuMlJ.ME]S-Su 

~p bietet I (pi). In 1.1 stehtjedoch ein größerer Raum für die Maßangabe zur Verfügung als 
1n den folgenden Zeilen. 

2~ 
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o. Rd . "I "I (.n a "'.~i-i{-\\ A-(le-\'up 
23 ] \a na-ad-nu [(-r/)j 
24 G]IG.\tf'S \'u-ku-na 'a'-(na] 
25 ["' Ta-ti-i]p-ril-la 

I. Rd . 26 1 A'-SE GIG '§u-ku '-n(a 
27 i+na lTl -{ri s[a-hu-ti 
28 a-na SL mP[a 1 -i-re-.fup] 
29 s[a na-ad-nu( -rl )] 

1- 8 (Weizenrationen des Harems für 4 Monate) 
9 11 ., 2 BAN Weizen (für) die kleinen Söhne des Silwa-tdsup ist an Lidbuba ge­

geben. 
12 15 Vom Monat sabutu ( = Sept. Okt.) bis zum Monat buru ( = Dez. Jan.) die 

Getreideration der Frauen (an) Weizen, sie (sc. die Frauen) sind zufrieden­
gestellt. 

16 Summe: 10 ANSE Weizen. 
17- 23 8 ANSE Weizen (wa r es), was vorher im Monat sebali des Wettergottes 

(= Juni / Juli ), im Monat sebali des er(i)gal (= Juli / August) und im Monat 
arkapinni (=August/ Sept.) als [Getreiderati]on den Frauen und [Söhn]en 
des Silwa-[tessup] gegeben war. 

24 25 [ . .. We]izen zur Verteilung für Tatip-tilla. 
26- 29 1 A SE Weizen, wel[cher] zur Verteilung im Monat s[abutu] ( = Sept ./Okt. ) 

dem P[ai-tessup] über[geben ist]." 

II: Lidbuba (auch Ludbuba r. I: 48 und idbuba r. 8: 2) ist Sklavin seit dem Beginn der 
Laufzeit des Archivs (cf. r.58:27) und zählt seit Nr.8 zum Haushalt von Nuzi. Sie ver­
schwindet noch >or dem Ende des Archivs (letzte Bezeugung: Nr. 16: 19). 
16: Die Summe der Rationen nach 11.1 9 beträgt 7 A SE. Die Angabe ,.10 .. über Rasur geht 
wohl darauf zurück, daß der Schreiber nach Fertigstellung der Tafel die in 11.24-29 genannten 
Rationen, vo n denen zumindest die letztere nach I. 27 in den Abrechnungszeitraum der Liste 
fällt, noch in die Summe miteinbezogen hat. Daraus ergäbe sich für 1.24 die Ergänzung [2 
A'SL), die allerdings nicht mit der normalen monatlichen Ration des Tatip-tilla in Höhe von 7 
BAN 4 SILA harmoniert. 

3 ~ : EP bietet Tup-I: da EP einen Bruch hinter sa in 1.27 angibt, dürfte auch 1.28 nicht 

mehr erhalten gewesen sein als heute. 
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Nr.84 

Li ste über die für die beiden Monate biari und binzuriwe an die Familie de" Gut 

herrn a usgegebene n Weize nra ti o nen. 

SMN 606: HSS XIV 606: A 23: 74x 101 x30: koll. : Textzusta nd 1979. 

Ys. 

u.Rd. 

Rs. 

1 (PI) G IG. \1 ES rsa-.~u-re- 'e' 
2 4 BA"- GIG. \I ES fKu-uk-ku-ia 

3 4 BA' GIG. \I ES ~'Si-ni- i.f-.fa l-li 
4 4 BA" GIG.MES r Su-u.f-su-re-e 
5 4 BAN GIG.MES r Na-as-mu-un-na- r a+a, 
6 4 BA' G IG .~1 ES r f; Na-na-ra '+a 
7 4 BA '.I GIG.MES r[; Uk-k[e]-e 
8 4 BAt\ GIG.MES rsa-[l]a-a[n]-na-a 
9 3 BA'.! G[I]G.MES a-na "' Ki-b[i-l]e-sup 

10 u a-n [ a J m Ma-l [ i]-ip-1 [ e-5] up 
I! a-na rKu-u[k]-ku-ia n[a-d]in 
12 2 BAN GIG.MES a-na m iju-ti- [ ip ]-L[ UGAL] 

13 u r a '- [n]a "'iju-ti-is-s[i-me-qa] 
14 a-na r.Si-ni-is-sal-1[* i .Sa na-ad-nu* 1

] 

15 I BA GIG.MES a-n[a * t]a- ' ri/[7U-u ' -um- ' me'? -ni * 2 

16 a-sar ka 4 -ma- rre-e' 
!7 a-na m Pur-na-pu 
18 a-na r Ku-uk-ku-ia 

19 na-din 
20 1 ANSE 2 B[A N] GIG.ME(S] su-ku-rna' 
21 a-na r ft-ti-ri- r a, -an-li 

22 1 ANSE 5 BA GIG.MES 

23 su-k [ u ]-na a-na 
24 m Ta- r ti, -ip-til-la 

25 an-nu-1u 4 r a'-na '2' ITU -!J[a-ni] 

26 ~a-bal IT U-!J[i] !Ji-}!Ji- (a-ri-i 
27 a-di-i ITU -!Ji !Ji-in-zu-ri-we 
28 na-ad-nu-u 
29 1 ( PI ) GIG.MES su-ku-n[a].MES 
30 a-na m Pa-i-te-s[ u ]p na- [ d] in 

1- 8 (Weizenrationen des Harems für 2 Monate ) 
9- 14 "3 B_AN Weizen ist für Kipi-tdsup und für Matip-tessup an Kukkuja gegeben. 

2 BAN Weizen, [der] für ljutip-sarri und für ljutis-s imika an Sinis-salli [ge­
geben ist] . 

* * ·in EP noch erhalten. 

2 * .. *: ~ ;t,• ,.m:: =::n:t.\-:W: : EP bietet ta- ' ri-u-um-me-ni '. 
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15 19 1 BA Weizen für ... ist bei der Gartenmauer dem Purn-aru für Kukkuja 

gegeben. 

20 24 1 ANSE 2 BAN Weizen (zur) Verteilung für lttiri -anti. 

I ANSE 5 BAN Weizen (zur) Verteilung für Tatip-tilla. 

25- 28 Diese (Weizenra ti onen) sind für 2 Monate \Om Monat biari (=April / Mai) 

bis zum Monat binzuriwe (=Mai / Juni) gegeben. 

29 30 1 PI Weizen (zur) Verteilung ist an Pai-tessup gegeben." 

9-1-t: er. Komm. ZU Nr.98: l.'i . 
16: Die>er Beleg für kamäru fehlt in beiden Wörterbüchern; cf. AHw 430a, CAD K !II. ln 
den beiden Belegstellen aus Pseudoadoption,verträgen des Tebip-ti11a (JE 42:6. 42-t: 6) 
grenzen jeweib Gärten an den kamiiru. Die von den Wörterbüchern zitierten Stellen weisen 
kamäru als Ziegelkonstruktion und Teil eine'> älu aus. o daß man mit C AD K s. v. an die Ein· 
friedung der 7U einer Siedlung gehörigen Gärten denken kann. Warum die Weizenausgabe 
.. bei der Gartenmauer" erfolgt, ist nicht ohne weiteres einzusehen. Einen Hinweis liefert je· 
doch HSS XVI 356, eine Liste von Personen, die verschiedene Speicher (bir qariti) bewachen. 
Der Text wurde angeblich in A 23 gefunden. gehört jedoch nicht zum Archi1 des Silwa-td­
~up, sondern wie b.:reits von G. Dosch. Die Texte aus Room A 34. erkannt- in den Kom­
plex der riikib narkabti-Listen aus A 34 und ist eine Generation älter als Silwa-te5sup. Die bei­
den dort an erster Stelle genan nten Speicher si nd der des kamiiru (E qa-ri-ri .~a ka 4 -ma-ri I. 5) 
und der des Gartens (i qa-ri-ri sa GJS.I-.JRI~ I. IO~q.). Ob es sich bei diesen Speichern aus­
nahmslos um Palastbesitz handelt oder ob auch der Schutz größerer privater Speicher vorge­
sehen war, läßt der Text nicht erkennen. Im Archi1 des Silwa-tessup ist sonst nur I ' On einem 
blr qarlri ohne nähere Ortsbestimmung die Rede (cf. Nr. 12:30, 110:21, 136:14, 152:2, 14, 37, 
45, 62, 72,161:2, 162:2.163:8. 164:2). 
A. Fadhil. Studien 85a, erwägt auf der Grundlage der beiden Belege des Tebip-tilla-Archivs 
die Möglichkeit einer .. für ljusri typische(n) Geländebezeichnung". Der von ihm nicht be­
rücks ichtigte vorliegende Beleg ist aber gewiß nicht mit ljusri in Verbindung zu bringen. da 
dieser Ort außerha lb des Horizonts des AdS liegt. 
15: Cf. demnächst G. Wilhelm. in: Studies on the Civilization of Nuzi and the Hurri ans II. 
Winona Lake. 

Nr.85 

Liste über die für die drei Monate impurtanni bis binzuri an die Familie des Guts­

herrn ausgegebenen Weizenrationen. 

SMN 1092; HSS XVI 52; A 23; 68x98x29; koll.; Textzustand 1979. 

Vs . [4 ANSE] '4' si[LA G]IG 'a' -n[a] 
2 [su-ku-na] 'a'-na 3 [n]u-rba '-ni 
3 [a]- r na mTa-ti'-ip-til-[f]a 
4 'LI' a-na fr 11 ' -ti-r[i]- ' a '-an-ti 
5 '~a-ba t ' IT U-bi i[m]- ' pur-!a '-a [n]-ni 
6 'a -dt' 1n:-[1i ' [[l]i-i[n]-::u-ri-w[ e] 
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7 (PI) J s.\' C..IG.\IES 1' Sci-.fu,-re-' e, 
8 1 (P I) 'G IG , .\II:S 1[K11-11)h.-[k]u- ' ia , 

9 '1 ( PI )' [GI]G.[~IES) ' 1,Si-ni-[ef]-.5[a/-/]i 

10 ' 1 (PI)' (GIG.\IES 1Na -a.f-mu-u/I-IIG-a+a] 

11 1 ( PI ) (GIG.\1ES ~"N]a-[na-a+a] 

12 1 (PI) [GIG].\otES [~"S]u-u[.f]- v [u-re] 
13 1 (PI) G[IG.\tES] 1[ Uk]-ke-e 
14 ' 1 (PI) GIG,.[\tES] 1[S]a-/a-an-n[a] 
15 'I (PI)' GIG.\tES a-na mKi-bi-l e- [fup] 
16 'u, a-na mMa-li-(ip-)le-s[up] 

17 1 ( PI) GIG.\1ES a-na m iju-[li-ip-LLGAL) 

18 r !J, a-na m /j ( U-li-ip-Si-me-qa) 

19 !ja-bal ITt.:-[li i[m-pur-la-ni] 
20 a-d/ ITt.; -bi b [ i-in-.:u-ri-we] 

Rs. 21 r ap, 1 -lu-u 
(zwe i Zeilen unbeschrieben) 

22 [x] Al\SE 3 sÄ:-. 4 siLA GIG.[MES 

23 [i+n]a IT t.; -[li im-pur-ra-ni 
24 [ a ]-na St.; m Pa-i- le-sup [na-ad-nu] 

25 '1 (PI)' GIG.~tES a-n[a 
26 r a-na SIJ, m*x X x* 2[ 

1- 6 "[4 ANSE] 4 SILA Weizen zur [Verteilung] für 3 Monate für Tatip-tilla und 
für Ittiri-anti, vom Monat impurtanni ( = März/ April) bis zum Monat binzu­
riwe ( =Mai / Juni ). " 

7-14 (Weizenrationen des Harems für 3 Monate) 
15- 18 " 1 PI Weizen an Kipi-tessup und an Matip-te5sup. 

1 PI Weizen an iju[tip-sarri] und an ij[utip-simika]. 
19- 21 Vom Monat i[mpurtanni] (= März/ April) bis zum Monat b[inzuriwe] 

( = Mai / Juni) sind sie zufriedengestellt. 
22-26 x ANSE 3 BAN 4 SiLA Weizen [sind] im Monat impurtanni (= März/ 

April ) dem Pai-tessup über[geben]. 
1 PI Weizen [ist] zu [ ... ] dem ( ... ] über[geben]." 

1 rr- : EP bietet [i]- ' ku ,-. 

2 ~-- 1..."' ~ ; EP bietet mi-[. 
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Nr.86 

Liste über die für die beiden M o nat e seb li und Schalt('.>?)-sebli a n die Familie des 
Gutsherrn au~gegebenen Weizenrationen. 

SM 522: HSS XIV 522: A 23: 65x60x2 1: koll. : Textzustand 1979. DerTex t ist 
a uch a ls HSS X 111 128 mit den falschen Angaben .. SM N 128, C 76, 56 x 56 x 20" 
publiziert: Abb. Tafel II. 

Ys. r2' A' SE I (PI) BA' G IG.'v!ES 

u . Rd. 

Rs. 

2 a-na "' Ta-ti-ip-til-l[a] 
3 ll a-na DA\1-Ii-.fu a-n[a] r2' (I]ll .\IES 

4 I (PI) G IG a-na 'Sa-.s[ u-re 
5 a-na 2 ITL . \1 FS 

6 2 A' SI: 1 (PI) 2 BA' G IG .\I[ ES] 

7 a-na 7 \IL '<LS.\1ES e[s-r] e- ti 
8 a-na 2 IT L. ~I ES -/i [n]a-din 
9 I A'SE I ( PI ) G I[ G.M ] ES 

10 a-na 4 [ ,5 ]u-[w-re- re' 
11 a-na 2 ITL.\1ES-ti 

(3 Zeilen unbeschrieben) 
12 SL. '-lG I'- 7 A'<SE 1 (PI) (I BAt-. G )IG .ME[S) 

13 an-nu-tl a-na SE. BA.MES 

14 i+na ITL se-e!J-fi SG *X X (* 1 

15 u i+na ITU se- r e!J-Ii ' 
16 sa i-ip-pu-.fu 
17 [sJa [iJI-qu-u 

1 3 ,.2 ANSE 1 PI 1 BAN Weizen für Tatip-tilla und für seine Gattin für 2 Mo­

nate . 
4- 5 1 PI Weizen für Sasure für 2 Monate. 
6- 8 2 ANSE I PI 2 13AN Weizen ist an die 7 Nebenfrauen für 2 Monate gege­

ben . 
9- 11 1 ANSE I PI Weizen für die 4 Jungen für 2 Monate. 

12- 17 Summe: 7 ANSE 1 PI [1 BAN W]eizen. Dies (ist der Weizen), den man als 
Getreiderationen im Monat sebli, der/ den ... , und im Monat sebli, den man 
"macht", genommen hat." 

I • *· ;d l 
522). 

: EP bietet iq-[ra-bu ( HSS XIII 128) bzw. "'E.[u:W.GAL ( HSS XIV 
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1: Die übliche monatliche Weizenration Tatip-tilla-. i-,t 7 BAN 4 Si LA, die der luiri-anti 6 
BAN . Di e Summenangab e 2, 7 A SE entspri cht genau diesen Zahlen: 2 x (7.5+6J. Die Übe r­
einstimmung der Weizenrationen der lu iri-anti mit denen der aHaru de., Tatir-ti/la spricht rür 

die Identifikation beid er: cf. oben 25. 
9-11: Kipi -te$sup, Mati p-tess up, ljutip-sarri und ljutis-~imika werden hier unter der Bezeich­
nung ~u[lärii zusammengefaßt. Ihre Weizenration ist hier die in der Mehr7ahl der ein,chlägi­
gen Listen übliche von 2 BAN monatlich. Nur in der durch die Erwähnung des Pferdes des 
Kipi -tes'up als spät ausgewiesenen Li ste r.109 erhalten sie J BAN monatlich. 
14- 16 : Der Kalender vo n Nuzi kennt zwar zwe i Monate mit dem amen sebal i. doch sonst 
nur einen sebli: cf. Heft2 p.28. Die beiden Monatsnamen sebali und ~ebli werden in aller Re­
gel so rgfä ltig unterschieden (Aus nahme : se-[10! (Text: e/1) -Ii .fa [dls"-]l 'R N r. 126:31 ), so daß 
die Lesung von HSS XIV 522:14 ni cht nur keine Stütze im epigra rh ische n Befund hat, son­
dern auch einen Schreibfehler voraussetz t. 
Al s Lösung käme die Annahme eines Schaltmonats in Betracht. Die Tatsache, daß Monatsra­
ti onen stets durch Multiplikation mit dem Faktor 12 die Jahresrationen ergeben, spricht aber 
gegen die Existenz vo n Schaltmonaten im Kalende r von Nuzi, wi ll man nicht e ine n unglückli­
chen Überlieferungszufall da für ve ran twort li ch machen: cf. Heft 2 p. :28. Die Bezeichnung ei­
nes Schaltmonats durch die Wendung .Sa ippusii .,welchen man ei nri chte t .. stat t durch da üb­
liche (w)a tru ist (a uch nach freundlicher Auskunft H . Hun gers) ohne Para ll ele. 

Nr.87 

Notiz betreffs der Übergabe von Weizen und Liste über die in einem (?) Monat an 
die Familie des Gutsherrn ausgegebenen Weizenrationen. 

SMN 1548; HSS XVI 203; keine Raumangabe : 46 x 46 x22: koll. ; Textzustand 
1979. 

Vs . (x X X X X -li)/-/a 

I SU.'IiGI ? 
2 •r 

2 (X X X X X (X) ) m /ja-si-ba-pu 

(ei ne Zeile unbeschrieben) 
3 [x x 1 x ANS]E 3 BA 3 siLA GIG 
4 (x X X AN)SE GIG.MES 
5 [m !ju? -Ii ? -i]p-ril-la 
6 [sa? il?-q]u? 2 -u a-na s 
7 [mx X (x) -b]a 3 -pu cna'-din 

8 [ ] *x x x*• [ 

3 Die Erg. m ija-si-b ]a-pu füllt den Ra um nicht a us: mögli ch wäre auch m Eh-li-b) a-pu · zu bei-
den Erg. cf. Nr.99:2S 26 100·21 22 • ' 

4 ~ 't"'i" "... ' . . . . 



o. Rd.~ 
Rs. 

Li'>ten über Weizenrationen: Nr. il7 

9 [ 
10 [ 

11 [1 (P I) 1 BA'- 4 siLA G IG.\1rSP' 

12 [a-na' 1 111 Ta'!-ri?-*i]p?-ril'?*"-[la'? 

13 (2~ BA'- GIG 111 K]i-bi-t[e-§up] 

14 (2? BA'- GIG) rm'Ma-ti-i[pVte'-.Sup 

15 [2 ? BA'- GIG) miju-ti-ip-LLGAL 

16 [2 '.1 BA' GI)G rn iju-ri-i.f-.Si-mi-qa 

17 [3'1 BA'-o G)IG 1Sa-.Su-re ( 

18 [1 (PI)? G)IG ~' Jr-ri-r[i-a-a]n-ti 

19 [3~ BA'- G)IG f Ku-uk-ku-ria' 

20 [2? BÄr-; GIG 1A-sa-u-u.f]-.~i 

21 [2 '1 B.\'- GIG 1A -:u-a-an]-ri 
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3- 7 .. [Summe (?): X ANS]E 3 BAN 3 siLA Weizen. [x AN]SE Weizen [da­
von(??), welchen ljuti]p (?) -tilla [genommen hat](?), ist dem [ljasip)(?)-apu 
übergeben." 

11 - 21 (Weizenrationen für die Söhne des Gutsherrn und den Harem ) 

2.7(?): Die Zuordnung der Belege für ljasip-apu auf eine oder mehrere Personen ist nicht 
ohne weiteres möglich. Ein lj . mit dem Titel sakin mäti .5a 111 Si-ii-WA-te-sup wird HSS IX 

42:12 genannt. Der in Nr.69, 70.76 für Empfang oder Ausgabe vo n Öl verantwortliche lj. ist 
durch die Verwendung desselben Siegels (N r. 14) identifiziert. In derselben Tätigkeit wird Nr. 
73:19 ein lj .. Sohn des Tabiristi. genannt. dessen Siegel (N r.l5) von dem vorgenannten ver­
schieden ist und der in Nr.162 wahrscheinlich mit demselben Siegel den Empfang einer grö­
ßeren Getreidemenge quittiert. Sein Siegel ist ohne Nennung des Patronyms auf Nr. 97 
( Hülle) und HSS XIII 265 sow ie ohne seine Namensbeischrift auf HSS XIII 252 (mit Hülle ) 
abgerollt ( D.Stein ). Er tritt außerdem als Zeuge in dem .fuppi märiiti HSS IX 21 (cf. Heft 6) 
auf. Ohne Siegel und Patronym erscheint öfter ein lj., der gleichfalls große Getreidemengen 
empfängt oder ausgibt (Nr.26: 42,67 , 99:25, 100 :2 1, 101:27, 161 :2,7) oder sonst als Guts­
funktionär tätig ist ( HSS X l II 354:9, 12, X I V 565: 15) . In Nr. 111: I 0. 119:9, 131 :2 und 154: 23 
wird ein lj . im Zusammenhang mit Pferden erwähnt. Schließlich ist ein lj . mit einer Gersten­

ration zusammen mit Söhnen des Gutsherrn in Nr. 109:42 genannt. 
Alle Belege für lj. verbinden den Namen mit verantwortlichen Funktionen. in den Rarionenli­

sten für Sklaven erscheint lj. nicht. Da in keinem Falle lj. mit und ohne Patronym auf einer 
Tafel zusammen auftreten und ihre Funktionen sich teilweise decken, ist es möglich, daß alle 

Belege zu einer Person zusammengezogen werden müssen. 

5 Die Liste gibt vermutlich die Rationen eines Monats an, da bei einem größeren Zeitraum 
die Ration der Ittiri-anti I ANSE übersteigen würde, hierfür aber der Raum nicht ausreicht. 
Den Ergänzungen der Mengenangaben liegen deshalb die üblichen Monatsrationen zu­

grunde. 
6 I K 
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Nr.88 

Notiz über Weizenausga ben an den Majordomus Pai-te5su p und eine Nebenfrau 

des Gutsherrn. 

1 Frg. aus NTF P 192 ; A (o hne Raumnr.): 46 x30x 12 (Frg.; nach der Krümmung 
der Tafel kaum mehr al 6 Zeilen je Seite; Text möglicherweise vo llständig): Text-

zu~tand 1979. 

Vs. 'l (Anfang zer tört ) 
(x Bh] GIG.~l(ES 

2 a-na m Pa-i-t ( e-sup na-din]? 1 

3 2 BA'< GIG a-na 
4 1A-sa-u-u[.S-si na-din] ? 1 

(Rest zerstört) 
Rs.? (ze rstört ) 

"[x BAN) Weizen i t an Pai-t[e5sup gegeben(?)]. 
2 BAN Weizen [ist] an Asau[sse gegeben(?)]." 

Nr.89 

Liste über die im Monat segali von der Familie des Gutsherrn verzehrten Rationen 

von neuem Weizen. 

SMN 1141; HSS XV162: keine Raumangabe; 54 x 48 x 21: koll. : Textzustand 1979. 

Vs. 1 I (PI) I BA'- 4 slLA [GIGa-na mTaVti-ip'-[til-la] 
2 2 BA GIG a-[na mKi-bi- te]-sup 
3 2 BA 1 GIG a-n[a mMa-ri-ip]-'re-s~up' 

4 '2 BA GIG' a-na '"'' [iju-ri-ip-LUGAL] 

5 2 B(A GI)G 'a-na m' ij( u-ti-ip-si-me ]-qa 

6 r1 (Pt)' (G)IG a-na f /t-l[i-ri-an-ti] 
7 (3 B]AN '.11'-. rsa-su-re ( 
8 (3 B]A'I MIN fKu-uk-ku - 'ia' 
9 [x BA:-1] MI rA-zu-a-an-ti 

10 [x BA !\I Mt] r A-zu-a-as-se 

I Wenn Erg. richtig, overlaps auf Rs. 



u. Rd . 11 
1~ 

Rs. 1:.1 
14 
15 
10 
17 

Ltsten über Weizenrattonen: Nr. 89 

[x H\' \tt'] 1Sirüber '>\L)-ni-e~(über x)-~a-al-[l]i 
( \ 8 \' \ 1t' 1 .S )11- r 11 ~, - ~II- re 

[x n\' \ll' 1.5-a-l]a-'a+a, 
[ \ ß,\' \II' l ,,, Uk-ke- r e, 

a[n]-nu-111 4 GIG e.~-[~e ·>-r]u 4 1 

i+na ITl -bi (e-{w-li ( ~a d 

.~a 'i,-k[u-l]u 

(Rest unbeschrieben) 

I 5 (Weizenrationen für die Söhne des Gutsherrn) 

6- 14 (Weizenrationen für den Harem) 
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15- 17 .. Dies ist neuer Weizen, den man im Monat sebali (des Gottes ... ) (= Juni / 
Juli oder Juli / August) gegessen hat." 

Nr.90 

Liste der im Monat sebali des Wettergottes oder des er(i)gal von der Familie des 
Gut~herrn in Empfang genommenen Weizenrationen. 

SMN 1077; HSS XVI 49; A 13; 65x60x23: z.Z. nicht auffindbar, nicht koll.: 

Textzustand nach EP. 

Ys. 

u. Rd . 
Rs. 

1 1 (PI) I BA' 4 SILA G IG a-na m Ta-ri-ip-ril-la 

2 2 BA' GIG a-na "'Ki-bi-te-sup 
3 2 BA' G IG a-na m Ma-ti-ip-te-sup 
4 (2 BA 1\. G IG a-na m lju-ti-ip- LUGAL) 

5 2 BA' GIG a-na mfjtl-fi-ip-.ü- [me-qa] 
6 2 BA' GIGa-na 1/r-ri-ri-an-[ri] 
7 2 BA' GIG a-na 1Sii-su-re 
8 2 BA' GIG a-na f Ku-uk-ku-ia 
9 I BA'- G IG a-na 1A-zu-a- [an-ri] 

10 1 B.A'- \11 ~'- a-na 1A-.:u-as-[se ] 
11 [1 BA'- \11'] a-na 1Si-ni-[e.~-sii-al-li] 
12 [1 BAN \11'-i] a-na 1Su-u[s-su-re] 
13 [1 BA'- 1\.ll' a]-na 1Sii-[la-a+a] 
14 [1 BA>\ 1\.11' a-na 1Uk-ke-e] 
15 (1 BA'-"" a-na] 1Na-as-mu-[un-na-a+a] 
16 [x BA'-~] \11'-1 a-na Tl-Si [ 

EP bietet d-.~u-ru 4 ohne Angabe einer Beschädigung, doch mag dies ein Versehen sein. 
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17 BA' \II" a-na OI"- G IR.~1ES x'[ 
18 i+na ITL -{11. (.(e-{IG-fi ) .fa 0 ( 1 

19 sa il-qä-Li 
( Rest unbeschrieben ) 
(schwache Siegelabrollung) 

1- 5 (Weizenrationen für die Söhne des Gutsherrn ) 
6- 15 (Weizenrationen für den Harem) 

16 "[x BAN] desgl. ( =Weizen) für ... [( ... )). 
17- 19 1 BAN desgl. (=Weizen) für die Götter der S[tadt! ? ... ),welchen man im 

Monat (sebali) des [Wettergottes/ Ner (i)gal ( =Juni / Juli oder Juli / August)) 

genommen hat." 

16 : n-i i ist eine häufige Schreibung für die in den Wbb . sub disu fehlenden, AHw 136:!b s ub 
(tlsu) nachgetragenen Belege für d~su .. Frühjahr" im Zusa mmenhang mit Frühjahrslämmern: 
er. noch HSS XIII 57:4, XVI 27 1: 3: streiche AHw 136:!a sub tld~sä ·u den Bel eg HSS XV 
331:4, wo nach Kollation 2 /..u-du-u [k ]-ti .fa-ar-1u4 zu lesen is t: so richtig A H w 1192 a sub 

särtu 5. 
Der vorliegende Beleg ist kontextuell singulär. Da er nicht am Original überprüfbar is t und 
vor einem Bruch steht, ist bei der Deutung (etwa a ls Fest wegen der in der näch sten Zeile auf­

geführten Lieferung ,Jür die Götter der S[tadt! ? .. .]" ) Zurückhaltung geboten. 
18: Zur Schreibung des Monatsnamens er. r. l03: 19. 

Nr.91 

Liste der im Monat sebali des Ner(i)gal an die Fami li e des Gutsherrn für einen 
bzw. zwei Monate ausgegebenen Weizenrationen. 

SMN 654; HSS XIV 654; A 26(?) (so EP; Fundzettel: A 23): 78x69x26: koll.: 
Textzustand 1979. 

Vs . 1 I (PI) GIG.MES sa fS6 -.fu-re 
2 4 BAN GIG.MES sa r Ku-ku-ia 
3 4 BA GIG.MES r Si-ni-sal-ti 
4 4 BAN GIG.MES r Na-as-mu-un-na-a (+a ) 
5 4 BA N GIG.MES r Na-na-a+a 
6 4 BAN GIG.MES rsu -us-su-re 
7 4 BAN GIG.MES ruk-ke-e 
8 4 BAN GIG.MES rs6- la-an- 'na-a, 
9 1 (PI) G IG.MES r lt-fi-ri-a- 'an-ti' 

I Ü [,s-) a- ' bat I TU' -bi se-[la-/i 

I EP bietet an-[; etwa wR [u !? 
2 Erg. ISK R oder GlR.tRt 11 .GAL. 



u. Rd. 

Rs. 

1- 9 
10 1?. 

Li>ten über Weizenrationen: Nr. 91 

II .fu ' " IK.GIR .IRI 11 '.GAL 

I?. u-di-i !TL -[li ar-qa-bi-n[i] 
13 ?. BA"- GIG.\IES 111 Ki-hi-te-lup 
14 ?. BA"'- GIC.. . \IES 111 Ma-ti-ip-te-~up 

15 2 BA' GIG.\1ES "'lju-ti-ip-LLGAt 

16 2 BA"'- GIG. ·\1ES 111 /ju- ' ti ' - .~i-me- ' qa' 

17 5 BA' GIG.\IES ([u-k]u-[n]a a-na 
18 )a-na ( "'Pa-'i ' -[te]-.~up 

19 'i'+na [I]TL ' -{Ii §[e-b]a-/i ' ~a, 

!.0 dJR .G[iR.IR1 11 .G)AL 

?. I §a n [ a-ad-n]u- ' u, 

Harem) 
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(Weizenrationen für den 
.,Vom Monat segali des 
(=August/ Sept.)." 

er(i)gal (=Juli / August) bis zum Monat arkapinni 

13- 16 (Weizenrationen für die Söhne des Gutsherrn) 
17- ?.1 .. 5 BAN Weizen zur Verteilung an Pai-tessup. 

(Dies sind die Rationen), die im Monat sebali des Ner(i)gal gegeben sind." 

Nr.92 

Liste des im Monat sabutu aus Nuzi abgezogenen Weizens für Rationen der Fami­
lie des Gutsherrn . 

SMN 1030: HSS XVI 44: A 23: 55x74 x 28; koll.: Textzustand 1979. 

Vs . 1 (PI) GIG.MES fSa-su-re 
2 2 BAN 3 siLA GIG 1Ku-uk-ku-ia 
3 2 BA:-. 3 'slLA, GIG rsi-ni-is-sal-li 
4 2 BA" 3 [srLA] GIG r Na-as-mu-un-na-a+a 
5 [2 B]A>\1 3 'SlLA, GIG r Na-na-a+a 
6 [2 B]Ar-. 3 SILA GIG rsu-us-su-re 
7 2 BA"- 3 SJLA GIG r Uk-ke-e 
8 2 BAt-. 3 SJLA GIG rsa-/a-an-na-a 
9 1 BAN G IG mA-ri-be-e 

10 4 SJLA GIG m Qa-ni 
II i+na ITU-[li sa-bu-ri 

u. Rd. 12 is-ru uR Nu-:::u 
13 na-as-ru-u 

Rs. 14 3 BAN G IG.MES su-ku-na.MES 
15 a-na m Pa-i-te-sup na-din 
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16 (PI) 2 8~'- GIG.\IFS a-na 
t7 ' 1, sa-.~u-re na-din 

(Rest unbeschrieben) 

1- 8 (Weizenrationen für den Harem) 
9- 10 (Weizenrationen für 2 Männer/ Jungen) 

11-13 ,.Im Monat sabutu ( = Sept.!Okt.) sind sie (sc. die Weizenrationen) aus Nuzi 

abgezogen. 
14-17 3 BAN Weizen ist (zur) Verteilung an Pai-te5sup gegeben. 

1 PI 2 BAN Weizen ist an Sasure gegeben ... 

Die Höhe der Rationen ist nicht die übliche: er. oben p.~5 . E, handelt >ich also wohl um Teil­
rationen, die durch Ausgaben von anderer Stelle suppliert werden, wie dies im Falle der Listen 
Nr. 41 und 42 die letztere verwendet ebenfalb die na.\ru- Formel nachzuweisen ist (cf. 
Nr.41 Vorbemerkung zu§ 1). 

9sq.: Arip-e(a) erscheint in den Rationenlisten des vorliegenden Bandes in den Schreibungen 
A-ri-be-e Nr.I06:32, A-ri-be-e-a Nr.107:26, A·ri-he-a Nr. 146:9 zu~ammen mit dem oben pp. 
26sq.besprochenen Personenkrei~. Die Identitättrotz der verschieden auslautenden Namem­
formen geht aus der weitreichenden Übereinstimmung des Kontextes der Belege 106:32 und 
107:26 hervor. Er ist angesicht~ der Seltenheit des Namens kaum zu trennen von dem Skla>en 
gleichen Namens (A-ri-he-e-a Nr.26:36, 28:25, A-ri-he-a Nr.56:26 ). Der Kane von 1.10 i"t 
wohl mit dem in Nr. 146: 14 genannten identisch, da einige Zeilen \'Or ihm auch Arip-ea (1. 9) 
aufgeführt wird. Aufgrund der Identität der dort in 11.11 - 15 zusammen mit ihm genannten 
Männer, die allesamt Kleinviehhirten sind, kann er mit dem Kleinviehhirten Kane, Sohn des 
Turari, identifiziert werden (cf. Heft 5). Ob er weiterhin mit dem Jungen, später Sklaven aus 
Nuzi gleichen Namens (cf. u.a. Nr. I :39,4:62, 14:88) gleichgesetzt werden kann. ist ungewiß. 
Unbeantwortet bleibt die Frage. warum beide hier eine Weizenration erhalten, obwohl sie of­
fensichtlich keine Mitglieder der Familie des Gutsherrn sind und auch nicht zu der Verwal­
tungsspitze des Gutes zu zählen sind. 

Nr.93 

Liste der für die drei Monate arkapinni bis sebli an die Familie des Gutsherrn aus­
gegebenen Weizen rationen. 

SMN 238; HSS XII 1 238; A 23; 79x71 x29: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. [1 (PI) 3 BA]N I [GIG.MES] rf,Sa -[s]u-re 
2 1 (PI) GIG.\1ES fKu-uk-ku-ia 
3 1 (PI) GIG.MES rf,Si-ni-is-sal-' Ii, 

1 EP bietet I (pi). 
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4 (PI) GIG. \II:~ 1 Na-a.~-mu-un-na-a+a 

5 (PI) GI(,.\II[S] ' 1' Na-na-a+a 
6 r I (PI)' GIG.[\I~]s "'Su-us-.~u-re 
7 I (PI) GIG.\ILS 1Uk-ke-' e' 
8 I (PI) GIG.\IIS 1Sa-'la'-[a]n-n[a]-a 
9 1 A'-SE I ( PI) 2 BA'- GIG.MF.S ~" !r-ri-[r]i-a-an-ti 

10 2 A'-SF 2 B•X'- 4 'iJLA GIG.\IES 

II a-na m Ta-ti-ip-ti/-1[ a] 
u. Rd. 12 .~a-har 1 rL· -[1 [ i] rar' -qa-hi- r in, -ni 

Rs. 13 a-d1'-i !TL -fli (.n e-e[l-/i 
14 a-pl-i/ 
15 1 A'-SE GI[G a-n]a ITL-gi ar-qa-[hi]-in-ni 
16 .~u-k u-n [ a] a-na 
17 SL' m P[ a ]-i-re-sup IJG-din 
18 SL.,[iGI'- 10] A'-SE 4 SJLA G IG.\1ES 

19 .~a il-re-qu- r u, 

1- 9 (We izenrationen für den Harem ) 
10- 14" 2 ANSE 2 BA 4 SILA Weizen für Tatip-tilla: vom Monat arkapinni 

(=August / Sept.) bis zum Monat sebli ( = Okt./ ov. ) ist er zufriedenge­
stellt 

15- 17 I A SE Weizen für den Monat arkapinni (zur) Verteilung ist dem Pai-tes­
·u p übergeben. 

18- 19 Su[mme: 10] ANSE 4 SlLA Weizen, den sie genommen haben." 

18: Die Summe der Einzelposten beträgt 10, 1.4 ANSE. 

Nr.94 

Liste über Weizen, der im Monat buru als Saatgut und als Rationen für die Familie 
des Gutsherrn ausgegeben wurde. 

SMN 1124: HSS XVI 57; Raumangabe falsch (" K 32"); 75 x 88 x 34; koll.; Textzu­
stand 1979. 

Vs. I 6 A '\/SE GIG.MES NlA1UN ' a-na' 
2 mSu-si-ih-dUTI.J na-di[n] 
3 3 BA:-. GIG.MES rsa-su-re 
4 2 BA!': GIG.MES ' 1' K[u]- ' uk'-ku-'ia' 
5 2 BAN GIG.MES ~"Si-ni-i.f-sal-li 
6 2 BA' GIG.MES f'Su'-us-su-'re' 
7 '2 BAN GIG.MES' fN [a-a.f-m]u-un-na-a+[a] 
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u. Rd . 
Rs. 
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8 2 B(~' G IG.\1ES] ' 1' [Na-na]-a+[a] 
9 [2 B1h G I G. \1 E~ 1 Uk-ke]-' e'-en 

10 [2 BA'J GIG.\IES 1S a-la-a]n-ll[a]- 'a' 
I I [x BA'\ G IG.\IES mKi-hi-r] e-' .Ütp' 
12 (x BA'\ GIG.\IES "' Ma-ri-i]p-re- '§up ' 
13 [x BA GIG.MES m!Ju-ri-ip-1 LGAL] 

14 [x BA'\ GIG.\1ES m!Ju-ri-ip-.fi]-mi-qa-a 
(Anfang unbeschrieben) 

15 ' an-nu-ru 4 , G IG. \IES .fa 'i+na' 
16 [ITL]-'[li [w'-re-'e, SE.BA.'\IrS' 

17 [s]a n[a]- ' ad-nu ' -LI 

1-2 .. 6 A SE Weizen ist als Saatgut an Süsib-Samas gegeben." 
3- 10 (Weizenrationen für den Harem) 

I 1- 14 (Weizenrationen für die Söhne des Gutsherrn ) 
15- 17 .. Dies ist der Weizen, der im Monat buru (= Dez./Jan .) als Getreiderationen 

gegeben ist." 

2: Süsib-samas ist Verwalter de~ Silwa-tessup in Selwuhu: cf. \'Orläuflg Heft 2 p. 111. 

Nr.95 

Liste über die für die beiden Monate mitirunni und butalse an die Familie des 
Gutsherrn ausgegebenen Weizenrationen. 

SMN 324: HSS XIII 324: A 23: 69 x 94x30: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. 1 (Pi) GIG.MES rsa-su-re 
2 4 BAI" GIG.MES rKu-uk-ku-ia 
3 4 BA:--1 GIG.MES rsi-ni-is-sa/-/i 
4 4 BAN GIG.'v!ES r Na-as-mu-un-na-a+a 
5 4 BAI\ GIG.MES r Na-na-a+a 
6 4 BAI\ GIG.MES rsu-us-su-re 
7 4 BAN G IG.MES r Uk-ke-en 
8 4 BA GIG.MES rsa-la-an-na-a 
9 4 BA1-. GIG.MES rml Ki-bi-re-.5up 

I 0 4 BA : GIG.MES m Ma-ri-ip-te-sup 
II 4 BA GIG.'v!ES m lju-ri-ip- LUG AL 

12 4 BA . GIG.MES m !Ju-ti-ip-si-me-qa-a 
(Rest unbeschrieben) 

Rs . (Anfang unbeschrieben) 
13 ,~a-bat ITU-!Ji me-ti-ru-un-ni 
14 a-d/-i-ma !TL -!Ji !Ju-ral-se-e 
I 5 ' ap, -lu-u 
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I 8 (Weizenrationen für den Harem) 
9 12 (Weizenrati onen für die Söhne des Gutsherrn) 

13 15 .,Vom Monat mitirunni (= Jan . Febr.) bis zum Monat butalse (= Febr. / 
Mär7) sind sie zufriedengeste llt. " 

Nr.96 

o ti z über Weizenausgaben a n Tatip-tilla, Sohn des Gutsherrn. 

SM 507: HSS XIV 507: A 23: 48x41 x20 : ko ll .: Textzustand 1979. 

Vs. x' A['-SE G I] G .\.I cS 

u. Rd. 

Rs. 

2 'su-ku '- [n]a a-na 
3 mTa-[t]i-ip-til-la 
4 ,w-bat ' rn ' -bi [JU-tal-se 
5 a-di ITlJ-{1i im- [p] ur-ta- r ni' 
6 sa na-ad-'nu'-tl 

7 I BA'- 7 SILA G IG .\I ES 

8 du-ub , -pai-H1 
9 I (PI) I BA 'J 4 SILA G IG.\.IES 

I 0 110-din a-na I -en ITU -bi 

(Rest unbeschrieben) 

1- 6 ,.x ANSE Weizen, welcher (z ur) Verteilung a n T a tip-tilla vo m Monat butalse 
( = Febr./ März) bi~ zum Monat impurtanni ( = März/ April ) gegeben ist. 

7- 8 I BAN 7 Si LA Weizen ... 
9- 10 1 PI 1 BAN 4 Si LA Weizen is t gegeben für einen Monat." 

8: w[rpa!J- is t ein Wort unbekannter Herkunft und Deutung. Im Zusammenhang mit Getreide 
begegnet es noch in Nr. 112:32, doch kann es a uch Jungt iere (Lä mmer, Ferkel) qualifizieren : 
cf. AHw 1366b s ub (tu-[w-ti-su) sow ie HSS XV252:4. Bei L.Fis her, NGN p.37 Nr.259 is t das 
Wo rt fälschlich a ls Ortsname gebucht. Cf. noch r.172:20. 

I EP bietet ' 10'. 



66 Das Archiv de!> Sil wa- tessup, Heft 3 

Nr.97 

Lis te über Ra tionen von Weizen und Weizengrütze, überwiege nd an Sklaven des 

Hausha lts von ~illiawe. 

SMN 677: HSS XVI 3: A 23; 62x55x24, Hüll e 81 x77x43: koll.: Textzustand 

1979. 

Hülle : 

Tafel : 
Ys. 

u. Rd. 

Rs. 

fup-pu sa 6 A '\ SE G IG.,t ES 

2 ll sa I A '\;SE !Ja-as-la-te-e 

3 '- A4 m /ja-si-pa-pu-U 

(Siegel a brollung Nr. 15') 

4 r I, ANSE G IG rn Tam-pu-us-ri 

5 [1 A]'\;SE GIG m !ju-ti-ip-ti/-/a 

6 [ 1 A]NSE GIG m K i-i/-ta-mu-/i 
7 r I, A "- SE G IG m Du-ul-duq-qa 

8 r I, ANSE G IG m lp-sa-!Ja-/u 

9 mSi-me-qa-RI u m Ma-::i-le-en-na-a 
10 3 BA'i ' 4 , SILA G IG. \IES mA -[111-ia 

11 '3 BA" 4, SJLA GIG. \IES mQa-an-na-pu 

12 [3? BA"< ] 4 SILA GIG mA!J 4 -sa-qf-i 
13 [I] 'ANSE !Ja ,- [as]-la-ru 4 

14 [mMa]r-s[a]- ' an, 

(1 Zeile unbeschrieben) 

(Rest bis auf overlaps unbeschrieben) 

Hülle: "Tafel über 6 ANSE Weizen und über 1 A SE Weizengrütze. Siegel des lja­
sip-apu." 

Tafel : 
4-7 (Je 1 ANSE Weizen für 4 Sklaven) 
8-9 " I ANSE Weizen: lpsabalu, Simika-atal und Mazilenna. " 

10- 12 (Je 3'h BAN Weizen für 3 Sklaven) 
13- 14 "1 ANSE Weizengrütze: Marsan." 

2, 13: Zu [1aslätu cf. CAD lj 141 b ("groats and beer made of it"): 0. 0. Edzard, ZA 53 ( 1959) 
299 mit Hinwei s auf die Nuzi-Stelle und der Übersetzung .. Graupen" ( = geschiilte Gerste) : 
AHw 334b sub baflu (m) 3 (" Grütze für Bier usw."): B. Landsherger und 0. R.G urn ey, AfO 18 
(1957- 58) 339: K. Balkan, in : Anatoli a n Studies Presented to Hans Gustav Güterbock, ista n­
bul 1974, 38 sq. n. 34 (" pounded, husked a nd crushed wheat"). Da die vo rli egend e Li ste [1. zu-

I Identifikation 0. Stein. 
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'amrnen mit Weizen aufführt und die~c Stelle der eimige Heleg für das Wort in :-.Juzi i>t. iq e'> 
wahr'>cheinlich. daß h. dem Yor,chlag K. HalJ..an., entsprechend ein Weizenprodukt. nicht ein 

ProduJ..t der Hauptgetreideart Gerste i~t. al>o wohl .. Weizengrütze. Bulgur" im Gegensatz zu 
ananu .. Gerstengrütze··. 

4 sqq.: Tampu;ti. ljutip-tilla. Kiltamuli, Tultukka. Jpsabalu, Simika-atal. Abüja und Ab-~aqi 
codcr Ah-sagi(s)'!) gehören nach Nr. 13 ~ 1 und r. 19 § 1 als Sklaven zum Haushalt von ~il­
liawc. Marsanistin Jen Lio;tenllher Rationen für SJ..I~tven nur selten belegt (Nr.180: I, 181:2. 
Nr.24:43[ '']): er wird öfter im Zusammenhang mit größeren Getreidemengen aus Tannimu­
;awe genannt und d<Jrf mit A. Füdhil, Studien 161. ah Verwalter dieser landwirtschaftlichen 
Einheit im Rahmen des Gutes de> Silwa-tessup betrachtet werden (Nr. 170:27. 174:13. 
176:11: cf. auch Nr.38:~.81). Eine ähnliche Funktion üben Enna-mati, Sohn des Zuja (Nr. 

169:28. 176: 14) und ljutip-tilla (Nr. 171:13.37. 173:36[?], cf. auch Yorbemerk. zu Nr.36 §2) 
in Zujawe, Kiltamuli in Pahbarraswe (Nr. 171: II. 31.174:8. 176:4), Tultukka in ~illiawe (Nr. 
176:7) sowie Tampusti (Nr.J70:!2. 171:10.29. 174:4) und lpsabalu (Nr.J71:9) aus. wie 
gleichfalls bereits \Oll Fadhil erkannt wurde. M<Jzilenna i~t Sklave in Nuzi (Nr. 7:134.40:13, 
49: II. 60: 12). Kann-apu ist anderv..eitig nicht bezeugt. 
Die Bestimmung der Weizenrationen wird nicht genannt, doch handelt es sich gewiß um per­
sönliche Verpnegungsrationen. wenn dies auch der einzige Hinweis auf die Ausgabe von Wei­
zen an diesen Personenkreis i'>!. 
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Nr.98 

Liste über Gerstenrationen für verschiedene Zwecke sowie Weizenrationen für die 

Familie des Gutsherrn. 

SM 382; HSS XII! 382; A 14; 60x54x22; koll.: Textzustand 1979: Abb. 

Tafel 111. 

Ys. [x ANSE] ' I (PI)'I'x BA'-'' [s]E '"ija-tar-re il-qe 

u. Rd . 
Rs . 

u. Rd . 

2 [x BA-..: SE] ' a, -na mu-re-e 
3 'm'A-WA-1'0-\\A -Ii *if-q e* 1 

4 I BA' SE a-na r Wa-si-ri-in-la 
5 4 slLA SE a-na gi-ia-li 
6 a-na "'Ku-ha-sa na-din 
7 4 slLA 2 s E a-na "'K u-tl-e 
8 4 SJLA SE a-na "'Sa-as(über Rasur)-ra-e 
9 3 slLA SE a-na ap-se-na-as-wa 

I 0 u a-na su-e-na-as-wa 
II 2 BA'-~ [s]E a-na G D 

12 3 BA GIG a-na mTa-t i-ip-tif-la 
13 2 BAl' GIG a-na f) Jt-ti-ri-an-ti 
14 2 BA:-.. Kl.~ll rsa -.~u-re 
15 1 BA ' Kl.\11' "'Ma-ti-ia 
16 1 BAI'. KI.MIN rKu-*uk-ku-ia * (über Rasur ... MES) 

17 'I BA · KLMI~'<, rNi-is-wA- ti-la 
18 [1 BAN KJ.Mil'.] 'r'Si-ni-es-sa-

: -al-fi 
19 ] 'MU US-Iu 4 '.\1ES 

"[x ~ SE] Pl / x BAN Gerste hat ljatarte genommen. 
2- 3 [x BAN Gerste] für die Fohlen hat Awarawati genommen. 

4 1 BAN Gerste für Wasi rinta. 
5- 6 4 SILA Gerste für Leder (?) ist an Kupa-sa (b) gegeben. 

* .. . *:verd rückt, aber wohl nicht radiert. 
2 nachträglich eingefügt. 
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7 4 Si LA Gerste für K ue. 

8 4 SiLA Gerste für Sastae. 

9 10 3 SlLA Gerste für ... (Dat. pl.) und für ... (Dat. pl.). 
11 2 BAN Gerste für ein Rind ... 

12 18 (Wei?enrationen lür die Familie des Gutsherrn) 
19 .. [ ] Frauen." 

69 

I : Zu ljatarte cf. oben zu Nr. 72: II . Hier handelt es s ich wahrscheinlich um ~eine persönliche 
Jahresration von 3 ANSE I PI Gerste. 
2: C AD M, 2, 229 a. nimmt die~e Stelle ohne Begründung für die Bedeutung .. Eselsfohlen" in 
An~pruch. Da in den Rationenlisten Gerste nie für Esel, oft aber für Pferde ausgegeben wird, 
handelte;, sich hier gev.iß um Pferdefohlen . in Nr. 119:9 wird dafür w[1lru verwendet. 
3: Awarawati ist im AdS sonst nicht belegt. Eine Person dieses Namens begegnet in der Tafel 
HSS XV 46:7 aus Raum N 120 des Palastes. 
4: Was(i)rinta i t Skla,in in Nuzi während der ganzen Laufzeit des Archi,·s: cf. Nr. 1 : II. 3:9, 
14 :42, 16:41 , 17:1 8, 18:35: in der sehr späten Liste Nr.60:32 erscheilll sie unter den Frauen 
der .. Bewachung" ('7). Das als Etikett oder otiz dienende Täfelchen r. 183 trägt ihren a­
men ohne weiteren Hinwei s. 
5: flia/i; AHw 342b <Liiallu) und CAD lj 178 (ljialla) übersehen bei der An;,etzung des Lem­
mas, daß [li-a-al-la.M ES den hurritischen Artikel pl. -11a enthält, der nach Stämmen auf -/V 

und -rV unter Schv. und des stammau lautenden Vokab an den letzten Konsonanten des 
Stamm~ assimiliert wird. Bei E. Laroche, GLH ist das Wort nachzutragen. 
Kupa-sa (b) ist Sklave in Nuzi , Rinderhirt und Lederarbeiter (cf. Komm. zu Nr. 72: 19). Er lie­
fert öfter Rinderhäute ab und erhält dafi.J, Gerste: cf. r.I09:33, 112:6sq., 113:34 und sonst. 
Andere Gegenstände werden im Zusammenhang mit Kupa-sa (b) in den Rationenlisten nicht 
erwähnt. 
ln HSS XV 212 (cf. Heft 5) erhält Akkul-enni, der anderweitig (cf. oben Komm. zu Nr. 72) mit 
Leder assoziiert ist, Wolle zum Kauf von [liaf-fa für die .. alten Streitwagen". Wahrscheinlich 
ist eine Erneuerung der Lederteile der Streitwagen (z u diesen Nr. 72 Komm.) beabsichtigt. 
t1iali ist demnach gewiß das hurritische Wort für Tierhaut bzw. Leder und Entsprechung zu 
dem Sumerogramm Kd. 
9-10: Ungedeutete hurritische Nomina im determinierten Dativ pl. (=IW=a==va). Zu apse cf. E. 
Laroche, G LH p. 51. Gegen die naheliegende Identifikation von sue mit dem gleichlautenden 
Pronomen (dazu cf. F. W. Bush, GHL p. 107 sq.) spricht dessen Pluralbildung sual/a-. 
15: Matia = Matip-te5sup, wohl der jüngere der beiden Söhne der Kukkuja, mit der er hier zu­
sammen genannt wird. Zur Kurzform cf. Kipia = Kipi-te5sup r. 71: 10. Zur Nennung der 
Söhne neben ihren Müttern cf. Nr.74: 1-3,6-8 und 84: 9-14. 
17 : Niswatila hat offen ichtlich nur kurze Zeit dem Harem angehört. Sie ist sonst nur in den 
Listen r. 99 und I 00 bezeugt und erscheint don am Ende der Reihe der esreiu. Sie scheint 
aber (infolge Mutterschaft oder Schwangerschaft ?) eine bevorzugte Position gehabt zu haben, 
da sie neben den gewiß wegen ihrer Mutterschaft in den Listen öfter herau gehobenen esreru 

Kukkuja und Sinis-salli (zu letzterer cf. auch Heft 2, p. 180) namentlich genannt und damit 
von den übrigen Haremsdamen distinguiert wird, die in I. 19 als .. Frauen" zusammengefaßt 
werden. 
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Nr.99 

Liste über die im Monat sebli aus dem Speicher ausgegebenen Gerstenrationen vor 
allem für die Familie des Gutsherrn sowie für die Bierbereitung . 

SMN 1171; HSS XVI 73: keine Raumangabe: 66 x 66 x 25: ko11.: Textzustand 1979. 

Vs . 3 ANSE 'sE' .1\.!ES a-na su-ku-na 

u.Rd. 

2 a-na m Ta- ' ti, -ip-til-la 
3 u a-na r lt-ti-ri-an-ti 
4 a-na Su r K i-in-::i na-din 

5 3 A"SE 3 BA!'. SE 1(Text: \lA'-).MES a-na BULLG!MES' 
6 a-na su mPu-bi-.fe-en-ni [n]a-[din] 

7 2 A:--ISE 3 BA' 4 siLA SE a-na 'BÄPPtR '. [MES] 
8 a-na r Ki-in-zi na-di[n] 

9 2 A SE SE.MES a-na rsa -su-re na-din 

10 4 BA • SE.MES a-na fKu-u[k]-'ku-ia' na-din 

11 1 ANSE 1 (PI) 2 BAN SE.MES a-n[a u~· .MES] 

12 ra-lu-[u]b'-/e na-[din] 

13 '3 BAN' s[E.MES a-na] 'u)' ka-*a.~-s[u-u]* 2 

Rs. 14 '2 a.A sE r, Si-ni-e.S-sa-al-li 
15 '2, BAN SE rflA -zu-r an-fi 1 

16 [2 BAN 3 s)E rA-z[u]-as-'se, 
17 [2 BAN 3 S)E rsu-[us]-su-re 
18 [2 BAN 3 SE) fU[k-ke]-e 

i,Jll 

19 2 BAN SE fr Sa '-fa-a+a 
20 2 BAN SE rr Na'-as-mu-un-na-a+a 
21 '2 BA SE r Ni-ii'-WA-'ti 1 -la 

22 'SU.NJGIN 15 ANSE 1 5 BAN r 4, Si LA [S)E.MES 

23 [a]n-n[u-r]u 4 [SE.MES) 'es'-[su] 'us,-ru 
24 [s]Ä-bi '€:, *[qa-ri-r]*u

4
J 

2 ~ ; erg. nach HSS XIII 108:6 (cf. Heft 6). 
3 In EP noch erhalten. 
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25 "'tfa-\i-h*[a-pu*' tl] 

26 ' 111 E[l-li ' -*(ha-pu i+na] *' ITl -[Ii .fe-eb-[l]i 
27 s* [ {/ it-ta-fa l *,- 1 

1- 4 "3 ANSE Gerste zur Verteilung für Tatip-tilla und für lttiri-anti ist der Kinzi 
übergeben. 

5- 6 3 ANSE 3 BAN Gerste zur Malz(bereitung) ist dem Pubi-senni übergeben. 
7- 8 2 ANSE 3 BAN 4 SILA Gerste für Hierbrot ist an Kinzi gegeben. 

9 2 ANSE Gerste ist an Sasure gegeben. 
10 4 BAN Gerste ist an Kukkuja gegeben. 

I 1- 12 I ANSE 1 PI 2 BA Gerste i. t an die talublu-Leute gegeben. 
13 3 BAN Gerste für den Kassiten." 

14- 21 (Je 2 BA Gerste für den Harem) 
22 .. Summe: 15 ANSE 5 BAN 4 SILA Gerste. 

23 27 Dies ist neue Gerste, die ljasip-apu und Ebl ip-apu aus dem Speicher im 
Monat sebli (Okt./ Nov.) abgezogen haben." 

4.8: Kinzi i't außer an dieser Stelle noch in 1r.112:27 mit Tatip-tilla und lttiri-anti verbun­
den. Ihre Tätigkeit i't nach die~en Belegen (cf. noch Nr.104:25) die Herstellung \On Malz 
und ßierbrot: cf. ferner r. l31: II sowie Komm. zu Nr.106: 16. 

II sq.: Die Gesamtration läßt keinen Schluß auf die Zahl der talu!Jiü zu. da offensichtlich eine 
niedrigere Einzelration als die übliche von 30 SlLA (= 3 BA 6 SILA) zugrundeliegt: cf. 
auch Nr. 101: I mit nur I BA je talu/1/u. Wahrscheinlich wurde in einer für uns nicht mehr 
überprüfbaren Weise die Differenz mit bereits geleisteten Zahlungen verrechnet. 
13: Die Ration ist die für einen erwachsenen Sklaven übliche. Dies legt es nahe. den hier ge­
nannten u: kaHu mit dem ebenso bezeichneten Sklaven des Briefes HSS XIII 10 (cf. Heft 6) 
zu identifizieren. Dieser Text ist eine Order Tatip-tillas an seinen Verwalter Ijutip-til la (zu 
diesem cf. u. a. Nr. 65: 17), einen Sklaven zu verkaufen und einen weiteren an Kiltamuli, einen 
zum Haushalt \Oll $illiawe gehörigen Funktionär (zu diesem cf. Heft 1), zu übergeben. Die 
beiden dort genannten Sklaven sind Erwin-nirye und der .. LC ka.fSii des Süsib-sama'". Süsib­
samas ist der Verwalter des Silwa-tessup in Selwunu (cf. Heft 2, p. III ), und un ter den Skla­
ven von Selwubu erscheint in der Tatein Erwi n-nirse (N r. 26:48; cf. auch Nr. 68: 2). In den in 
diesem Heft edierten Urkunden taucht öfter ein Erwin-nirse im Zusammenhang mit Personen 
auf, die auch in der Reihe der Sklaven aus Nuzi genannt werden (cf. oben p.26 sq.); wahr­
scheinlich ist er mit dem vorgenannten identisch. Ein weiterer Erwin-nirse ist in r.67:3 als 
Junge mit der Ration I BA in $illiawe('?) belegt. Welcher der genannten in dem Brief des 
Tatip-tilla zum Verkauf vorgesehen ist, bleibt offen. Ebensowenig kann entschieden werden. 
ob der ohne ame nur mit seinem Ethnikon bezeichnete Sklave mit einem der in der Reihe 
der Sk laven und J ungen aus Selwunu und Zizza aufgeführten Personen zu identifizieren ist. 
Sucht man in dieser Gruppe nach Trägern kassitischer amen, so sind für Zizza mehrere, 
nämlich lsip-balu (wenn mit K. Balkan, Kassitenstudien 58 . kassitisch), Tipna-meli und Utra­
sa(b) (cf. z. B. N r. 16 § 7, 8), keiner aber explizit in Selwubu belegt. Zum Verhältnis der beiden 
Orte cf. vorläufig die Vorbemerkung zu Nr. 26 § 3. 
2 1 : Cf. Komm. zu Nr.98:17. 
22: Die Addition der Einzelposten ergibt 14 ANSE 7 BA 4 SI LA. 
26sq. : Ijasip-apu und Eblip-apu sind a uch verantwortlich für die Ausgaben nach Nr. 100 und 
101. Zu beiden cf. Heft I. 
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Nr.IOO 

Liste über die im Monat kenünu au gegebenen Rationen von alter Gerste aus ~il­
liawe (?) für die Familie des Gutsherrn, mehrere Jungen ungewi ~ser Zuordnung 

und die Pferde. 

SMN 2130; HSS XYI228: Raumangabe falsch (.,SISI .. ); 62x59x21; koll.; Text­

z ustand 1979. 

Ys. 2 A 'ISE SE.MES a-na m Ta -ti-ip-ti/-la 

u. Rd . 

Rs . 

2 2 BAN SE a-na r Ku-uk-ku-ia 
3 2 BA'~ SE a-na rA-:u-an-ti 
4 2 BAI'\ SE a-na 'A-zu-as-se 
5 BA SE a-na r Su-us-su-re 
6 BAN SE a-na fSi-ni-es-sa-al-li 
7 BAN SE a-na r Uk-ke-e 
8 BAI'\ SE a-na r Na-as-mu-un-na-a+a 
9 BA SE a-na rsa- /a-a +a 

10 BA · SE a-na rNi-is-wA-ti-/a 
11 [1 BAN) SE a-na mA-ri-wa-al-ti-u 
I 2 I BA SE a-na m lt-ti-re 
13 BAN SE m A-ra-a 
14 
15 
16 

BA SE moiNGIR-ki-/a-an-ni 
BA SEm Ur-du!? 1 

BA SE mA-ki-it-/a 
17 ANSE SE a-na ANSE.KUR.RA.MES 

18 BAN SE m Ar-sa-ta 
19 an-nu-tu 4 (Rasur) su.NfGIN 4 ANSE 

20 SE.MES la-bi-ri mKi-il-ta-mu-li 
21 u-bi-/u a-na s m ij a-si-ba-pu 
22 u a-na su m Eb-li-pa-pu na-din 

(3 Zeilen unbeschrieben) 
23 an-nu-tu4 i+na JTLJ-hi ke-nu-ni 
24 sa il-qu-u -

"2 ANSE Gerste für Tatip-tilla. " 

: I (PI) 3 BA SEoMES 

2- 16 (2 bzw. 1 BAN Gerste für 9 Nebenfrauen und 6 Jungen[ ?]) 
17 ,.1 ANSE Gerste für die Pferde. 



Liqen über Ge r'>l enrati o nen: r.IOO 73 

18 BAN Gerste: Arsata. 
19 22 Die e Summe von 4 ANSE: I PI J BAN Gerste (vo n) der a lte n Ger5te ha t 

Kilta muli gebracht, (und) dem Hasip-ap u und dem Eglip-a pu is t sie überge­
ben. 

23 24 Di es ist (di e Gerste), die ma n im Mona t ke nunu (= ov ./ Dez. ) genommen 
hat." 

10: C f. Kom m. z u Nr.99: 17. 
11 -16: Die Zuordnung dieser Per~onen bleibt ungewiß. Ara, 111-ki llanni und Urdu sind so nst 
ni c ht bezeugt. Ei n Jungenamens Ariwaltiu ist Nr. 19::25 in $illiawe belegt. Ein Mann gle iche n 
Namens ohne Patronym tritt in der in $illiawe ge,chriebenen tidenniltu-Urkunde HSS XIV 
619:21,34 (cf. Heft 6) des Verwalters de, Silwa-tessup, Purn-apu, a l Zeuge auf. ln einigen 
Sammeltafeln von Schuldurkunden, in denen unter andere n a uch Sklaven des Silwa-tdsup a ls 
sei ne Schuldner genannt werden (HSS XIII 132::29 49, cf. Heft 4), erscheint mehrfach ein 
Ariwaltiu , Sohn des Abbüt-p1bi, welch letnerer \i e ll eich t der gleichnamige Sklave des Silwa­
te~sup i't: cf. HSS XIII 21:3, 132: 116, EN IX 300:44 ( = D.Owen, LDN 96- 98). lttire wird 
mehrfach in den Li sten diese<; Heftes erv.ah nt ( r.105:27_ 11 5:1 4, 128:16: cf. auch Nr.20: 1 
mit Komm . zu Nr. 133), o hne d::lß 'eine Funktion deutlich wird. Ein Akitta wird r.l 79 :2 a ls 
l:.mpfänger von Saatgetreide en,ähnt. 
18: Arsata is t als Jun ge in uzi beze ugt (N r.14: 110, 44:38: cf. a uch r.100 : 18, 105 :7, 

11 0:3 1, 127:5). 
20: Cf. Ko mm . zu r.l52:7. Di e .. alte Gerste" s tamm t damit gewiß aus Pabbarrasse. 
21sq. : Für ljas ip-apu und Eblip-apu cf. Komm. zu r.99:26sq. 

Nr. 101 

Liste über die im Monat giari au 
Zwecke ausgegebene Gerste. 

uzi für den Harem, die Pferde und andere 

SMN 234; HSS XIII 234; A 23; 66 x80x29 : koll. ; Textzustand 1979. 

Vs. 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

11 

12 

1 (Pi ) 1 BA:-< SE.MES a+na 7 u: .[\·tES] 
Ia-Iu-bul-Ia n [ a-din] 
2 BA:O.. SE rsu-u.f-su-re 
2 BA" SE r Na-na-a+a 
2 BAN SE r Na-a§-mu-un-na- [ a+a] 
2 BAI'. SE ~" Si-ni-es-sai-li 
2 BAI'. SE r K u-uk-ku-ia 
2 BA'- SE rsa-la-an-na-a 
2 BAN SE ruk-ke- 'e'-en 
1 BA'- SE a-na 'fa'-b [a-t]i-i 
a-na JTU bi-a- ' ri ' (a-na ) 'm Pa '-i-t[e]-s [up] s [a n]a-[a]d-nu 
2 BAN SE fr A-zu-a'-a[n-ri] 
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13 2 BA'- SE 1A-sa-1i-us-[.Si] 
14 1 (P I) 1 BA" 4 SILA SE.\IES ra'-na 

u.Rd . 15 Al'-SE.KLR.rRA' [i/a-n ]a !TL {li-[a-ri) 
16 ra' -na SL "'Eb- li-pa-p [u na-din] 

Rs . 

o. Rd. 

17 1 BA'- SE fA -kim-ni-[nu] 

18 1 BA" SE 1A.f-du-i[ a 1] 

19 5 BA'- SE. "1 ES rsa-su-r[ e 
20 4 siLA sE.MES "'Ar-sa-t [ a 2 

21 4 siLA SE.MES ~l-d1'- ra 
22 a-na mPu-bi-se-en-ni (Rasur) 
23 u a-na m E-[le-el-re-Jup na- r din, 

24 4 SILA SE.MES a-na '"A -ki-ia na-din 
25 SL.NIGIN 4 A SE 2 13 BA SE.MES 
26 is-tu SE.MES-ti Ja cRL Nu-::u na-d[in] 
27 m lja-Ji-(pa- }pu Ll "'(über Rasur) Eb-li- [pa-p l u 
28 i+ na ITl! [li-a-ri it-Ja-[aJ-ru] 
29 Ja it-ta-ta-ad-di-[nu 

30 4 ANSE 4 BAN SE.'-'lES a-na BULUG. [MES) 
31 a-na mTa-ri-ip-ti!-la 
32 u a-na fJt-ti-rVa '- [an-ri na-din] 

1-2 "1 PI 1 BAN Gerste ist an die 7 talublu-Leute gegeben." 
3-9 (Jeweils 2 BAN für 7 Nebenfrauen) 

10- 11 " I BAN Gerste für fäbatu (- Bereitung) für den Monat giari (=A pril / Mai ), 
welche (a n} Pai-tessup gegeben ist. 

12 2 BAN Gerste: Azuanti . 
13 2 BAN Gerste : Asausse. 

14-16 1 PI I BAN 4 SILA Gerste für ein Pferd für den I im Mona t giari [ist] dem 
Eglip-ap(u] über[geben] . 

17 1 BAN Gerste: Akim-ninu. 
18 1 BAN Gerste : Astuj[a]. 
19 5 BAN Gerste: Sasure. 
20 4 SlLA Gerste : Arsat[a) . 

21 -23 4 SILA Gerste als Reiseverpnegung ist an Pugi -senni und a n Egel-tessup ge­
geben. 

24 4 SILA Gerste ist an Akia gegeben . 

25-26 Summe: 4 ANSE 2 BAN Gerste ist von der Gers te von Nuzi gegeben. 

J#" 
2 r;.. ; erg. nach Nr.100:18, 105:7,110:31, 127 :5. 
3~ 
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27 n lja;ip-apu und Ehlip-apu haben im Monat biari abgez[ogen], was sie jeweils 
ausgegeben haben . 

.30 .32 4 ANSE 4 BAN Gerste zur Malz(bereitung) [ist] an Tatip-tilla und an lttiri­
a[nti gegeben]." 

10: Zu fiihä/11 er. Heft::! Vorbemerkung ZU Nr.24 *5. 
17-20: Akim-ninu 1't Skla\in in Nuzi: cf. 1\Jr. 1 : :!3. 10 4, 14:3 und 'omt. A~tuja ist ander\\·ei­
tig nicht belegt. Zu 1\r~ata cf. Komm. zu Nr. 100:13. 
21: Zu .Iid/Iu er. Nr.l5:!:60. 

22sq.: Pubi-;enni und Ebel-te~;up er>cheinen nebeneinander ab Sklaven in der Rationenliste 
r.:!7:6sq . ; >ie gehören zum Hau,halt von Nuzi, wie au, Nr. 14:93,98 etc. hervorgeht. 

24: Ein Jungt' dieses amensist in Nr. 11:39 und 26:39 belegt. die Identifikation bleibt je-
doch ungewiß. 
27: Für ljasip-apu und Eblip-apu cf. Komm . zu Nr.99:26sq. 

Nr.102 

Liste über die im Monat sebali ausgegebenen Rationen von neuer Gerste für die Fo 
milie des Gutsherrn,für Bierbereitung und sukiri-Pferde. 

SMN 395; HSS XIII 395; A 26; 64x66x28; koll.: Textzustand 1979. 

Ys. 3 BAN SE a-na f'K u-uk '-ku-ia 

u. Rd . 

Rs . 

2 I A '-SE SE a-na r Sa-su-re 
3 4 BA" SE a-na 1A -::u-an-ri 
4 4 BA,.,; SE a-na f A -::u-a-a.f-.~e 

5 4 BA' SE a-na r Na-as-mu-un-na-a+a 
6 2 BA SE a-na f Su-u.s-Ju- r re, 
7 2 BA'\ SE a-na rs;-' ni'-e~-sa-a[l]-li 
8 2 B~'\ SE a-na rsa-la-a+a 
9 2 BA'< SE a-na f Uk-ke-e 

10 2 A '\SE SE.McS a-na su-ku-ni 
11 a-na mra-ri-ip-ril-/[a n]a-[adJ-nu 
12 1 (übe r 2) J\ '\SE SE (über Rasur) a-na su-ku- [ ni] 
13 a-na ~' Jt-ri-ri-an-[ti 

14 2 BA" SE a-na "''Ba' -i-r[ e-sup] 
15 na-ad-nu 
16 a-na 'u'-a-ra a-'na' *ma-x* 1 [ 

17 1 BA~ s [E] ra'-na 'bi-il'- l[i] 
18 a-n[a] msa- [i]-re-sup 
19 '9' 1 slLA SE a-n[a A]i'.SE.KUR.RA.M[Es] 
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20 'sa' .~u-* ' ki-ti'*' 

21 SL .'- lGI'\ 6 A'-.SF 1 (PI) SE.\11 s 
22 'u§'-tu sÄ-[b]i su.rrs .~a es-.i'e"0 -[tiltu 4 

23 [i+na] ' rrL ' -[[l]i .fe-[w-'li' (.fa J ) 

24 s[ a i]/-qä-li 
(Rest unbeschrieben) 

1-9 (Gerstenrationen für den Harem ) 
10- 11 .. 2 ANSE Gerste zur Verteilung sind an Tatip-tilla gegeben. 
12- 13 I A SE Gerste (ist) zur Verteilung an lttiri-an [ti (gegeben)]. 
14-16 2 BA Gerste sind an Pai-tdsup gegeben für ... für.[ .. ]. 

17- 18 1 BA Gerste für bi//u-Bier für Pai-tessup. 
19-20 9 SILA Gerste für die sukilu-Pferde. 
21-24 Summe: 6 A SE I PI Gerste von der neuen Gerste, welche man im Monat 

sebali (des Gottes ... ) (=Juni / Juli oder Juli / August) genommen hat. " 

16: ä-a-ra hurritisch? Kaum zugehörig zu SE.\I~S (.A tl Gt R.RA.A.\1C; Nr.109:33, 130:20.22. 
Cf. aber SE.\IFS li-a-la ana PN [ana] PN n[adi]n Nr. IJ I: 3. 
17: billu erscheint in den Rationenlisten des AdS sonst nur noch in der folgenden Liste r. 
103:16, die ebenso wie r. 104 von dem Schreiber des ,·orliegenden Texres stammt. 
20: Zu §ukiri cf. W. Mayer, U F 8 (1976) 212 sq ., wo dieser Beleg nachgetragen werden muß . fa 
sukiri als nähere Bestimmung eines Pferdes stützt Mayer~ Vorschlag, .\ukiri mit .~u[1itu. der Be­
zeichnung eines Wagens, (EA 34:21 ) zu identifizieren. Zur Problematik der Personenbezeich­

nung Jukiru!Jiu ist von einer in Vorbereitung befindlichen Untersuchung der .. räkib narkabri­
Listen" durch G. Dosch, Heidelberg. Aufschluß zu erhoffen. 
21: Die Summe schließt den Betrag von I. 19 nicht ein. 

Nr. 103 

Liste der im Monat segali des Ner(i)gal ausgegebenen Gerstenrationen für die Fa­
milie des Gutsherrn, für Sklaven, Bierbereitung und Pferde. 

SMN 1203; HSS XVI 66; A 26; 57x50x21; koll.; Textzustand 1979. 

Vs. 2 A SE SE. \1ES a-na su-ku-ni 
2 a-na m Ta-ti-ip-til-/a 
3 1 A SE SE a-na r !t-ti-ri-an ( -ti) 
4 '1 '(ANS]E SE a-na rsa-su-re 
5 [x BA'\ SE] a-na fA -zu-an-ti 
6 [x BA'\ SE] a-na rA-zu-as-.se 
7 [x BA SE] 'a'-na fKu-uk-ku-ia 
8 (x BAN SE a-n]a fSi-ni-es-sa-al-l[i] 
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9 [x BA'- SI a-n Ja 1 Uk-ke-e 
I 0 [ x B1h ~ ~ a-n] a 1 .C:;u-u.{-\u-re 

I I [x B•\ '] 'sr a -na ' 1 Sa-la-a+a 

u. Rd. 
12 [x B.l. '-] SI: a-na 1 .'1/a-a\-mu-un-na-a+a 
13 [x BA'- S)E' a-na 111 Wi-i(rJ-ra-ku 

R~ . 

14 [x BA'- sr) a-na 111 E[r-\\ ]A.-[[nl-l]a 
15 ' x B.\'- ' [Sb] a-n(a) ' 111 Er-\\A-tal ' -m[a] 
16 ' 1 BA'<' SE a-na hi- ' il ' -Ii na-a.1~-wi 

17 1 ( PI ) I BA'- SE. \JrS a-na A'-SE.KLR .RA.[\tES) 

18 [s]L.:.'\JGI'- 7 A'-Sl 3 s .. h sr.\t(ES) 

19 [an-n]u-111 4 i-na ITL-bi (~e-ba-li) so 
20 ' d' GlR.IRI, (L'-LG! [Text: ITL]+ES).GAL.LA 
21 [ .~a 1 il-qu-LI 

( Re;,t unbeschrieben) 

1- 2 .. 2 A SE Gerste zur Verteilung an Tatip-tilla . 
3 I ANSE Gerste an lttiri-anti." 

4- 12 (Gerstenrationen für den Harem) 
13 15 (Gerstenrationen für Sklaven) 

16 .. I BAN Gerste für gereinigtes(?) billu-Bier. 
17 1 PI I BAN Gerste für die Pferde. 

77 

18- 21 Summe: 7 A SE 3 BAN Gerste: diese sind es, die man im Monat (sebali} 
des Ner(i)gal ( =Juli / August) genommen hat." 

13-15: Cf. oben p.26sq . 
16: Cf. ad Nr. 102:17. Zu na;pu ( na.fwu ) cf. AHw 761 ( .. Bezeichnung einer Art von Dünn­
bier'' ) : CAD N / 1, 78a ( .. Qualifying beer and beer-ingredients"); W. Röllig. Das Bier im Alten 
Mesopotamien. Berlin 1970. 37 ( ... durchgeblasen ', d. h. von Rücbtänden gereinigt" ). 
19: Zur Schreibung des Monatsnamens cf. Nr.90: 18. 

Nr. 104 

Liste der im Monat arkapinni ausgegebenen Gerstenrationen für die Familie des 
Gutsherrn, zur Pferdefütterung und zur Herstellung verschiedener Gerstenpro­
dukte. 

SMN 1131; HSS XVI 59; keine Raumangabe; 67x82x32; koll.; Textzustand 
1979; Abb. Tafel I V. 

Vs. [1) A '-SE 5 BA'\ SE. \I ES a-na su-ku-ni 
2 'a'-na 111 Ta-'ti'-ip-li/-/a n[a-*ad-nu* 1] 

I In E P noch erhalten. 
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3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
1] 
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[5 s]A--.. (sL} a-na '[w'-ni-ir-ra-[a~~]-u · [a] 
1 A '-.SE SE a-na 1 Sa- ' .I-u-re, 
1 A'-.SE SE:.\IES a-na 1' lr ' -t[i]-r(i-*an-ri* 1

] 

[3 B]A' SF.\IES a-na 1Ku-uk-ku-i[a] 
2 B[A]' Sl:.\IES a-na 1Na-a.f-mu-u[n-*na-a+a* 1

] 

2 B(At-. S]L\IES a-na rsa-la-a+'a' 
[2 BA' sE].\tES a-na 1Si-ni-e.f-.5a-a[l-li'J 
[2 BA' SE] 2 a-'na ~" ' Su-us-.1-u-[re] 
[2 BA' SE] 2 a-na r Uk-ke-e [ 

u. Rd. 14 

[1] 1 At-.SE SE.\tES a-na ~"A-::u-an-r[i] 
[ 1 (P1)] 1 SL\IES a-na 1[A] -::u-a [.f-.fe 
[1 A'-.SE> S]E.\IE[S] a-na 'm'[ 

15 
16 

Rs. 17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 

[ 
[ 
[x x S]E *x x[x (x)]x[*' 
[ a]-'na' mKi-p[a-
1 (Pi) [SE a-n]a t6-'ba'-t[i] n[a-*ad-nu* 1

] 

[x A 'I]SE SE. \1l:S a-na r A '-.SE.t-.. L R.RA( . ,, ES) a-na SL", 
[m P] a- 'i, -te-sup na- 'ad-nu, 

] 4 slLA SC.\IES a-na *Bl." LI.o[G.\IES a-n]a S[L]* 1 

(m] Pu-bi-se-en-n [ i] na-a [ d-nu] 
'1 BA , SE'.MES a-na *Bl.t(LLG.MES) '1/ a'-na ba-a[p-pf-ri* 6 

'a'-na fKi-in-[zi] na-ad-[nu] 
'l (Pt)' [s]E a-*n[a] a.f*(über Rasur)-.1-6-ar m[K]i-bi-t[e-.fup] 
[1 A'-.S]E 4 BA:"\ S[E].\1E[S] a-n[a su]-us-.fu-[*ri-in-na* 1

] 

[a]n-nu-r(u 4 *SE.\IES i+na 11 L' -bi* 1
] 

[ *ar-qa-bi-in(-ni) sa i/* 1 -qu-tl] 

1-2 ,.1 A SE 5 BA Gerste zur Verteilung sind an Tatip-tilla gegeben. 
3 5 BAN (Gerste} für banir-ra." 

4-13 (Gerstenrationen für den Harem) 
19 "1 PI Gerste ist für .räbätu(-ßereitung) gegeben. 

20- 21 x ANSE Gerste für die Pferde sind dem Pai-te5sup übergeben. 
22-23 ... 4 SILA Gerte zur Malz(bereitung) sind dem Pubi-senni übergeben. 
24-25 1 BAN Ge rste zur Ma lz- und zur ßierbrot(bereitung) ist an Kinzi gegeben. 

26 1 PI Gerste für die Gemahlin des Kipi-te5sup. 

2 EP bietet 30 (qa) se·awrl. Der derzeitige Textzustand schließt jedoch \tE~ aus. 
3 E P bietet [x im] eru. ach den Raumverhältnissen kommt nur die Zahl I in Frage. 

4 * •· 1!1-.._ ~. 
• ... *: ~ r-

6 • ... *: ~ 11 ...t~r lET 
EP bietet für das letzte Wort 'ba-ad-du-ri'. 
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27 ANSE 4 BAN Gerste für .\'uHurinnu-Brote. 
2R 29 Dies ist Gerste, welche man im Monat arkapinni ( = August / Sept.) genom­

men hat." 

3: !wnirra~1m: in den akk. Whh sowie bei Laroche, GLH. nachzutragendes hapax legomenon 
unbekannter Bedeutung: Dativ pl.: hanir=*na=a==l'll. 

t9: er. Heft 2. p. 105. 
25: Cf. Nr. 99 Komm. zu 4. 8. 
26: Die Gemahlin des Kipi-te~sup erscheint auch 111 der Li~te über Ölrationen Nr. 75:15. wo 
außerdem ihre Kinder erwähnt werden. 
27: Zu dem Ger>tenprod ukt .~uHurinnu cf. H. Lewy. Or 28 (1959) I 18 sq. n. 2 ( .. mal tose or ... a 
product rich in maltose"). E.Cassin. RA 5J (1959) 163 ( .. une bois~on fermenteedifferente du 
fahriru" ). A Hw 1289 b ( .. ein Gebäck"). Cf. Nr. l 14:29, 137: II. 

Nr.l05 

Liste der im Monat sabutu ausgegebenen Gerste für die Pferdefütterung, Aussaat, 
Verpflegungsrationen für das Personal von Zizza, für ve rschiedene Sklaven und 
andere Zwecke, sowie der Weizenrationen für den Harem. 

SMN 474+740; HSS XIII 474+HSS XVI 15; A 23 (be ide Frg.); 84x111 x33; 
koll.; join vollzogen: Textzustand 1979; Abb. Tafel V. 

Vs. 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 

3 A"- [S E 5 BA]' S[E.'i]ES a-na Ar-..SE.KCR.'RA.MES' 

"'ij[a-ta]r-te [i]l-qe 
[1 (+ 1) A"-S]E SE.\1ES a-na A'<SE.KUR.RA.'-fES 

[mA]-bu-ut-Ja-bi il-qe 
r1 '[+ 1 A]:-..SE SE.[M]ES a-na ANSE.Kl,;R.RA.MES 

["' l]t-bi- [pa-p l u-u i/-qe 
[1 BA · SE 1Ar]-sa-t[a]-a 
r 1, A[t-SE (x BAN) SE].MES fwA-si- ip-ki-i 
1 AN[SE SE f]Sa-su-re-re' 

1 (PI) 1 BAI\. S[E.MES x] *x x x [x]x x* 1 

5 BA'J SE.[ME]S s[u-ku-n]a ra-na' mx 1 [ 

20 ANSE rSE' (über Rasur: MUN).[MES MUN i+na 
a-na rsu' mAt-ti-ia n[a-din] 
r I BA!\' SE' m U-na-be-er-W[A 
2 ANSE' *SE.MES (a-na) ni-t's E-ti sa UR [U]* (über Rasur) (Rasur: X X [x 
x (x)) Z] i-i::-za 

16 a-na m Pa-i-te-sup na-din 

1 * .. * , : 1 n<<'>' "' v 
2t?l-
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17 ::! A'SF sr.\lFS l u-ku-na a-na ITL-[1i sa-hu-t[i] 
18 a-na m Ta-ti- ' ip , -til-1[ a ) ' 1/ , a-na 

19 l ft-ti-ri-a-an-li na-din 

u . Rd . 20 4 B;h SE. \1 ES a-na 1Ta -ri-ti 

Rs. 

o. Rd. 

I. Rd. 

21 r a'-[n]a m[u]-le-ni-iq-li .~a 
22 m Ta-ti- [ ip ] -' til ' -Ia '.~a, tw-ad-nu 
23 2 A'iSF sE. \l ES a+na A'su,LR.RA.(\1rs) "' Pa-[i-r]e-.sup (il-qe ) 

24 I BA' SE rwa-.{i- ' ri-in-/a ' -a 
25 2 BAN SE m Wi-ir-ra-ku 
26 2 BA' SE mEr-\\'A-ta l-ma 
27 2 BAt'-. SE m 11-ti-re-e 
28 2 BAI'\ SE m Pu-tli-se-ni 
29 ' 1 BA" SE' mEr-\\ 'A-bu-la-a 
30 BAI'\ SE 'rn' (D)LG.GA·E' 
31 1 BAI'\ 'SE' m 1-ri-bi- DI'GIR 
32 1 BA' SE fA[n-:-]a-be-ki mKi-nu-b[a-hil il-qe(?) ] 

33 (Rasur: 5 BA' 5E.'V1ES r .. . ) 
34 1 (PI) GIG. \1ES 'f'( /t)-l(i)-r(i-a)-a(n-ti) 

35 3 BAN GIG 'f' [Sa-su]-re-e 
36 '2 BA'i GIG' fKu-[uk-k]u-ia 
37 '2 BA' , GIG rsi-[ni]-is-sal-li 

38 (2 B]A N GIG r N[a]-a.{-mu-un-na-a+a 
39 2 BA' GIG fNa-'na'-a+a 
40 2 BA' GIG rsu-[u] s-su-re 
41 2 BA N GIG rf'Uk-ke-e-'en' 
42 2 BAN GIG rsa- r Ia , -an-na-a 

43 1 (PI ) 1 BA 4 SJLA GIG.[MES s ] u-ku-ni 
44 [s) a "' Ta-ti-i(p-1] il- ' Ia , 
45 2 BA GIG.M ES [m] Ki-bi-le-sup 
46 [2 B)A :-.1 GIG.MES m Ma-li-ip-le-sup 
47 [2 BA) N G[IG.M]ES m' iju-li ' -ip-[LL]G AL 
48 2 BA N [GI)G.M[Es) 'm' iju-li-i.f-[s]i-me-[q]a 
49 I (PI) 3 BA N '6'!? 3 [s]ILA [G]IG.ms a- 'sar' (m]Pa-i-re- '§up ' KL 

so il IJ-qe 

1- 2 "3 ANSE 5 BAN Gerste für die Pferde hat ljatarte genommen. 
3--4 [1 (+ 1) ANS]E Gerste für die Pferde hat Ab (b)üqäbi genommen. 
5--{} 2 ANSE Gerste für die Pferde hat ltbip-apu genommen. 

7 I BAN Gerste: Arsata. 
8 1 ANSE (x BAN) Gerste: Wnsipki . 
9 1 ANSE Gerte : Sasure. 

10 1 PI 1 BAN Gerste . .. 



11 
12 1.3 

14 
15 16 
17 19 

20 '1'1 

2.3 
24 31 

32 
34 42 
43 44 
45- 48 
49 50 

2: Cf. 
4:Cf. 

Listen über Gero,tenrationen: r. I 05 

5 BAN Ger~te (Lllr) Verteilung für.[ .. ] 
20 ANSE Saatger'.te i-,t in [ ... ] dem Attia übergeben. 
1 BAN Ger'>te Unap-erwe. 
2 A SE Gerste für da-. Personal \On Zizza ist an Pai-te5sup gegeben. 
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2 ANSE Gerste (zur) Verteilung für den Monat sabutu (= Sep!.!Okt.) ist an 
Tatir-tilla und an lttiri-anti gegeben. 
4 BAN Gerste, welche an Tarltu. an die Amme des Tatip-tilla, gegeben ist. 
2 ANSE Gerste für die Pferd(e hat) Pai-tessur (genommen):' 
(Gerstenrationen für Personal) 
.. 1 BAN Gerste (für) Anzapeki [hat] Klnu-b[abil genommen('?)].'' 
(Wei7enrationen für den Harem) 
"I PI I BA 4 slLA Weizen der Verteilung des Tatip-tilla." 
(Weizenrationen für die vier jüngeren Söhne des Gutsherrn) 
.. I PI 3 BAN 6 S l LA Weizen ist bei Pai-tessup verzehrt. (und) er hat (die ent­
sprechende Menge) genommen." 

Komm. zu Nr. 72:11,17. 

Komm. tu Nr.78:J . 
6: Cf. Nr. 74: I::!. 
7: Cf. Komm. zu r. 100: IR. 

8: Wa~ipki ist sonst nur in Nr. 17:44 erwähnt. wo sie Gerste zur Malzherstellung erhält. 
13: Attia (= Attila immu) i t nach älteren Te.xten Sklave in Selwubu (Nr.46: 12,59:7. 26:47). 
Ein g leichnamiger, wahrscheinlich identischer Sklave ist in der aus der mittleren Phase des 
Archiv~ stammenden Liste Nr. 33: 142 für Taseniwe äl iläni bezeugt. Er nimmt nach Aus11.eis 
zweierTexte ( r.171: 1, 15, Nr.l7):{:::!) Saatgetreide entgegen und ist auch für Pferdefütterung 
zuständig (Nr. 137: 19). 
15: Die Summe der Monatsrationen für das Personal von Zizza ist in jü ngerer Zeit wesentlich 
höher (Cf. Nr. 155- 157). Falls e sich hier nicht nur um einen Teilbetrag handelt, wäre am ehe­
sten die Liste Nr.9 zu \ergleichen, die für das Personal \On Zizza nur 2,2 A SE verbucht. 
20sqq.: Eine Amme des Tatip-ti !Ia wird auch an anderer Stelle erwähnt ( Nr. 118: 21, HSS XIII 
227: 14 = XV 207: 14, im letzteren Falle als Empfängerin von Wolle; cf. Heft 5), nur hier je­
doch wird sie TärTtu ( .. Kinderwärterin") genannt. Dabei handelt es sich gewiß um einen Be­
rufsnamen (dazu cf. J.J.Stamm, Namengebung pp.270sq.; so auch M.A.Morrison, JCS 31, 
1979, 9; anders W.\on Soden, AHw 1330a). ln Nr.l30: 19 erscheint eine mu§eniqtu namens 
Kaelu bni: zu dieser cf. Komm. zu Nr. I 06: 16. Nr. ::!6: 63 nennt eine muleniqtu Akap-elle. Cf. 
noch Nr.ll8:21. 
24: Cf. Komm. zu Nr.98:4. 
25-31: Cf. oben p.26sq.: zu lttire cf. Komm. zu r.IOO: 11-16. 

32: Anzapeki und KTnu-babil ind in der mittleren Phase des Archivs in Zizza ( r.8:80) bzw. 
im Haushalt des Verwalters Purn-apu ( N r. 9: 16) alloziert. Anzapeki erscheint in den jüngeren 
Listen als Sklavin in Nuzi (z. B. r.l7: 18), ein Klnu-babil oder ljabil-kTnu al. Junge ebenda 
( r.l7:38, 18:74, 32:50(?), 37:6, 39:49). 
49sq.: Diese und ähnliche Wendungen begegnen häufig in den Rationenlisten des AdS: 

( I) afar ij(utip-tilla ] inanna-ma ilteq[ e] 36:45 46 
(2) a.far Pai-tessup KC. i[l]qe 105:49- 50 
(3) a.far Pai-teHup akilu Pai-teHup ilteqe I 06: II 12 
(4) a.farPai-te.Gupaki[l 107:34 
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(5l a.\ar Pai-re.aup aki[ f il] qe 
(6) ~a Pat-reGup akil ana Pai-re.Gup urri!r 

(7) a[.far Pa]i-re.\.su[p.~]a td ·'" s 11 [wjanna (1/lil Pai-re\.\11p urrerrii 

(8) a\ar !jararre akif 11 !jarar1e ilreqe 

(9) aiar Pai-reHup [sis]ti era[kf]ü u [tfreq]e 

(10) ifren sisii a.l"a[r] !jarar[re ak]if u [ 

( 11 ) alar Pai-reHup sis[ tl] erakfii [ 
(12) al[ar Pai-reHup] aki[f]u i[f(re)qe] 
(13) mtl afar Pai-re.Vsup "( .\1ES inanna-ma if[( re)qe] 

( 14) a.\ar Wirri.~ra [ nne aki] I ilqe 

(15) a.far] Wirri[ .sr]a[nneak]if u ifreqe 
(16) ,;,,/.§u [.Sa] !jar[arrej a~ar WinHtanne[ ja ifreq[e] 

(17) a.SarSe!wl-reHup akif ifq[e] 
(18) aJ'ar Pai-r[eHup sji.HI ;;l.[(.\IES) u i]fteqe 

(19) as[arj Arria sis1i s[aj ikuf[ii i]fteqe 

(20) a.far lnterra aki[f u ijfreqe 

(21) aiar !äb-sarru akif ilqe 

(22) aiar Tebia akif inanna-ma ifreqe 

Cf. noch Nr.lll:ll.l60:4-7. 

110 : 7 
II 5: I ti 17 
120:!! 10 
122: J2 .\3 
123: ll\ II) 

123:36 37 
124: 18 
125: 16 17 
126: 19 21 
130:27 

130:30 .II 
IJ0:32 34 
L\0 .18 
135: 1 4 
I J 7: 19 20 
138:5 6 

141 :9 
154: 12 13 

CA D A 1 251 bucht einige der Belege unter der Bedeutung 2 a ... to take for one5elf, to 

pocker·. Die Belege (9) - ( 11 ). ( 16), ( 18) und ( 19) zeigen aber. daß die Wendung zu af..äfu 1 a. 1· 
g' gehört ("to eat, consume"). Die Belege ( 1), (7), (13) und (22) m achen deutlich. daß es sich 

um Gerstenmengen handelt, die zeitlich vor der mit der jeweiligen Liste dokumentierten Ent­

nahme verze hrt wurden. Da es sich bei den genannten Per~onen durchgehend um Gutsfunk­

tionäre handelt (cf. im einzelnen Heft 1), liegt es nahe anzunehmen , daß in ihrem Hause Aus­

gaben- etwa für den Unterhalt von Dienstpersonal (cf. z.B. r.60:31) oder, wie in einigen 

Fällen ausd rücklich vermerkt. die Fütterung von Pferden entstanden, die zunäch5t aus eige­

nen Vorräten vorgeschossen und dann aus den Gutsspeichern ersetzt wurden. 

Nr.l06 

Liste der im Monat sabGtu (attanaswe) ausgegebenen Gerstenrationen für Pferde, 
Sklaven und den Harem. 

SMN 552 + 322 + 1 Frg. aus NTF P 201; HSS XIV 552 + HSS XIII 322; A 23; 
80 x 113 x 34; koll.; join vollzogen; Textzustand 1979. 

Vs. 1 3 ANSE SE.MES a-n[a ANS]E.KlJR.RA.MES 
2 a-na m Pa-i-1 [ e-su] p na-din 

3 r6' (A]f\.SE 1 (PI) 2 BAN 6 [sl]LA SE.MES a-na IT -bi sa ar-ra-na-as-we 
4 ( a-na m lj] a-tar- r te, na-din 

5 [x ANSE x x (x)] SE. IE[S] a-na ITu-hi at-ta-na-a§-we 
6 [a-na A~SE.KUR.R]A pa-[ri]-if-la-ni~ 
7 [a-na mPa-i-r]e-sup s[a n]a-ad-nu 



u. Rd. 

Rs. 

o. Rd. 
I. Rd. 
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8 [X X X (X) S~.\IL~ .~11] 1 -ku-na 'a -na 1' ija-~i-ip-Sa-a+a-u [n]a-din 
9 [x x x x x (x)]x 1 .\IES (a-na x x rad.) a-na 

I 0 [x x x x x (X) n]a-din 

II [x BA' ~E.\t]LS a-nar m p]a- 'i' -re-.~up a-ki-if u ( Rasur: il- ... ) 
12 [mPa]-i-re-[~up] il- ' re-qe '-e 
13 [ ] 'SI '.\tLS a-na KLS.\1fS a-na mKu-ba-sa n[a-din] 
14 [3BJ,'., '6sltA'SE.\IfS 'a -na \ILSI'\ '?J.\IES-Iia-na "'Ur-bi-le-s[up 

n]a-[din] 
15 [3 B]A'>: SL.\H·s a-na a-k[a 4 -l]i a-na mPa-i- '1e'-sup na-din 
16 3 BA' ~f'.\IFS a-na ' 1'[Q]a-'e'-el-tl-ub 5-ni na-din 
17 2 B,\ , ~E.\IES a-n[a] inDu-u[l]-du-qa-a 
18 2 A '\SF 1 (PI) '6, '! • Si LA SE.MCS a-na UJ .MES 7 
19 'Ia-Iu, -[ud-la-a .~a na-ad-nu 
20 '3 RA'\ , SE.\li:S mEr-\\A-tal-ma 
21 3 BAI'. SE:. \I ES m Wi-ir-ra-ku-u 
22 3 BA"- SI:'.\IES mEr-\\'A-[111-'Ia'-a 
23 3 BA' SE.\IES mEr-wi-in-[n]i-[i]r-.~e-e 
24 [3 B]A'- SE. \I ES "'iju-bi-t[a] 
25 [3 B]A"' SE.MES 111 1-ri-[b]i-'Dl"-GIR' 
26 [2 5 BA'>: S]E.'v!ES 1 An-::[a-he-k]i 
n 2 BA'- [S]E.\1ES fKu-x 6 [ 

28 2 BA'>: SE.MES "'Pur- [na]-pu 
29 3 BA'- SE.MES mTar-[m]i-ia 
30 2 BA' SE r ija-[lu]-ia 
31 2 BA'>: SE 1A[I-I]a -i-na-a+'a' 
32 3 BA!" SE.MES 111 A-ri-be-e 
33 1 A '-SE SE rr Sii, -su-re 
34 BA'- SE fKu-'ku' -ia 
35 BA1\ SE rsi-ni-is-.~a/-li 
36 BA'- SE rsu-u~-su-re-e 
3 7 BA' SE f Na-a.s- r mu, -un-na-a+a 
38 B1\ N SE r Na-na-a+a 
39 BA' SE r Uk-ke-e 
40 BA"J SE rsa-la -a[n]-na-a 
41 Bh SE rur-ba-[se ]- 'e' 
42 (su. 'iGir-. x A sE ( ... )kM Es) ' 
43 [(x x) i+na n]u-'[ii sa'-h[u-li .~a na-a]s-nl-u 

So wegen N r. I 07 31: möglich auch ... a-na su ]-. 
2 p.-lt 

3 .Pir't 
4 Nach Kollation von G. Dosch vielleicht '3' ( ~). 
5 EP bietet 3. 
6 /> : erg. -/[e-e ] nach Nr.l07:38?? 
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7 Trotz vorhandenen Raum auf dem lk. Rand von TF P 201 (I) keine Spur dieser Zeile. 
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1- 2 .. 3 ANSE Ger<,~e für die Pferde i-,t an Pai-te;sup gegeben. 
3- 4 6 A SE I PI 2 BA 6 si LA Ger"te für den Monat .,der Väter" (Sept. Okt.) 

ist an Hatarte gegeben. 
5- 7 [x ANSE . . . ] Ger~te für den Monat .. der Väter" für die parillani-Pferde, wel-

che an Pai-tdsup gegeben ist. 
8 ( ... Gerste (zur) Ver]teilung ist an ljasip-saju gegeben. 

9- 10 ( ... Gerste ... ] ... ist an[ ... ] gegeben. 
11 - 12 [x BA Ger~t]e ist bei Pai-tdsup Yerzehn. und Pai-tessup hat (die entspre-

chende Menge) genommen. 
13 ( . .. ) Gerste für Hüute ist an Kupa-sa(b) gegeben. 
14 ( 3 B]A 6 Si LA Gerste für da:. Geflügel('?) i"t an Urbi-tessup gegeben. 

15 (3 B]AN Ger~te i t zum Verzehr an Pai-te5sup gegeben. 

16 3 BAN Gerste ist an Kaelubni gegeben. 
17 2 BAN Gerste an Tultukka. 

18- 19 2 A SE I PI 6 slLA Gerste. welche an die 7 ra/u[J/u-Leute gegeben ist." 

20- 32 (Gerstenrationen für Sklaven und Sklavinnen) 
33-41 (Gerstenrationen für den Harem) 
42-43 .. (Summe: ... Gerste,) [welche im Mon]at ab[utu ( = Sept./Okt.) abgez]ogen 

ist." 

3,5: Der vorliegende Text i t innerhalb des AdS der einzige. der den Monatsnamen (a anan­
na.fwe verwendet. Zu die~em cf. C. H.Gordon I E. R. Lacheman, ArOr 10 (193X) 61. In den 
Archiven des Palastes, in denen er öfter verwendet wird. begegnet neben der vorliegenden 
auch die Graphik-an-na- (z.B. HSS XIII 177:9). Die Form ist Genitiv pl.: al/an(i):n(a) •­
az:l'e. Zu atrani neben anay .,Vater" (cf. E.Laroche, GLH 63sq.) cf. auch das Theon)m AI­
Jani neben allay .,Königin, Herrin'·: zum Suffix Im! cf. G. Wilhelm. ZA 73 (1983) 100 n. 1~. 
Die Summenangabe auf dem lk. Rd. verwendet, wie auch sonst üblich, die akkadische Be­
zeichnung sabGtu. 
6: Zu parillani cf. M. Mayrhofer, Zwei indische Miszellen, Indian Linguistics 19 ( 1958) 31 34: 
Lit. dazu idem, Die Arier im Vorderen Orient ein Mythos?. ÖA W, Phil.-hist. Kl. Sb. 294 3, 
Wien 1974, 71 sub palita: cf. zuletzt idem. in: Gedenkschrift Kronasser, Wiesbaden 1982, 76. 
8: ljasip-saju: Die Belege im AdS sind aufzwei Sklavinnen zu verteilen, von denen eine dem 
H aushalt von uzi ( r. I 6:37, 44: 17 und sonst), die andere dem von Zizza (N r. 16: 114, 44:32 
und sonst) angehört. Gerste .. zur Verteilung" (fukuna . dazu cf. Heft 2, p. I 06 und M. Morrison. 
AfO 29/ 30 [1983 / 4]119sq.) erhält sie auch in Nr.l07:31 und 122:23- 26, in letzterem Falle 
mit einer leider ungedeuteten genaueren Bestimmung. 
llsq.: Cf. Komm. zu r.I05:49sq. 
13: Cf. Komm. zu Nr. 72: 19. 
15 : E ist nicht ohne weiteres zu entscheiden, ob a-na a-k[a 4 -!]i zu akalu .,Brot" oder akälu 
"essen" zu stell en ist. Für beide Möglichkeiten Jassen ich eindeutige logographische Schrei­
bungen beibringen: für ana '''-DA.\I(S cf. CAD A l l 240a, für ana "-L CAD A I 248a. Die 
vorliegende Stelle registriert die übliche Monatsration eine-. erwachsenen Sklaven und ist da­
her wohl im letzteren Sinne (CAD l.c.: ,Jor consumption") zu verstehen. Der Hinweis soll 
wahrscheinlich verdeutlichen, daß hier die persönliche Ration des Pai-tessup gemeint i t. der 
sonst in den Listen dieses Heftes Rationen meist in seiner Funktion als Verwalter entgegen­
nimmt (hier z. B. I. 7). Da seine Ra tion nicht höher ist als die jedes anderen Sklaven. kann die 
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\löglichke1t da Identität de> Gut\\emalt.:r' mit dem gk1chnam1ge1l SkJa,en in der Reihe der 
Sl..lmen \On 1\.uzi n1<.:ht gan1 au,ge,chlo"en 1\erdcn. obwohl man er11arten würde. daß er in 
dle>em hlik zuminde,l g..:legentlich an der Spitze der Namenreihe er'ichienc , wie die' bei den 
Vef\laltern der \er,chiedenen Hau ... halte m<!l'>t der l-all i,t (/. B. lnterta \Oll Ta;eniwe al ilani: 
i'or. 15:16. 2'1: 15 . .:16:25. 40: ::!.:1: Zilip-en1e \Oll Zina : ~r. 16:126 . .:1::!:81. 56:10. anders in et­
wa; ülteren Li-,ten: Nr.26:4, .:11:2: cf. auch Heft 1) : cf. auch Heft::!, p.131 ad §2. 

16: Das AdS bietet für Person und Namen..,...chreibung der K;.~elubni folgende Belege: 
( I> Qa-e-el -u-uh ,-ni I 06: 16 
(::!) Qa-e-lu-ub ,-ni 107:27 
0> Qa-e-lu-uh , -ni-i 11::!: ::!8 
t4 ) Qa-e-el-uh , -ni 130: 19 
in t.:I J ,teht der '-ame mit dem zu,atz .\u-uh , -ha-ar-1 • in (4) wird die Funl..tion der Kaelubni 
aJ, muiihlltJill .. Amme .. angegeben. 1:.~ liegt demnach nahe, eine Gleichung da beiden Wörter 
an;unehmen, doch i,t dahei zu herück,ichllgen. daß der Stamm .i11{1[1=ar- auch in ganz ande­

rem Konte\l begegnet: 
5 II ·'-' c,J(, iu-u{1;·{w-ra-am-pa-il~-{w-a u-1111 f p;\J na-d!m] Nr. 109: 19~q. 
I A'-SI s1 .iu-ba-ra-am-pa-cH-Lw a-11a ~'PN Nr. 109:49. 

W.10n Soden en1ägt AH\1 1::!61 a dafür eine Bedeutung .. Kornbehälter'''' und weist fragend 
auch auf .iuMwrl in 1\.r. 12::!: ::!8 hin . Der a- ,\u;laut bei hurriti,chen und gelegentlich auch ak­
kadi-.chen Nomina i>t in Nuzi oft als Ka'u' der Destination (- akkad. ana ) zu be<;timmen; 
cf. V. Haa-, G. Wilhelm. AOAT-S 3, 1974, 130 134. So möchte man auch hier .~u{ILwrampa~[w 

in Übereinstimmung mit der Form der Liste (cf. nur im \Orliegenden Falle ana sise. sukuna. 
a11a ma.\/..1. ana akiili) ab Zweckbestimmung deuten. Die beiden Empfängerinnen des so be­

zeichneten Getreide; sind lttiri-anti und Kinzi. Die erstere. Schwiegertochter des Silv.a-tes­
sup. empfängt außer den laufenden Weizen- und Gerstenrationen zum eigenen Bedarf sowie 
.. zur Verteilung .. gelegentlich Getreide zum Brauen: r.l7:-+i:lsq .. 112 : 24. 120:7, 101:32. 
KinLi v.ird öfter im Zusammenhang mit dem Bierbrauen genannt: cf. oben Komm. zu Nr. 
99:4,8. Die Bedeutung von .~ub[wrampaf[le könnte demnach ebenfalls in diesem semanti­
schen Bereich gesucht werden. Die Bildungsweise auf -~[1e hat eine Parallele in as!as{1e und Ja­

[w\{le K L B XX VII 1 ..,_ V\. II 15. 62, die unzweifelhaft als Zugehörigkeitsadjektiva zu Ab­
straktbildungen \On ar1i .. Frau" und la[le .. Mann" zu interpretieren sind ("das zur Weiblich­
keit gehörige"= .. weibliche Attribute". bezogen auf die Göttin Sawuska). Analysiert man ~u[l· 
[wrampas[le ebenso. ergäbe sich eine Bedeutung .. das zum Brauen('!) gehörige··. Zu Bedenken 
gegen diese Lösung gibt allerdings r. 109:19 Anlaß, da hier nicht die üblicherweise zum 
Brauen verwendete Gerste, sondern Weizen für.~. verbucht wird. [Cf. jetzt auch K. Deller. Or 
53, 1984, 4, der bei seinem Ansatz ,.Ammenlohn bzw. ·Verköstigung" den hohen Status der lt­
tiri-anti ab Schwiegertochter des Gutsherrn außer acht läßt, der m. E. eine olche Bedeutung 
verbietet.) 
20-32: Cf. oben p.26 q . ; zu Arip-e(a) cf. auch Komm. zu Nr.92:9sq. 
4 1 : Urhase wird außer an dieser Stelle nur noch in Nr. I 07: 10 und 108:8 zusammen mit der a.f­
~aill u~d den e.~reill des Silwa-tessur genannt. Sie gehörte demnach nur kurz, aber doch min­
destens ein Jahr lang ( unten) dem Harem an. Eine Sklavin gleichen Namens ist in älteren 

Listen fü r ~illiawe belegt: Nr. 13:50. 48:31, 61:3. Eine Identität ist möglich: Urgase wird als 
SkJa,in in der jüngeren Liste r. 19 nicht mehr genannt, und die Belege für Urga"e al eben­
frau gehören alle der jüngeren Phase an. Es könnte demnach ein weiterer Fall des Avance­
ments vom Status einer Sk lavin zu dem einer eser/U vorliegen (cf. Heft 2, p. 180 zu Sinis-salli). 

r. 106 steht aus folgenden Gründen in einem engen zeitlichen Zusammenhang mit r. 107 
und 108: 
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ur in diesen drei Li>ten "ird Lrba;;e unter den ;\Jebenfrauen de~ Gut;,herrn genannt. Die 
drei Listen werden durch weitere ~onst selten genannte Per,onen miteinander \erbunden: K<.~­

elubni (cf. oben ad 1.16), Erw-urbe ( r.I07: 17, 108:23, III: IX. 1:21 :2R: cf. oben p.26J, Arip­
e(a) (cf. Komm. zu Nr.9::!:9sq.). Sowohl in r.106:30sq. al., auch in 107::23sq. er'it:heinen die 
beiden 5klavinnen ljaluja und Allai-naja. die '>on-;t nur in den Li,ten des in Heft 2 edierten 
Typs auftauchen (cf. N r. 16:44. 48, I 7: I 9, 22. I 8:38, 42. 38:37. 4 I, 42: I I. 21. 44:20, 22, 60:3 I, 
36). Da alle genannten Texte aus der jüngeren Phase des Archivs stammen, dürften auch die 
Nrn. 106-108 in diesen Zeitraum zu datieren sein. Da sowohl Nr.107 als auch Nr.108 Ratio­
nen für den Monat sebli gibt und teilweise der gleiche Per.,onenkreis erscheint, müs,en die 
beiden Texte auf zwe i Jahre verteilt werden. 

Nr.l07 

Liste der im Monat sebli ausgegebenen Gerstenrationen für den Harem , für Skla­
ven, Pferde und andere Zwecke . 

4 Frg. aus NTF P 206 +SM N 1 068; HSS XVI 47: A 23; 76 x 99 x 35: koll.: Textzu­
stand 1979. 

Ys. 

u. Rd. 

----

I A . SE SE.MES rsa -Ju-re 

2 (4(+1 ) B]AN kMES 1 Ku-uk-ku-ia 
3 [x BA SE.MES] rf, Na-as-mu-un-na- r a, + [a l 
4 [x BA k>vtES f]Na-[n]a-a+a 
5 [x BA kMES rsu-u]s-Ju-re 
6 [x BA l kMES rf'[ Uk-k]e-e 
7 [x BA · sE].MEs rsi-n[i-is-Jaf-li] 
8 [x BAN su .. tE]S rsa-fa-'an-na' ( 
9 [x BAN SE.ME]S r Ku-uk-ku-ia [ 

I 0 [x BA kME]s r Ur-Lw-se-e 
(2 Zeilen unbeschrieben) 

11 SE.MES mE]r-WA-taf-ma 
12 SE.MEs]'m'Wi-ir-ra-'ku' 
13 kMEs]'m'Er-WA-bu-[r]a-a 
14 SE.MES] mEr-wi-i[n-n]i-ir-Je 
15 kM)ES mA-i-li 

16 SE].MES mDu-uf-duq-qa-a 
17 SE.MES] m Er-wu-ur-he-e 
18 SE.MES mT]ar-mi-ia~ 

(eine Zeile unbe chrieben) 
19 [x BA~ SE.MES r* U] z-:::.a *1-an-ni-ku-i 
20 [x BAN kM ES r A-ba-a] t-ku-bi-i 

* *· t-t Mt 
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R-.. ::!1 ].\ICS 
22 ' a-na lll -[ri' .fe-e[l-li SE. BA IJG-ad-nu 
23 [x RA'\ SL. vtES] '~!fa- lu-ia ' [ 
24 [ x BAi' sc.~t E:.S] ' 1 A 1-/a-i-na ' -a+a 
25 [x BA'-] 'SE.'v!ES 111 1-ri '-hi-'DI'\GIR' 
26 (x s,h] 's E.~IES 111 A-ri-be-e-a' 
27 [x BA'-] 'SE. \I ES fQa -e-/u-u[l , ' -ni 
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28 [x+]3 2 A['\S] E S [E].~IES '-<[L\IL]:-:.[~IES a]-na SL 111 Wi-'ir-ri-is-ra-ni ' 

29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 

o. Rd . 39 
40 
41 
42 

1w-ad-nu 

[x+]2' 'A'\SE 5 BA"- SE.\IES a-na' A['-'SU~]L'R.RA.\IES-ti 
i-na ITL -[Ii .fe-e{1-l[i] a~na SL m Pa-i-re-.fup 11G-din 
1 A "-:SI SE. \I ES .Su-ku-na ( a ]-na r ija-.fi-ip-56-a-u 
a-na ITL -bi .Se-e [I-li n ( a ]-a ( d]-nu-u 
1 A'\S[ES]E."IES 'a' -na 111 E[1-' Ii '-pa-pu 'DL'vfl" Ur'-bfi-re-.fupn]a-din 
5 BAI\. SE.~·1ES a-.Sar mPa- 'i'-re-'sup ' a-ki-i[l u il-qe] 
[3? B]AN SUtES a-na "' Pu-[Ji-.~e-[e]n-ni il-'qe ' 
[ SE.\1F] S 'a' -na 111 ija-si-ip-til-/a'il ' -qe 
[x BAr-. S]E a-na [x x x x x]x •-te-.Sup [ 
2 BA SE.MES 1'Ku-le'-e 
2 BA' S[E.ME]S 1"Ku-un-zi-i 
(Rasur) 
SL . '\I GI!': 70 ANSE 1 (PI) 2 BA'\ SE.MES 
i+na ITU -bi .fe-e{1-/i sa na-as- ( ru-u] 

1- 10 ( Gerstenrationen für den Harem) 
11 - 18 (Gerstenrationen für Sklaven) 
19- 20 (Ge rstenrationen für zwei Sklavinnen) 
21 - 22 ,. [ ... Gerste ... ] sind für den Monat sebli (= Okt. / Nov.) als Gerstenration 

gegeben." 
23- 26 (Gerstenrationen für Sklavinnen und Sklaven) 

27 ., [x BAN] Gerste: Kaelubni. 
28 [x +]3 ANSE Saatgerste sind dem Wirristanne übergeben. 

29- 30 [x+]2 ANSE 5 BAN Gerste für die Pferde ist im Monat sebli dem Pai-tessup 
übergeben. 

31 - 32 1 ANSE Gerste (zur) Verteilung ist an ljasip-saU)u für den Monat sebli ge­
geben. 

33 1 ANSE Gerste ist an Eblip-apu, Sohn des Urb[i-tessup, geg]eben. 
34 5 BAN Gerste ist bei Pai-tdsup verzehr[t, und er hat (die entsprechende 

Menge) genommen]. 
35 [3 (?) B]AN Gerste hat er für Pubi-senni genommen. 

2 Raum ausreichend für '7'. 
3 Höchstens '5'. 
4 1:: 



88 Da~ Archl\ de; Silwa-td;up. Heft 3 

36 [ ... Gerst]e hat er für Jjasip-tilla genommen. 

37 [x BAN Ger]ste für[ ... (des / für'') ... ]-te5sup [( . .. )]" 

38- 39 (Gers tenrationen für zwei Sklavinnen) 

41 -4~ .. Summe: 70 A SE 1 PI ~ BAN Gerste. welche im Monat sehli ( = Okt. 

ov.) abgezogen sind." 

10: Cf. Komm. zu r.106:41. 
11-18: Cf. oben p.26sq. 
19: Uzzannikui ist sonst nicht belegt. Sie i't ge1~iß ebemo ~o~ie die im folgenden gena nnt e, au~ 
den jüngeren Rationenli sten für Skla1en (er.,tmals Nr. 16:52) bekannte Abat-J..übi eine Skla­
\ in. 
23sq.: Cf. Komm. zur Datierung \Oll r. 106. 
26: Cf. Nr.\06:32 und Nr.92:9 mit Komm. 
27: Cf. Komm. zu Nr. 106:16. 
31: Cf. Komm . zu r.J06:8. 
33: Die Höhe der Ration und die Nennung de~ Patronym~ sprechen gegen eine normale Ver­
pnegungsration. Aufgrund eines auf denselben Empfänger bezogenen Eintrag~ in der Liste 
über Getreidedarlehen HSS XIII 308:5 (cf. Heft4 ) kann dieser Posten als Darlehen he'>!immt 
werden. 
34: Cf. Komm. zu Nr. 106:11 ~q. 
38: Kule ist sonst nicht sicher belegt: cf. aber Nr. 106 :27. 
39: Kunzi ist Sklavin in uzi in der jüngeren Phase (frühester Beleg: r. 16: 54). 

Nr.l08 

Liste der im Monat sebli ausgegebenen Gerstenrationen für den Harem, für Skla­
ven, Pferde und andere Zwecke. 

3 Frg. aus TF P 123 + SMN 1281; HSS XVI 75; A 23; 68 x91 x 31: koll.; Textzu­
stand 1979. 

Ys. [ 1 BA] . SE a-na rr, [ Sa-.fu-re] 
2 [1 BA ] sE a-na ~'S[i]-n [i-is-saf-li] 
3 [1 BA S)E a-na rr, Na-a.f-m [ u-un-n] a-a+a 
4 [1 BAN S)E 'a'-na ' 1'Na-na-'a'+[a] 
5 [1 B)A SE a-na rf' [Su]-u[s-su-re 
6 [1 B]A SE a-na ~'U[k]-ke-'e' [ 
7 [1 BA"i] SE a-na rsa-fa-a[n-na 
8 [1 BA]'>~ SE 'a-na' rur-ba-' .fe-e' 
9 [I BAN S)E a-na r Ku-uk-[ku]-i[a] 

10 [3 BA]N SE a-[na] 'm' Er-WA-Ia[f-ma] 
11 3 BA:-1 SC a-na mEr-\~A-bu-t[a] 



12 

13 
u. Rd. 14 

R>. 15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 

22 
n 
24 

25 
26 

Listen über Ger~tenrationen: Nr. 108 

3 B~' s 1 a-na 111 Er-11·i-in- [ n i-ir ]- fi 
3 BA'- ~l a-na "'Wi-i[r-ra-lw] 
3 BA" ~r a-na 111 Du-ul-du [ q-qa 
2 A'-SL I (P t) 2 (über Rasur) slLA Sf::.\II:S 
a-na 7 Lt. \IFS ta-fu- ftlllf-la 
a-na nL -bi .fe-e[1- *Ii x * ' [ 
sa na-ad-nu-u 

['\ A'-SI:] SF. \1 ES a-na A'SL!-..L[R.RA.\IES] 

[ a-na tn -!Ji .i] e-e[1-li a-na 111 Pa- [ i-te-.fup n] a-din 
[ SE] 111 ija-tar-te 

[ SL] 111 /p-.id-b[aJ-Iu 
[ S]F 111 Er-wu-u [r-t1]e-e 
[ ] su11=s a-na tT[L -tli fe-e]IJ-1[ i 
[ ]\tL 'Ls."~-s *es,,-.qa* 2 - tu 4 ? 
[x BA'- SF.\tE]S '"' D L'-IL-i.l~- lar , 

I 9 (Gerstenra tionen für den Harem) 
10- 14 ( Gerstenrationen für Sklaven) 
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15 18 ,.2 ANSE I PI 2 slLA Gerste, welche für die 7 ra/u[[J/u]-Leute im Monat 
seb li ( = Okt ./ Nov.) ... gegeben sind. 

19 20 [x A SE] Gerste für die Pferde ist [im Monat s]ebli an Pa[i-tessup 
geg]eben ." 

21 23 (Gersten rationen für 3 Sklaven) 
24- 25 .. [ ... ] Gerste für den Mo[nat se]bl[i ist für](?) die ne[uen('')] Frauen [gege­

ben](?). 
26 [x BAN Gerst]e: Mär-istar." 

8: Cf. Komm . zu Nr.106:41. 
10-14: Cf. oben p.26sq . 
23: Cf. Komm. zur Datierung von Nr.l06 sowie oben p.26. 
25: Da~ letzte Zeichen \ or dem ßruch ist identisch mit dem Zeichen SA in Zeile 7 und 18. Ein 
Vergleich mit RA in dem \On dem~elben Schreiber ge~chriebenen Text r. 70: 15 ( p-~) 
schließt eine Lesung *es 5-r[a-tu 4 ·> aus. (Die assyrische Form ist neben der insbesondere im 
Palastarchi v, aber auch im AdS öfter belegten baby1oni chen, esri!tu. in Ergänzung der Wbb. 
auch in Nuzi bezeugt: Nr.24: 35, 113: 14. ) Die assyrische Form eHaw ist ungewöhnlich; für e.f­
.Setu cf. Nr.39:44, 158:13, 123:13, 16. 137:2. Die letzten drei Belege für esseru liefern Paral­
lelen für die Schreibung mit JS = e.S15 (dazu cf. auch W. von Soden/ Röllig, AS ', Nachträge 
p.4* Nr.l39). Sachlich cf. ana ~'PN \IL,LS esse[ri) r.l23:33 und 'AI\I.Ll:,. u:.[\IES) e§iüru Nr. 
58:37 . 

.ia.T "'Y 'lf : die Zeile weicht dem letzten Zeichen von I. 12 aus. 

2 ~~ ~~ : cf. Komm. 
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Nr. 109 

Liste der im Monat butalse für verschieden lange Zeiträume ausgegebenen Weizen­
rationen für die Familie des Gutsherrn und der Gerstenausgaben für den~elhen Per­
sonenkreis sowie für Sklaven, Pferde. Rinder, Klein\'ieh und verschiedene andere 

Zwecke, darunter den Kauf von Ziegenfellen und Heu(')). 

SM 362: HSS Xlll362: A 23:91 x 130x39: koll.; Textzustand 1979. 

Vs. [1 (Pi)] 3 BA:-: GIG.\IES rs[a-.Su-re] 

u.Rd. 

Rs. 

2 1 (Pi) GIG.\1ES fKu-uk-(ku-ia] 
3 I (Pi) GIG.\1ES 1Si-ni-i( .Ua!-li] 
4 (PI) GIG.\IES 1Na-a.s-m[u-un-na-a+a] 
5 (PI) GIG.\IES 1Na-na-a+'a' 
6 (PI) GIG.\IES 1Su-u\-su-r(e} 
7 (PI) GIG.MES 1Uk-ke-'e'-e(nj 
8 (PI) GIG.\IES 1Sa-!a-'an'-n[a-a] 
9 ,w-bat ITL -bi Lw-tai-'.Se-e' [a-di-i ITL]-bi bi-a-ri 

10 'GIG'.MES .fa ML' '-LS.\IES na-' ad'-nu-[u]' 
11 '1 (PI)' GIG.\IES mKi-bi-te-sup 
12 (I (Pi) GI]G.\1ES mMa-ti-i[p-t]e-sup 
13 (I (PI)) GIG.~1ES miju-ti-i[p)-LL:GAL 

14 (I (Pi) G)IG.\IES miju-t(i-ip]-.fi-me-q[a] 
15 ,5[a-bat] 'm.J -bi' bu-tal-[se-e a]-di-'i' [!TL-bi im-pur]-ta-ni 
16 [Gl)G.\IES sa :Su-b[a]-r(a-t]i na-a[d-nu] 

17 I A'-JSE 4 BA'- GIG.\IES su-k[u-n]a.\IES a-na '[1]1-fi-ri-a-an-ti 
18 '~a'-bat ITt.:-bi me-'ti'-ru-un-ni a-di-i ITu-bi bi-a-n· na-ad-nu 

19 5 BA"J GIG.\IES su-ubs·ba-ra-am-pa-6.5-ba-a 
20 r a'-na fr lt'-ti-ri-a-an-ti na-d[in] 
21 (3 B]Ar-., GIG.(~IES] su-ku-na.MES a-na nu-bi bu-t[ai-.Se] 
22 a-na S[L mP]a-i-te-sup na-ad-nu [ 

23 4 BAN SE.M[ES f]Ku-uk-ku-ia 
24 4 BAN [SE.\1Es ~"SJi-ni-is-sal-ft' 
25 4 BAN [kM ES r N]a-as-mu-un-na-[a+a] 
26 4 B[A · SE.\1]ES r Na-na-a+a 
27 [4 BAN SE].MES rsu-us-su-re 
28 (4 BA'< SE].\1ES fU[k-ke-e-e]n 
29 [4 BAN SE].MES fSa-[l]a-a[n-n}a-a 

I In EP noch erhalten. 
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Listen üher Gerstenrationen : Nr.l09 91 

JO ' 1a-hat ' Ill-bi ' {w-tal-~c-e a'-[dil- ' i ' I[TL -{1li i[m-pur-ta-ni a-nla 

J 1 
32 

JJ 

34 
35 
36 
37 
JX 

39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 

48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 

~E.BA -.iu-nu na-din 
' :2 s.\' SF.\IFS ' (a-na\ 1 .~a-[ .~u-re mal- ' at ' 2-ra na-din 
'I (PI )' '! [xl r ~it ·\ ' '?SI.\11S [a-nla ~i-me 'a-na' 2 'f--LS.\tES sa' en-:[i 
X X (x)]-/a 111 Ku-pa-:a 
r3 BA'-'? ' sE ' .'.t fS l.A ' zl' Gl.R.RA . [t\1 a-na :2 rKLS.~1FS' .~a GuD (a-na ) 
'" Ku-pa-::a [nal- ' din ' 
[ I SF.\IrS a-na 1 (.\IFS ~a t RL Til-ba-a.(-te na-din 
[ I SI.\IES (1-fl(/ rL( '.~II.S sa rl Rl *x-um-x- .5u-un'* 1 -na na-rdin' 
[ SIF.~t ES a-na .5i-me 16 [w-ar-wa-ra-ti 
a-na UL D. \I ES sz/-gu , -ul-/i m Pu-f!i-se-ni 
1 (PI ) I BA'- SE.\11.S .(u-ku-na a-na ITL -f!i hu-ta/-.(e a-na 111 !-ri- (bi- ) 
OJ"'G IR 

3 A'-SF SF.\IES a-110 A'-SE.Kl.R . RA !!a ) 111 Ur-[1a-tar-me 
J A'-SF SI-.\1ES a-na 1\'\Sf.KL'R.RA .fa "'Ta-ti-ip-til-/a 
3 A'-SE SE.\IES ( Rasur) KI.Mii'\ sa 111 Ki-bi-te-.fup 
3 A'-SI SE.\IES J-..1.\11'- sa 111 fja-si-pa-pu 
2:2 A'-SF SE.\1ES i+na ITL -bi tw-tal-.fe a-na 111 Pa-i-te-sup [na-dinl 

A'-SL SE 111 Er-\-\A-1al-ma 
1 A'-SE SE 111 Er-\\ A-[1u-ta 
1 A'-'SE SE 111 Wi-ir-ra-ku ll SE.BA-su-nu ga5-me- rer' 4 

2 A:'-.SE 1 (PI) 2 siLA SC.\IFS (a-na ) 7 LL.MES ta-lu-f!ul-la i+na [ITL-hi 

f:u-tal-se na]-din 
3 BA' SE. \I FS a-na m Du-ul-duq-qa-a na-din 
1 A '-SI SF .fu-f!a-ra-am-pa-as-ba a-na r K i-i[ n-::1 i 
I ANSE SE a-sar m Pa-i-te-sup a-ki-il Ll il-qe 
3 BA"' SE.~! ES a-na ITL -Lli [m-tal-.fe a-na LC.\tES tar-ku-ma-z[ i 
4 BA '-i SE. \I ES a-na A '\SE.Kl. R.RA. \I ES su-gu < -ul-/i-na a-na m P[ a-i-le-sup 
4 BA'\ sF.~IES ze-ri-qa a-na t.:DU.\1ES mSa-~r-lil-l[a 
3 BA'\; SF.\IES ::e-ri-qa a-na GLD.MES su-gu s-ul-[li-na 
3 BA'\; SL\1ES a-na mol.:G.GA-E'\ 

3 BAN SE.MES a-na m Pu-bi-se-ni 
5 A'-Sf :2 BA' GIG.\IES a-na 111 Ta-li-ip-[til-la 
~a-bat nt.: f!u-tal-.fe-e a-di I[Tu sa-bu-lil 
GIG.\IES na-ad-nu-zl 

1- 8 (Weizenrationen für den Harem) 
9- 10 ,.Vom Monat butalse ( = Febr./ März) bis zum Monat biari (=Ap ril / Mai) 

ist der Weizen der Frauen gegeben." 

2W 
3 *-.-*: ).d"~.::f~ f/1' ,.il•=-.r Su'l-um-sur?-; EP bietet [w-um-pur-Ju- un-. 

4 ~ : in EP noch erhalten. 
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11 - 14 (Weizenrationen für di e Yier jüngeren Söhne des ~ilv. a- tes; up ) 
15- 16 .. Vom Monathutal se (= Febr. März) bis zum Mon a t impurtanni (= M ~ir1 

April ) ist der Weizen der Jungen ( !- Text : Mädchen ) gegeben . 
17- 18 1 ANSE 4 BAN Weizen zur Verteilung für lttiri -anti \Om Mo nat mitirunni 

( = Jan ./ Febr. ) bi s zum Monat biari ( = Arril Mai ) sind gegebe n . 
19- 20 5 BAN Weizen für .1-u[lbarampcl.~[le i~t an I tti ri -an ti gegeben. 
21 - 22 [3 B]AN Weizen zur Verteilun g für drn Monat butalse ( = Febr. 1 Mürz) s ind 

dem Pai-tessup übergeben." 
23- 29 (Gerstenrationen für den Harem) 

30 ,.Vom Monat butalse ( = Febr./ März ) bis zum Monat impurta nni ( = Märv 
April ) ist (Gerste) für ihre Ger~tenration gegeben . 

31 2 BA Gerste ist (an} Sa[sure zusä]tzlich ( ?) gegeben . 
32 I PI (?) x SlLA ('!) Gerste als Kaufprei s für zwei Ziegenfelle . .. : Kupa-sa( bJ. 
33 3 BA (?) Gerste . .. und .. . für zwei Rinderhäute ist an Kupa-sa (b) ge-

geben. 
34 [ .. . ] Gerste ist den Leuten von Tilpaste gegeben. 
35 [ .. . ] Gerste i t den Leuten von ... gegeben. 

36-37 [ .. . Ge]rste als Kaufprei von 16 (Bund ) Stroh (?) für die Rinder der Herde : 
Pubi-senni . 

38 I PI 1 BA Gerste zur Verteilung für den Monat butalse ( = Febr. März) an 
lrlb-ilu. 

39 3 A SE Gerste für die Pferde (des) Urba-tarme. 
40 3 A SE Gerte für die Pferde des Tatip-tilla. 
41 3 ANSE Gerste desgl. ( =für die Pferde) des Kipi-te5sup. 
42 3 ANSE Gerste desgl. ( =für die Pferde) des ljasip-apu. 
43 22 ANSE Gerste [ist] im Monat butalse ( = Febr./März) an Pai-te5s up [ge­

geben]. 
44-46 I ANSE Gerste Erwe-talma, I ANSE Gerste Erwe-buta , I ANSE Gerste 

Wirraku: und ihre Gerstenration ist (damit) voll. 
47 2 ANSE 1 PI 2 SILA Gerste (für) die 7 ralublu-Leute ist im [Monat butalse 

( = Febr./März) gege]ben. 
48 3 BA Ger te ist an Tultukka gegeben. 
49 1 ANSE Gerste für sub([l )arampas[le an Kinzi. 
50 1 A SE Gerste ist bei Pai-te5sup verzehrt, und er hat (die entsprechende 

Menge) genommen. 

51 3 BAN Gerste für den Monathutalse ( = Febr./ März) den tarkuma.::u -Leuten . 
52 4 BAN Gerste für die Herde~pferde an P[ai-tessup]. 
53 4 BA Gerste als Futter für Schafe Sar-till[a ( .. . )]. 
54 3 BAN Gerste als Futter für Herdenrinder [( . .. ) ]. 
55 3 BAN Ger te für Täb-bHi. 
56 3 BAN Gerste für Puhi-senni. 
57 5 ANSE 2 BA Weiz~n für Tatip-[tilla ( . .. )]. 

58- 59 Vom Monat butalse ( = Febr./ März) bis zum Mo[nat sabGtu ( = Sept./Okt.)] 
ist der Weizen genommen. 



Li,ten über Ger,tenrationen: 1\Jr. 109 

19 : ( 1'. 1.49 <,owie Komm. 1u "lr. 106: 16. 

31: Cf. Nr.ll2:34. 134:10. 1Jo: 7,9. 
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33: ( 1'. ;\Ir. 1_10:20,22. Auch dort \•ird Kupa -,atbl al> r:mpfänger genannt. -,owie außerdem 
1\kJ..ul-enni: beide sind Lederarbeiter Iei'. Komm. /U Nr.72: 12). Für l. = ak(a)lu sowie u-e 4 " 

= "''l' LI A cf. CAD A I 239a. Die Gleichung u-a = ::iimnu kommt kaum in Betracht. 1.\ill 
man nicht über eine P'eudologographische Verwendung \On u-a eine Verbindung z:u dem in 

1\u?i gut be1eugten Ger-,tenprodukt ::annu (AH'' 1510b mit Lit. '0\.\ ie W. Röllig. Das Bier 1m 

Alten Mcsopowmien , 13erlin 1970. 43) her'>tcllen, v\as freilich eine ganz un5ichere Hypothe'e 
wäre. Cf. noch Komm . zu Nr . l02: 16. 

36: {wnmriiru ist ge""iß akkad. PI. f. zu hurr. *hanmra. Von letzterem ist das Zugehörigkeits­
adjekti\ hanmrah[w .. Strohgabel" gebildet: cf. auch {wnmra{w::u und {J{lrwanc::u: die Be­

deutung des Simplex ist demnach 1.\0hl .. Stroh". Irri g A.Salonen, Agricultura Mesopotamica, 

196R. 179. 
J9: Urba-tarme nimmt "ichtige Funktionen im Gut des Silwa-te;vup ''ahr und genießt offen­
bar einen höheren Status. Außer an der vorliegenden Stelle werden seine Pferde noch in r. 

126:3 erwähnt. r.166:6 nennt einen Sklaven des U. In der unveröffentlichten Prozeßur­
kunde NTF P 141 (cf. Heft 6) 'ertritt er Silwa-te5sup in einem Prozeß gegen einen Kleinvieh­

hirten. ;\lach mehreren Belegen ist er in leitender Funktion in der Kleim iehadministration tä­

tig: Er z~i hlt den Gesamtbestand (HSS X VI 287: 3), kontrolliert die Bilanz ( HSS X VI 241: I 0. 
249: 13. 2R2: II ) und nimmt Kleim ieh der muddu-Verpn ichtung entgegen ( HSS XIII 400: II ): 

cf. Heft 5. ach Nr. 112:17 21 verfügt er über größere Getreidemengen (15 A SE). ln dem 

Brief HSS IX 5 wi rd den Empfängern die königliche Anweisung übermittelt. \On U. 50 A SE 
Gerste in Empfang zu nehmen. Auf U. selb;t geht der Brief HSS XV 255:4 mit der Aufforde­

rung zurück. 10 ANSE Salz an den Majordomus des Silwa-te5sup. Pai-tessup, zu schicken. In 

HSS XIII 470:9 schließlich übergibt er Möbel, Textilien und Behälter des Verwalters Purn­
apu an die Schwiegertochter des Gutsherrn. Die Texte lassen keine Aussage darüber zu, ob U. 

der Familie des Silwa-te5sup verwandtschaftlich verbunden ist. Ein Patronym ist für ihn nicht 
bezeugt. Unklar b le ibt weiter, ob er mit dem in einigen Listen der Palastverwaltung ( HSS XV 

168A:29. 2078:8. XVI 157:10) genannten U. identisch ist. 

-'9: Cf. I. 19. 

50: Cf. Komm. zu Nr.l05:4%q. 
51: Cf. Heft 2 zu Nr.4.1: 14 sowie r.63:7. 
52: Cf. r.ll7:45,47,49 sowie A.Salonen, Hippol. p.27 und 195 und mit weiteren Belegen 

AHw 1053b. 
57: ac htrag zu 11.1 -22; die Rationen von Tatip-tilla und lttiri -an ti sind ungewöhnli ch: 6,5 

hZ\\. 3,5 BA monatlich. 

Nr.llO 

Liste der im Monat impurtanni ausgegebenen Gerstenrationen für Pferde, Hirten , 
Sklaven und andere Zwecke. 

SMN 401; HSS XIII401: A 23; 72x65x26; koll.: Textzu tand 1979. 

Vs. I '9' ANSE SE.MES a-na JTU-bi i[m-pur-t]a-ni r a-na' ANSE.KUR.RA.MES 

2 [a-n]a SL "' Pa-i-te-sup sa na-[a]d-nu-u 
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u. Rd. 

Rs. 

o. Rd. 

I.Rd. 

'>=IT 

Da-, Archiv des Silwa-tessup, Hert ~ 

3 '2? BA' Sr. \I ES' "'V-ku-ra-tal 'r ( , nu-k[a~-ri]-he 
4 [2(+x) B]A' [s)F.\IES "'Ut-{wp-ta-e DL \1l lja-[ .\i'?-pu'>]-gur'' 1 

5 2 A'\SE 1 (Pi) 1 BA'- 2 SILA Sf.\IES {1-/1{1 ll .\IFS 
6 r Ia, -lu-Lllil! (Text: SI) -la-a a-na 11 L -Lzi im- [pur-ta-n) i 11a-din 
7 '1 (Pt)' [J'l B) ;\'\ SE.\IES a-.far m( Pa- )i-re-.fup a-/..i-i[l il]-qe 
8 [1 A'\S)E SE.\IES mlja-bil-ki-nu *Dl ' \1L 1'l(Text: 'i') x[x)-a* 2 'Qa­

r ak'-ki-se-e (il-qe ) 
9 [1 BA)'\ [SE) ' 111 Se-i§'-11'e- ' e I ßA'\, SF m[ 

10 [3 BA)>-. SE.\IES [mD]u-[ul-du]q-qa '1 (' ku-u[::-::]a-al-li 
11 [I(+ I) A"-S)E SE.\1ES 'a-na SL ' 111 Pa-i-'te'-.fup na-din 

12 [x BA' SE).\1[Es] "'lja-si-ip-ril-la 
13 [x BA'- SE.\IES m]Sa-ar-til-'la-a' 
14 [x BA'I SEJ.\IES 111 )Ta-u-'/e'-e 
15 [x BA' SE. \I ES m U) r-[1i-ia 
16 2 BA:-. 'sE'.\IES "'Ge-el-'ge-e' 
17 2 BA'\ SE.'\IES' "'Wa-an-ti-ia 
18 2 BAI'< SE.MES m Qa-i-til-/a 
19 '2' UJ.MES Q/1-111/-(L/4 mPa-i-r[e]-sup SE.B[A-SU-nu] 'i/-qe' 
20 '2 BA:-., SE.~ I ES m Ta-ak-.M-a 
21 5 BA"\ SE.MI::S ig-ru sa E qa-ri-ti m*x[x(x)]x-ni?*• i[l]-qe 
22 5 BAN 'SE' .~!ES .(u-ku-na r a, -na ITL -bi 
23 im-'pur'-ta-[ni) m' f'-ri- (bi-)DI'\GIR 
24 3 BAN SE.ms 111 A-ri-ip-til-la il-[qe 3 X x]x 1-ti 
25 2 BA"l SE.\IES 111 A-kip-til-la-a sa il-[qä !-tl !)I• 
26 3 BA'- SE.MES 111 Pu-bi-se-ni 
27 1 BA~ SE.MES 111 Dl:G.GA-EN 
28 1 (PI) (über Rasur: (5 BA):-;) SE.~! ES 1Sti-.su-re a-na *zin!?.'oA ''!* 6 

29 1 BAN SE m'JR 1 -is-tar 

30 (2 B]A'\1 SE.\tES (a-na) 111 A-ki-ia u 
31 mAr-sa-ta na-din 

32 [x BA'\] 'SE'.\IES mEf-bi-ip-til-la 
33 [ ] m Be-lam-ni-ra-ri 
34 [ l r a-na LG.MES' *x X X X x* 7 

35 [ ]-*'pa?-pu'?*B [ 

2 * *· t::E..".... '1t 
3 In EP noch erhalten. 

4 * ... *: 1- ~~ : EP bie tet na-al-za-hu. 
5 _ll)': (a-na )?? SA!j?? ma'??-r]u?-ri. ~ 
5a EP bietet qe. 
6 * ... *: Jl.Ai)::YT 
7 * ... *: tt• T'~~~"fT -+: EPbietet ku-gal-[li ] na-din. 
8* *· ~1-
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~ .. 9 ANSE Ger<,te für den Monat impurtanni (=März April) für die Pferde, 
welche dem Pai-tess up übergehen i-.t. 

3 ~("1 ) BAN Gerste des Gärtners Ukur-atal. 
4 [2(+x ) B]AN Ger!>te des Utbap-tae, Sohnes des lja[sip-u]kur(?). 

5 6 ~ANSE I PI [ BAN 2 Si LA Gerste ist den talu[l/u-Leuten für den Monat 
impurtanni gegeben. 

7 I PI [3("! ) B]AN Gerste ist bei Pai-tdsup verzehrt, (und) er hat (die entspre­
chende Menge) genommen. 

8 1 ANSE Gerste (für) ljabil-klnu, den Sohn('!) ... , (hat) Kakkise (genommen). 
9 1 BAN Gerste des Seswe, 1 BAN Gerste [ ... ]. 

10 3 BA Gerste des Kleinviehhirten Tultukka. 
11 [1 (+ IJ ANS]E Gerste ist dem Pai-tessup übergeben." 

12 18 cGerstenrationen für 7 Schafhirten) 
19 .. Die Gerstenration dieser beiden Männer hat Pai-tdsup genommen. 
20 2 BA Gerste des Taksa. 
21 5 BAN Gerste als Miete des Speichers hat.[ .. ]. genommen. 

22 23 5 BAN Gerste zur Verteilung für den Monat impurtanni des lrTb-ilu. 
24 3 BAN Gerste hat Arip-tilla genommen, [(zur) Schweinemalst (??). 
25 2 BAN Gerste, die Akip-tilla genommen hat. 
26 3 BAN Gerste deo, Pubi-senni. 
27 I BAN Gerste des Täb-bell. 
28 I PI Gerste: Sasure für Mehl(?). 
29 1 BAN Gerste des Warad-istar. 

30- 31 2 BAN Gerste ist (a n) Akia und Arsata gegeben." 
32-35 (Weitere Rationen) 

6: Da die monatliche Normalration eines taluljlu 3 BAN 6 SI LA Gerste beträgt, liegt die ange­
gehene Ration bei Annahme von 7 ta/u[llu-Leuten um ein BA zu hoch. 
7: Cf. Komm. zu Nr.I05:49sq. 
8: ljabil-klnu ist gewiß identi,ch mit dem in jüngeren Listen bezeugten gleichnamigen Jungen 
aus Nuzi (c f. Komm. zu Nr. 105:32). Kakkise ist Sklavinamselben Ort und als solche gleich­
falls nur in späten Listen (Nr. 17 und jünger: als Mädchen bereits Nr.33:58) genannt. 
10: Der Hirt Tultukka erscheint mit derselben Berufbezeichnung auch in Nr.l24:25sq., und 
Z-Nar gleichfalls mit der Monatsration erwachsener Sklaven. Dies ist zugleich der einzige wei­
tere Beleg für k. im AdS. Das angebliche kussa/ili (AHw 515a, CAD K 587b) ist zu streichen. 
Zur Problematik der \erschiedenen Gutsangehörigen mit dem amen Tultukka cf. Heft 2 
p. 141 sowie Heft I. Ein Schafllirte (sonst stets u: SIP,,) dieses Namens ist im AdS anderweitig 
nicht nachzuwei5en. 
12- 18: Kleinviehhirten, die nach Ausweis der Hüte,·e rträge (cf. Heft 5) alle für Silwa-te5sup 
arbeiten. Sie erhalten normalerweise keine Verpnegungsrationen, wohl aber öfter Gerstenra ­
tionen zur Kleinviehfütterung (cf. oben p. 28). 
20, 23, 25-27, 29-33: Sklaven und Jungen aus Nuzi. 
24: Ein Arip-tilla ist sonst nur in Nr. 143:11,14 zusammen mit Süsib-samas und Tipnameli be­
zeugt, diebeidezum Haushalt von Zizza gehören und insbesondere für die Schweinehaltu ng 
zuständig sind. 
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Nr. 111 

Liste der im Monat sabutu ausgegebenen Gerstenrationen für Pferde und Sklaven. 

SMN 2502: HSS XVI419: Raumangabe falsch ( .. S 151"): 80x 70x35: koll: Text­

zustand 1979 . 

Ys. r3 A'-SE SE.~IES a-na' A['-SUa R.RA.~1FS] 
2 a-na 111 A-rbu '-ur -ra-h[i 1w-di11] 
3 3 ANSE SE.~IES a-na A'-SE.KLR.R[A.~ICS] 
4 a-na mHa-lar-re-e na-d[in] 
5 3 A'SE ~E.MES a-na A'-SE.KLR.RA."-1E[S] 

6 .fa m Ur-!Ja-tar-me a-na rx 1 [ x x n] a-din 

7 r14 ANSE SE'.\1ES pu-!Ju-qa-r[i 
8 rsa' mrUr'-ba-tar-me a-na fx 2 [X X na-din] 

9 r3' ANSE SE.l\1ES a-na Al SE.KLR.RA.\IES [ 

10 [so m ij] a-.fi-pa-pu mr Pa-i' -t [ e-.fup i/-qe] 

11 [ S]E.MES a-.f[ar 
(Rest zerstört) 

Rs. (An fang zerstört) 
12 [i+na I]TL-bi s[a-bu-li 
13 [a-n]a mPa-i-t[e-sup 
14 mu-t_;[D-D]L-su-nu 110-[ 

15 r sa, m r Ta, -ti-ip-lil-/a X 3 [ 

16 1 (PI) SE.MES m Ta-ak-sa-a 1 ( PI) 3 BA[I\J 

17 1 (PI) SE.MES mo[uG].GA-E'- (Rasur) 
18 1 A SE SE.MES m Er-wu-ur-be 
19 su. lGI 47 ANSE 1 (PI) 2 BA:'-J SE.MES 

20 i+na ITU-bi sa-bu-ti SO n [a- 4 

21 fup-pu SO ITU-bi sa-bu-rti' 
22 rsa SE.MES'-Ii 'sa' na-as-[ru 

1-2 "3 ANSE Gerste für die Pferde ist an Ab (b)üt-\äbi gegeben. 
3-4 3 ANSE Gerste für die Pferde ist an ljatarte gegeben. 
S- 6 3 ANSE Gerste für die Pferde des Urba-tarme ist an . [ ... ] gegeben. 
7-8 14 ANSE Ersatz-Gerste des Urba-tarme [ist] an.[ ... gegeben]. 

9- 10 3 ANSE Gerste für die Pferde des ljasip-apu hat Pai-t[dsup genommen]. 
11 [ ... Ge]rste ist be[i Pai-tdsup(?) verzehrt, und er hat (die entsprechende 

Menge) genommen(?)]. 

1~ 

2 J::. 
3 r_ 

[ ... Gerste ist] 

4 Erg. -as-ru oder -ad-nu. 



Listen über Gerstenrationen: N r. III 

12 13 im Monat s[abutu] ( = Sept./Okt .) dem Pai-t[essup ( ... )] 
14 ihr muddu . [ .. ]. 
!5 des Tatip-tilla. [ ... ]." 

!6- !8 (Gerstenrationen für vier Männer) 

97 

19- 20 "Summe: 47 ANSE I PI 2 BAN Gerste, welche im Monat sabütu (=Sept./ 
Okt.) ge[geben / abgezogen ist]. 

21 - 22 Tafel des Monats sabutu über die Gerste, die abgezogen ist." 

2: Cf. Komm. zu Nr. 78:3. 
4:CL Komm.zu Nr.7'2:11,17. 
6,8: Cf. Komm. zu Nr.I09:39. 
10: CL Komm. zu Nr.87:~.7("'). 
II: Cf. Komm. zu Nr.105:49sq. 
14: Das Wort muddu ist in jüngster Zeit mehrfach diskutiert worden. Einen Überb li ck über 
die ältere Literatur liefern B. Kh.lsmail und M. Müller, WO 9 (1977) 30. Sie leiten das Wort 
von der akkadischen Wurzel mdd ab und setzen aufgrund des von ihnen vorgelegten Textes 
IM 70778 aus Kurrubanni eine Bedeutung .. Abgabemenge. Abliefe rungsso ll bzw. -quote'' an. 
Das insbesondere im AdS (cf. Heft 5) häufig im Zusammenhang mit Kleinvieh begegnende 
muddu bestimmen sie als eine Ablieferungsleistung (p. J I). Die für dieselbe Bedeutung in An­
spruch genommene Stelle JEN 6:5 ist allerdings mit A. L.Oppenheim. AfO 13 (1939/ 41) 75, 
zu :::i!-ti4-su zu emendieren . Daneben sehen sie an einigen Stellen, an denen von Gerste zur 
Verpnegung oder Rohmaterialien zur Verarbeitung die Rede ist, eine zweite Verwendungs­
weise des Wortes, nämlich .. abgemessene Menge". die zugeteilt wird (p.J3). 
Gleichzeitig ist das Wort in CA D M/ 2 (1 977) 161 sq. behandelt worden. wobei als Bedeutun­
gen .,outstanding balance, delivery due, deficit, leftover·' angegeben werden. Für eine solche 
Bedeutung spricht insbesondere die unter c) gebuchte Stelle JEN 386:41, nach der ein un­
treuer Verwalter das Getreide des von ihm beaufsichtigten Speichers darzumessen und mu-ud­
du-su sa SE.'I-I ES voll zu bezahlen hat. Hinsichtlich der Ab leitung des Nomens wird auf mafu 
verwiesen. jedoch mit der Einschränkung, daß bei Ansatz eines muf!u plene-Schreibung des 
Auslauts häufiger auftreten müßte. Dies letztere Argument hat wenig Gewicht, vergleicht man 
z. B. die Frequenz der plene-Schreibung bei dem häufig belegten Wort mu.felll'u, die etwa der 
der mit einfachem Auslaut geschriebenen Formen entspricht. Schwieriger ist die Annahme ei­
ner nur in Nuzi bezeugten Verwendung des lnf. D in der Bedeutung des sonst gut belegten 
mufu. mufä'u. Andererseits hat M. Müller, l.c. 30 cum n.34, auf mehrere andere nur in Nuzi 
bezeugte akkad ische Nomina verwiesen. Zu streichen sind CAD M / 2 p. 162a alle Belege der 
Schreibung *mu-d/- (HSS XVI 423:11,7:3. 84:7). Stattdessen istjeweils \lU-ti-zu lesen, wie 
besonders deut li ch aus HSS XVI 7:3 hervorgeht, wo die übliche Monatsration eines talu!Jiu 
von 30 sl LA (sie!, 3 BAN ZU 8 sl LA + 6 sl LA) mit der Zahl der talublu- Leute (15) owie der 
Zahl der Monate eines Jahres multipliziert wird (30 x 15 x 12 = 5400 SI LA= 67 ANSE 5 
BAN: die vom Text angegebene Summe weicht davon um 2 BAN 4 SILA ab): cf. auch oben 
Nr.70: 12 mit Komm. Einige andere Stellen (p.l61 b: HSS XIV 562:22, 576:3, XV 74:20) 
könnten auch als Stative D in der Bedeutung ..fehlen" bestimmt werden, wie ein so lcher mit 
CAD M / 1 433 b in Ugaritica 5 Nr. 38:21,27 vorliegt. 
M. Morrison, in: Studies Lacheman 277sqq. schließt sich in einer Untersuchung der muddu­
Texte aus dem Bereich der Kleinviehhaltung dem Ansatz des CAD an ( .. outstanding balance, 
deficit''). 
In der bisherigen Diskussion fe hl en die grammati schen Argumente, deren Berücksichtigung 
frei li ch zu einem widersprüchlichen Bild führt: Die Ablei tung von mdd muß den in der über-
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wiegenden Zahl der 1- älle begegnenden u-Vok,il 1or dem PronominabuiYi\ ab SolöLi-,mus 
werten, während er bei Ableitung 1011 111ft im Nominati1 10r Pronomimtbuflix der Regel ent­
~pr i c ht. Die Belege mit a-Voka l -,ind teih doppeldeutig, näm lich '>lll~eit e' 'ic h um Akku,atile 
h andelt wie in H SS X\' 16~: J ( ... mu-111-ra-.\u ... PN ... irradin ), teil'> -, ind -,je grammati-,ch 
e in wanofrei nur bei Ableitung 1011 mdd 11ie in HSS XV Jü l : lJ ( NominalsatL: wllnlru mu-ur­

ra -.~11-nu ) und wahr,cheinlich HSS XV 177:2 (1/II.HII-Iil-.lu [ \'a a.l' -hu]''-ti). Di e (we nigen) 

Belege für Gem ina tendi-, simil at ion (a ußer der CA D M 2 161 b gebuc ht e n Stelle HSS XIII 
471\:2 cf. noch [nw-u]n-du-'11 (.fa P] HSS XVI 258 :8 [koll.]) si nd nach akkadisc her Phono­
logie nur bei Ableitung 1011 mdd mög li ch, doch ist hier das Hurntische in Rechnung zu ~ t e il en 

(cf. hurr . i.fpandi .,Köcher" < akk. i.\paru). 
Di e Ven~endung vo n mudd11 in den Text en der Kl ei nvie hhaltung ist in H eft 5 z u be~prcchen. 
Gerade in diesem Bereich lassen die beiden 10rgeschlagenen Ableitungsmöglichkeiten (meld 

oder mti) unterschiedliche Inte rpre tati o nen d es Sachverhalts zu, die erst nach gründ lic he r Re­

konstruktion der T ex tgruppe gegeneinander abgewogen werden können. 
Cf. noch Nr. 119: 1 ~- [Cf. jetzt auch K. Deli e r, Or 53. 1984, 104 sq.] 

Nr. 112 

Liste der im Monat biari in Nuzi für unterschiedliche Zeitspannen a usgegebenen 
Gerstenrationen für Pferde und Personal, für die tafu[J!u-Leute, für die Verpnegung 
von Erntearbeitern, täbätu-. Malz- und Bierbrotherstellung sow ie zum Ausgleich ei­
ner von rba- tarme in äl iläni übernommenen G e rstenmenge. 

SMN 41 2; HSS XIII 412; A 23; 76x71x25; koll.: Textzustand 1979 : Abb . 
Tafel VI. 

Vs. 9 ANSE SE.MES a+na ANSE.KUR.RA.MES 
2 i+ 'na' ITU bi-a-ri /W-ad-nu 

3 5 A 'SE I (PI ) 2 BA" 4 slLA SLMES )a-na ( 
4 (UJ.M ES rad .) a-dt'-i ITU bi-zu-ri-we 
5 a (über Rasur) +na ga 5-ma-ri-su a- 'na' ta-lu-ub-li na-ad-nu 

6 I (PI) SLMES a+na 3 KUS sa GUO ki-ma a-ka 4 -/i-su 
7 u ki-ma *ku-ur*'- ti-su a+na m Ku-ba-sa na-ad-nu 

8 25 A:--<SE SE. MES a+na EBUR a+na zio.o[A) .\1 ES 
9 a+na su -ti '"Pa-i-te-sup na-ad-nu 

10 2 ANSE 5 BAN SE a+na A:--.SE.KUR.RA.MES 
II a+na s -Ii m Pa-i-te-sup na-ad-nu 

I * *· u~ 



u. Rd. 
Rs. 

o.Rd. 

Lbten über Ger~te nrati onen: N r. I 12 

12 4 BA" SL a+ na fa-ha-!i a-na 2 ITL -[li 
13 a + na [li-::u-ri-we tl a+na 
14 [li-a-ri 1w-ad-nu 

15 (1 BJ-\'- SE a+'na , '"A-qa-rnu-us~-ni 
16 a+na [SL -ti] m Pa-i-re-~up "-1.\11'-

17 15 A['-~l S]E .\I E~ .~a m Ur-Lla-/Qr-mi 
18 i.f-111 ' L Rl , DI'\GIR.\1ES m /ja-.~i-pa-pu 

19 'a - fa r , m Ur-[la-IQ/·-mi el-re-qe 
20 t/ i+ na LRL Nu-::i mija-[ .f]i-pa-pu 
21 a+na '"Ur-tw-/ar-mi il-la-din 

22 7 A '-SF 2 BA" SE a+na bu-uq-li 
23 *t) 1 a! -na *1 ha-pf-ri a+na m Ta-li-ip-ii/-1[ a 
24 u a-na rl-li-ra-an-li 
25 ki-ma ba-pf- ' ri , -fu ( -nu ) u ki-ma Bl.' LUG 

26 a-di-i ITL se-e[1-/i 
27 a+na SL -Ii r Ki-in -::i 
28 *na-ad-nu *J 

29 4 A'-SE (Rasur) (SE) a+na EBLR *a + na * (über Rasur) sl.;u .;G .MES 
30 u a+na ba-pf-ri a+na 
31 SL -ri m Pa-i-le-sup 110-ad-nu 
32 *i! '!+ na (über Rasur)?* 4 du-u[1-ba-al-su ' na-du , -u 

33 4 A 'ISE (Rasur) SU1ES a+na ni-i.f (E-li] 

34 a-na ma-at-ri-im-ma 
35 a+na '" Pa-i-te-sup na-ad-nu 
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1- 2 .. 9 A SE Gerste für die Pferde sind im Monat biari (= April / Mai ) gegeben. 
3- 5 5 ANSE 1 PI 2 BAN 4 slLA Gerste bis zum Monat binzuriwe (= Mai / Juni ), 

(bis) zu seinem Ende, sind den ralu[!lu- Leuten gegeben. 
6-7 I PI Gerste für 3 Rinderhäute als sein Brot und als sein kurlu sind dem 

Kupa-sa (b) gegeben. 
8-9 25 ANSE Gerste für die Ernte für Mehl sind dem Pai-tessup übergeben. 

10- 11 2 ANSE 5 BA Gerste für die Pferde sind dem Pai-tessup übergeben . 
12- 14 4 BAN Gerste s ind für fäbäru (- Bereitung) für 2 Monate, für binzuriwe 

( = Mai / Juni ) und für biari (= April / Mai), gegeben . 
15- 16 I BAN Gerste für Akam-musni dem Pai-te5sup desgl. (= ist übergeben). 

2 * .. *: ~ 
3 * ... * über den folgenden §-Strich geschrieben. 
4 * .. -* : _=.,t_f~ 
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17- 21 15 A SE Gerste de::- Urba-ta nn e hat ljasip-apu aus ä l iliini von Urba-tarmc 
genommen, und in u?i hat ljasip-apu ('>ie) dem Urba-tarme gegeben. 

22- 28 7 ANSE 2 BA"! Ger~te für 1alz und für Bierbrot für Tatip-tilla und für lt­
tiri- an ti: als ihr Bierbrot und als (i hr) Malz bis zum Monat sebli ( = Ok.t. 

No\'.) sind sie der Kinzi übergeben. 
29- 32 4 ANSE (Ger:,te) für die Ernte für Malz und für Bierbrot sind dem Pai-tes­

sup übergeben. ln lllbpalfu .. si nd sie geworfen" . 
.33- 35 4 ANSE Ger~te für da' Per~onal zusätzlich s ind dem Pai-te'sup gegeben. 

3sqq.: Die Mengenangaoe i-,t nicht durch die Höh e der normalen Monatsration eine~ talu!1iu 
von 3 BAN 6 SILA teiloar. Sie enth~ilt einen positi\en oder negativen Üherhang a us dem Mo­
nat impurtanni. Die Zahl d<!r talu!1iu-Leutc ist daher nicht zu herechnen. 

6sq.: Die Stelle ist CAD A I, ~40a >UO aka/u .. Brot" mit Verweis auf die in den PaJa,wrchi­
~en belegte Schreibung a-na "'-TJ •\.\t~s gebucht. ' ku'-ur-ti-fu bleibt daoei unüber-,etzt und i,t 
in CAD K ebenso\\enig wie im AH\\ aufgenommen. Ein gleichlautendes Wort ist in der Ver­
bindung E gu-ur-ti HSS XIX 8: 19 bezeugt. Ein Zusammenhang mit dem m nAbelegten /..ur­

diHu (CAD K 557b: .. barn. >torage place for stra\\". AHw 810a: .. et'Wa ,Erntesammelplat7"' ) 
er;cheint semantisch und morphologi;ch möglich: Bezeichnungen landwirtschaftlicher Ge­
bäude mit dem Suffix -(n.ru sind in Nuzi mehrfach bezeugt: pitar{u HSS XIX 5:7.9,14 .. Rin­
der tall " zu pirari .. Rind " (cf. G. Wilhelm, OrAnt 22, 1983, 312), tipi.ffu JE .142 passim. HSS 
XIX 5: 16 ein Strohspeicher zu hurr. tibni "Stroh" < akk. tibnu (Cf. dazu Laroche, GLH 265), 

/ippurfu HSS XIX 5:5,17,47:6,16. 
8sq. : Die hier verbuchte Gerstenmenge ist zur Verpnegung der für die Ernte zusä tz li c h ei nge­
ste llten Arbeiter bestimmt. Unter der Voraussetzung, daß die Menge für einen Monat be­
stimmt ist und die Schnitter Mehl in Höhe der normalen Gerstenration eines erwach,enen 
Sklaven erhielten. reicht die Gerste für etwas 83 Schnitler. Zu vergleichen ist Text r. 113. in 
dem im darauffolgenden Monat binzuriwe (= Mai / Juni ) Gerstenrationen für die Schnitter 
(e,ridän u ) an mehrere Gutsfunktionäre ausgegeben werden. Diese Angabe ist auch für die Fi­
xierung des Kalenders \'On Nuzi wichtig und zeigt, daß die von Gordon und Lacheman (cf. 
Heft 2, p.28) vorgenommene Festlegung des binzuriwe auf Mai Juni sich aufs beste mit dem 
Zeitpunkt der Getreideernte im assyrischen Raum vereinbaren läßt. 

Cf. noch Nr. 119:1 (Au gaben für die Ernte im Monat biari). 
12: Cf. Heft 2, p. I 05 unten. 

17sqq.: Zu Urba-tarme cf. Komm. zu r. 109:39. 
27: Cf. Komm . zu r.99:4,8. 
32: Cf. Komm. zu Nr.96:8. 

34: Cf. r.109:31. 134:10, 136:7,9 !A Hw 1492b, CAD M I 414). 
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Nr. 113 

Liste der im Monat binzuriwe für Erntearbeiter, die Familie des Gutsherrn, Pferde, 
Sklaven und andere Zwecke ausgegebenen Gerstenrationen. 

SMN 624 +I Frg. aus NTF P 40 + SMN 1299; HSS XIV 624 + HSS XVI 79; A 2.3 
(SM N 624), ohne Raumangabe (SM N 1299): 75 x I 02 x .:B: koll.: Textzustand 
1979. 

Ys. 

u. Rd . 

Rs. 

I * *· 

2 ~ 
3 ,._ 

4 * *· 

5 t.=. 

2 
3 
4 

5 
6 
7 

8 
9 

10 

II 
12 

13 
14 

15 
16 
17 

18 
19 
20 
21 

5 A'\SE SE.\HS a-na EBLI{-ri 
a-na e-:~-1-dci-nu. \1ES 

ra'-na SL mDLG.G[A-L]LGAL a-n[a su mDu-r]a-ri-ria' na-din 

6 A'\SE SE.\tES a-na EBLR-[ri] 
r a, -na e-,~f-dci-n [ u. M ES] 
[a-n]a SL m.Su-rsi ' -i[h-duTL na-din] 

[6° A"']SE SE.\tES [a-n]a EBLR-r[i] 
[a-na] r e'-,~[f-d]a-nu. \I ES 
[a-na SL mx x)*x i.f x[x -t]i?* 1-ia [n]a-din 

[x A"'SE s]E.~ t E[S a-na E]BUR-r[i] 
[aV na ' e-.Jf-[dci-nu. \1ES] 
a-na SU mzi-/f[p 1 -er-WA na-din] 
I A'ISE SE a-na rsa-s[u-re 

(PI) 1 s . .\;-,. SE.\tES (a-na) ,\tL:--.uS.\IES es-r[a-ti 
A'ISE SE a-na mTa-[ti-ip- til-la] 
A'\SE SE a-n[a] rf'[ Jr-ri-ri-a-an-ti ] 

a-na ITL' -bi [bi-in-::u-ri-tve a-na] 
.fu-ku-na sa [!w-ad-nu] 
3 A'\SE 2 BA'\ r4' Sl[LA SE.\IES a-na (u:. .ms)] 
ta-!u-[wl-/a x 3 [ a-na ITU -bil 
{li-in-::u-ri-tt·e [ 

22 3 BAN SE mDu-ul-duq-q [a 
23 6 A'JSE SE.MES zfD.DA *x x*' [ 
24 [1 Ai'.SE 4 BA]N SE.iv!ES NJG.rAR';.RA.MES [i+na] 

25 [ITU-bi bi-in-zu]-ri-we 
26 [ a-na s L 111 Pa-i-te-s] up na-din 

f~j't: 

<{ ...... 
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o.Rd. 

27 [x "'sr 5 B]A' s[l .\IES] 'a'-na "'si.t--tR.R[\.\IfS] 
28 [i+na lll -[l]i [li-in-[.:u]-ri-1~·e 
29 [a-na SL] 'm' Pa-i-te-[ .~u]pna-din 

30 [3 B]A' SE.,1[E]S "'Ta-i-q[a] 
31 1 (Pt) 3 BA' SE.\·IES mEr-'wu'- [ur]- '[le-e' 

32 1 A'SE 4 BA' St.\IES 14 ,SLI-bfa-ra-tuJ ') 
33 SE.BA 'I B .. h, rA.A.A' .~a il-t[e-qti-tl] 

34 2 BA' SE m[ K]u-h[a]-sa a-na HS [(.\IFS) 
35 2 BA' SF mAk-ku-[l]e-[e]n-ni a-na Kl s [(.\IFS) 
36 4 A'SE SE.MES i+na I[T)L-bi bi-in-.:[u-ri]-ll'e 
37 an-.:a-an-na-am a-'na m pa '-i- 'te-~up' na-din 

38 SL.,iG" 56 [A,SF I BA' 4 siLA SE. \I ES] 
39 i+na E: .fa m[ 

1- 3 5 ANSE Gerte für die Ernte für die Schnitter ist dem Täb-sarru (und) dem 
Turaria übergeben. 

4-6 6 A SE Gerste für die Ernte für die Schnitter ist dem Süsib-samas über­
geben. 

7-9 [6 (?) AN]SE Gerste für die Ernte für die Schnitter ist dem ... übergeben. 
10-12 x ANSE Gerste für die Ernte für die Schnitter is t dem Zilip-erwe übergeben. 

13 1 ANSE Gerte der Sasu[re ( ... )] . 
14 1 PI I BAN Gerste den Nebenfr[auen ( ... )]. 

15- 18 1 ANSE Gerste dem Tatip-tilla, 1 ANSE Gerste der lttiri-anti . welche für 
den Monat !).inzuriwe (= Mai / Juni ) zur Verteilung gegeben ist. 

19-2 1 3 ANSE 2 BAN 4 Sl[LA Gerste ist] den ta/u[l/u-Leuten [für den Monat) !).in­
zuriwe [gegeben] . 

22 3 BAN Gerte Tultukk[a ( ... )]. 
23 6 ANSE Gerstenmehl .. [ ... ). 

24-26 I ANSE 4 BA Graupen ind im Monat !).inzuriwe dem Pai-te5sup überge­
ben. 

27-29 x ANSE 5 BA Gerste für die Pferde ist im Monat binzuriwe dem Pai-te5-
sup übergeben. 

30 3 BAN Gerste Taika. 
31 1 PI 3 BA Gerste Erw-urhe. 

32-33 I A SE 4 BAN Gerste, ;eiche 14 Mädchen (?) als Gerstenration von je 
1 BAN genommen haben. 

34 2 BA Gerste [hat (?)] Kupa-sa (h) für Häut[e ('?) genommen(?)] . 
35 2 BAN Gerste [hat (?) ] Akkul-en~i für Häut[e (?) genommen(?)]. 

36-37 4 ANSE Gerte im Monat binzuriwe ist als(?) an.:annu dem Pai-tess up ge­
geben. 

38-39 Summe: 56 [ANSE I BA 4 Si LA Gerste, welche(?)] im Hau se des [ ... ). 
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2.5.8.11: e_,llltinu .. Schnitter .. i,t nur hier bezeugt: für e_1itlu cf. noch '\Ir. 114:2~. Die CAD 
1- 349 b '4· für die 1 erliegende Stelle gegebene Über-,etlllllg ( .. x barle) was gi1en to PN untd 
hanesttime. for (prmiding) reaper, .. ) trifft den Hintergrund der l:.intr:ige nicht: Die Empfän­
ger -,ind nicht Vermittler 1011 Arbeit'>kräften (dazu cf. L. B. JEN 542). 1 ielmehr h<Jndelt es ,ich 
um Skla1en de-, Gut<:-.. die die land11irhchaftlichen Arbeiten leiten und die hier notierten Ger­
stenmengen ah Rationen an die nicht zum ~t:indigen Per-,onal de'> Gutes gehörende n Schnit­
ter au-.teilen. Ob wie c<, \lahr>chcinlich ist der Lohn in den Rationen enthalten ist, ist nicht 
erkennbar. er. auch Komm. ZU r.ll2:8 9. 

Täh-sarru, Turaria. Süsib-samas und Zilip-erv.e gehören zum H<Ju<,h<Jit 10n Zizz<~: cf. u.a. 
r. .12 § 8. 49 ~ 2. Der Name in 1.9 ist leider nicht zu ergänzen. doch darf man gewiß <Juch die­

'>en Eintrag auf Ziua beziehen. Oie~ vorau;gesetzt betragen die Ge. amtau<,gaben für die 
Schnitter. die in den 10n Zizza aus beauf;ichtigten Feldern (z. B. in Selwu~u. cf. Vorbemer­
kung zu r.26 ~3) arbeiten, 23 A SE Ger~te, wenn auch in 1.10 [6] zu ergänzen ist. Diese 
Zahlliegt nahe bei der in Nr.ll2:ll genannten, ~o daß man geneigt ist. auch die letztere auf 
die im Raume Zizza einge,etzten Schnitter 7U beziehen. Cf. aber unten zu II. 19sqq. 
14: Die Mengenangabe bezieht '>ich aufsiehen e.1enu-Frauen. Zur a>. )ri>chen Form esriiw cf. 
Komm. zu Nr. 108:25. 
19sqq.: Die Mengenangabe iq nicht durch die Höhe der normalen Monatsration eines raluhlu 

(3 BAN 6 SlLA) teilbar. Der Eintrag zeigt durch die Monat-,angahe ferner. daß die Li>te ni~ht 
aus demselben .Jahr ~tammt wie r. 112. 
34sq.: Cf. Komm. zu Nr. 72: Ll. 

37: an::annu in Verbindung mit Getreide ist CAD A 2 306sq. mit ar~änu ( .. Gerstenschrot .. o. 
ä.) identifiziert und von dem gleichlautenden Wort in anderen Zu ammenhängen getrennt 
worden. Für das letztere gibt CAD A/'1 152b die Bedeutung .. balance('), su rplu s('') .. _ Der 
dort sub a) angeführte Beleg HSS XIII 15:7 ist inhaltlich klar: A. gibt ei ne Tochter zur 
Adoption an ~eine Schv.ester P .. die das Mädchen verheiratet und ich mit A. die rer[wru teilt. 
Die Gesamthöhe der rer[wru ist nicht angegeben, so daß der normale Betrag 101140 GiN Sil­
ber anzunehmen ist. Davon e rh ält A. 25 GIN, während P. an:::annu . _. Kt' .BABBAR, d. h. den 

Re;t von 15 GiN erhält (so bereit, K. Deller, persönl. Mitt.1976). Bei den sub b) gebuchten 
beiden Belegen JEN 390:22 und JEN 399:20 (s treic he dahei /a) bleiben inhaltliche Fragen of­
fen. doch ist insbe ondere an der ersteren Stelle eine Bedeutung ,.restlic he, sonstige'· gut mög­
li ch . Für die Stellen sub c) kommt dieselbe Bedeutung in Frage, möglicherweise mit der Son­
derbedeutung .. Reserve-·· (Pferdegespanne und an::annu): cf. noch u SAG.DL [.5a] PN a-na an­

::a-an- ,x. ... oe-e-p[ AASOR XVI 72:16-18: [2 L DL.\tL]'-LS.MES an-::a-an-n[a].m[s] HSS XVI 
304:24 I [2 LI)L.\tl '-LS.\Ir]s I-nu ha-aq-nu-r[u 4 ] a[n]-';:a'-[a]n-na-a+a.'\IES-ti'?' HSS XIV 

596:25 (ko ll .). 
Im Zusammenhang mit Getreide erscheint a. vor allem im AdS. und zwar Nr.15:46, 17:45, 

36:5 1,42:67: die Palastarchive li efern die Belege HSS XIV 84:11, 126:3,5,8. Keine dieser 
Stellen liefert ei nen Hinwei auf die Bedeutung des Wortes. so daß die Identifikation mit ar­

siinu nicht begründet werden kann. Eine Bedeutung .. Reserve .. wäre stets ebensogut möglich. 
Der auf C. H. Gordon. Or 7 ( 1938) 232 zurückgehende Bedeutungsansatz .. excellent" ('') (cf. 
auch AHw 56a) ist unbegründet. Dementsprechend ist in AdS H eft 2 die an den genannten 
Stellen gewählte Über~etzung .. Qualitätsgerste" aufzugeben. Der hurritische Stamm an::•ann­

ist noch nicht sicher gedeutet: cf. NPN 201, Laroche. GLH 51. 
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Nr. 114 

Liste der in den Monaten sebali des Wettergottes, ;ebali de' Ner(i)gal und arka­
pinni für die Pferde. die Familie de!> Gubherrn und andere Zwecke ausgegebenen 

Rationen von neuer Gerste aus uz1. 

SM 802; HSS X VI 23: A 23: 71 x 93 x 30: koll.: starker Text\ erlust seit E P. daher 
11.1 - 20, 43- 45 nach EP. sonst Textzustand 1979. 

Ys. 1 [9 A'\Sr SE.\tLS a-n]a A'\SU,L R.RA.\tLS 

u. Rd. 

Rs. 

2 [I A1\SE I (Pt) I BA' SE a-na \ll :-..L ]S.\fES es-re-li 
3 [ 2 A '\SE SE a-na m 71 a-1 i-ip-lil-la ~~ Q-1/(/ DA. \t-1 i-su 

4 [3 A'\SE SE a]-na LL .r..tES la-lu-ub-le-e 

5 [1 (Pt) 3 BA"! SE a]-na 2[+1 Ll."tES] a-tzt-·e-e 
6 [3 BA'\] SE a-na mlja-lar-fe 

7 [3 s.\'\ SE a-na] mou-u[l-du]q-qa 

8 [ 17 ANSF 2 BA" s] [ Q/1-nu-ä 
9 [i+na] tTL .fe-[JG-!i ~a dtst-.L R 

10 '9' A"SE SE."'iES a-na A'SE.KL R.RA.[\tES] 

11 1 A"'SF 1 (Pt) I BA'\ sr a-na \IL1\LS.\1ES es-[re]-li 
12 2 Ar\SE SE a-na mra-li-ip-Til-fa ll a-na DA\1-.~u 

13 3 1 A. SE SE a-na LL.\1ES fa-[fu-u][l-fe-e 
14 3 2 BA"< SE a-na mou-ul-d[uq-qa] 
15 1 (Pt) 3 BA'\ SE a-na 3 u :. .\1ES a-lu- ·e-e 

16 '16' 3 A SE 1 (Pt) 3 BA' SE.\fES [an-nu-u] 
17 i+na ITU se-[la-fi §a dG[IR.tRt 11 .G]'\L 

18 9 A SE SE a-na A1\SE.KuR.RA.[\fES] 

19 1 ANSE 1 (Pt) I BA'< [SE a-na \fL LS].~IES [es-re-li] 
20 [2] ANSE SE a-[na mra-ti-ip-lif-la] 
21 [ u a-na DAM -.fu] 

22 [3 A'SE SE a-na u : .\IES Ta-fu-u[l-fe-e] 
23 [3 BAN SE a-na m Du-ul-duq-qa 1 
24 [ 1 (PI) 3 BA1\ SE a-na 3 LL.ms] ra-TU,- 'e-e 

25 [ SE a-na BÜLG] u BAPPtR. ,\fES 

26 [a-na SU mpa-i]-Te-sup na-din 

27 [ SE a]-na mur-ba-Tar-mi 

28 [ SE a-n]a e-~f-de 4 -e 

ltt; EP bietet '5'. 
2 EP bietet 2. 

3 So nach der Summe der Einzelpositionen; EP bietet '26 ' . 



o. Rd . 

~l) 

J() 
3 1 

33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 

4~ 

Li\len iJher Ger.,tenrationen: Nr. 114 

[ ~F a-n] a Ja-ha-li lt a-na {u-u [ {-{u-ri-ni•] 
3 B \" ~L a-na 111

] Se-[wl-le-\up 
[ ]x ' .\II ~ 01 Wi-ir-re-e~-!a-[(an- )m 

[3 B\'-. ~ 1] 'a-na ' md30-(,·\l 
[3 A'-.SL ~ 1] a-na \'-. S I . "- LR.R,\.\ILS \a 111 Ur-{w-lar-mi 
[3 B.\'-. S] L (/-/1(/ 111 1-la-/ar-le 

[3 B•\"-] SI: a-na L C 1111-a-ri 
[2 BA]' SL a-na 111 K i-hi-le-\~up 

[2 B]A" Sl a -na m Wi-ir-ra-ab-M 
[2 B]A:--. Sf a-na A'-.SC. "-l R.RA.\I ES sa-ni- ' ti ' 
sa 111 Ur-[w-lar-mi [ 
1 BA' SI:: a-na *pa-lu-ba-a[ :: -[li '?*" 

31 '"~" I (Pt) I s ,\'-. SL \I[ *FS an·nu-1i]* 7 

i+ na ' tn , ar-qa-b[ *i-in-ni §a le-qä-1i] * 7 

43 [S L. "-fGt"- I .~u]-~i i<'5' A'-.SE 1 (Pt) 2 s,\.."u SE. \t ES 

44 [ (x+) ]2 IIW-Ii \'-. SC sr es-si 
45 [sa l RL) Nu-::i sa KC-Iu 

.. 9 ANSE Gerste für die Pferde. 
2 I ANSE I PI 1 BAN Gerste für die Nebe nfrauen . 
3 2 A SE Gerste für Tatip-tilla und für sei ne Gemahlin. 
4 3 A SE Gerste für die wlublu-Leute. 
5 I PI 3 BA Gerste für die 3 Pförtner. 
6 3 BAN Gerste für ljata rte. 
7 3 BAN Gers te für Tultukka. 
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8 Diese 17 ANSE 2 BAN Ger~te im Mon a t ;e bali des Wettergottes (= Juni / 
Juli )." 

10- 15 wie 1- 7, ohne Hatarte . 
16- 17 .. Diese 16 ANSi 1 PI 3 BA Gerste im Monat sebali des Ner(i)gal (= Juli / 

August):' 
18- 24 wie 10- 15. 
25- 26 .. [ ... Gerste für Malz] und Bierbrot ist dem Pai-tdsup übergeben. 

27 [ . . . Gerste fü]r Urba -tarm e. 
28 [ ... Gerste fi.i]r die Schnitter. 
29 [ ... Gerste fi.i]r fäbälu- und für §ussurinnu(-Bereitung)." 

30- 32 (Gerstenrationen für Sklaven) 
33 .. 3 A SE Gerste für die Pferde des Urba-tarme. 

4 In EP noc h erhalten. 
5 EP biete t DL]\IL. 

6 * ... *: EP bietet SIPA pci-a.1-[pa-si. 
7 * .. * in EP noch e rhalten. 
8 * ... *:So nach der Summe der Angaben in 11. 8, 16.41. EP bietet '8' A'<SE 3 BA"-. 
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34 3 BA Gerste für ljatarte. 
35 3 BA Gerste für den Sänger. 
36 2 BAN Gerste für Kipi-te5sup. 
37 2 BA Gerste für Wirrahbe. 

38- 39 2 BA Gerte für die anderen(!) Pferde de~ Urba-tarme. 

40 1 BA Gerste für palupa::tu·cn. 
41-42 Diese 31 A SE 1 PI I BAN Gerste (sind es), welche im Monat arkapinni 

( = August / Sept. ) genommen ind. 
43- 45 Summe: 65 ANSE I PI 2 BAN Gerste [von('?) (x+)] 200 ANSE neuer GeNe 

aus uzi, welche man verzehrt hat." 

2, II, 19: Die Ration ist für 7 Nehenfrauen (je I BAN) und die Hauptfrau Sasurc ( 1 ANSE:.) 
bestimmt. Die letztere wird demnach hier unter dem Begriff e.srelll subsumiert: ander~ /. B. 
Nr.121 :7. Zur Höhe der Ration cf. z. B. Nr.l06:33-41, 121:1 -6 sowie p .25 . 
4,13,11: Die Höhe der Ration setzt 8 taiuLiiu -Leute voraus (8 x 30 Si LA = 3 A SE). 
5, 15, 24: Zu atu 'u cf. HSS XI I l 58:7 (aus Palast Raum R 76) mit Nennung de-. Er-\\ -\ ·Lw-tat C 

a-ni-'u-u. der wohl identisch ist mit dem HSS XIV 259:5 genannten gleichnamigen Pförtner 
(mA-ri-ge-el-te ti mEr-\\~-[1u-ra LDL~.ms) sowie Er-\\A-!111-Ia ... ll ti-ni- ' zi' HSS XIX fl9: 1: 
cf. AHw 1445a sub uru. AA 46a ..,ub ERWI-IjUTA, W.Maye r, uzi-Studien I, 13.3. CAD 
A 2 521 b sub aru[llu c) ist für HSS X III 58:7 entsprechend zu korrigieren. Ein weiterer He leg 
ist Nr.120: 18 (a- tu!-·e- 'e') mit der gleichen Monatsration wie an vo rliegende r Stelle \Oll 3 
BAN Gerste je Pförtner. 
27,33, 39: Cf. Komm. zu Nr. 109:39. 
28: Zu e~idu cf. Komm. zu Nr. 113:2 etc. Die Stelle zeigt, daß die Erntearbeiten 'ich bis zum 
Monat arkapinni hinzogen, nach dem mit dem Monat ... abutu (Sept. Okt.) da'> neue Rech ­
nungsjahrbegann (cf. Heft 2 p.22 und Vorbemerkung zu Nr.12 §2). 
19: Cf. Heft 2 p.105 unten sowie Komm. zu Nr.104:27. 
40: palupa[::[1i)('! ) ist hapa.x legomenon , die Ergänzung is t sehr umicher und beruht auf dem 
Vergleich mit Formen auf -a/umba::!.f[1i im Hurritischen von Bogazköy (- umha::L1i ) und uzi 
( -ambal[li ): zu diesen cf. V. Haas G. Wilhelm, AOAT-S 3, 1974, 136 sq. (mit "ohl zu korrigie­
render Segmentierung) sowie Komm. zu Nr. 106: 16. Cf. noch q]a ''(oder pa 1 '''') -lu '!-pa-af-[ti 
Ermitaz 15344 ( = Jankovskaja r. 42): 4. 

Nr. 115 

Liste der für die beiden Monate sabutu und seb li für Mitglieder der Familie des 
Gutsherrn, Pferde und andere Zwecke ausgegebenen Rationen von .. Rind ergerste"'. 

SM 591; HSS XIV 591: A 23: 74x77x34: Tafel nicht auffindbar, nicht koll. : 
Textzustand nach EP. 

Vs. I 4 A SE SE.MES su-ku-na. ~I ES 
2 a-na 2 ITU -hi sa-bat ITt_. -hi sa-bu-ti 
3 ( a ]-dt'-i I fL :!J/ se-e!J -Ii a-~a m Ta-ti-ip-til( -Ia u) 



u. Rd . 

Rs. 

Li<,t~n über (icrstenrationen: r. I 15 

4 a-na 1/r-n-n-a-an-ri 
5 a-na rn Pa-i-re-~up na-din 
6 12 •\ '-~f 'il.'.\11 ~ a-na •\'\SI. .Id K.RA.\11 ~- Ii 

7 .fa 111 Ta-ti-ip-til-la 
8 ,w-ha1 1 rL -bi sa-hu-ri a-di-i 
9 lll -bi fe-eb-li a-na '" Pa-i-t e-§up .~a na-ad-nu 

10 6 A '- SL Sf. \tFS S I.B1\ a-na 8 Ll. \t fs ra-lu-[llll-la 
I I ,w-hat lll -[1i sa-hu-ti-i 
I~ a-di 111 -[Ii se-et1-li na-din 
I 3 I (PI ) SI SL. ßA -Iu ~a m Ou-ul-duq-qa-a 
14 I (P I ) Kl.\11'\ 1~a '" [/r]-ri-re-e 
15 [x) A'\~F ~ f.\11 ~ 

16 .sa m Pa-i-te-~up a-ki-il 
17 [a-n]a mPa-i-re-\up ur-1e-er 
18 [x] A'<SF 4 BA'- s utcs a-na 
19 A'iSl.KCK.RA.[\tfS] {/-/1(/ 

~0 ITL -Lii w-hu-ri-e 
~ 1 a-na Sl m Pa-i-re-fup r na-din ' 

(unbesc hriebener Raum ) 
~2 SL. '\IGI'\ 30 A'\Sf 2 B.\'\ SE. \tES 
~3 .fa G L D. \I ES .sa ma-ag-ra-ar-ri 
24 .sa "' Du-ra-ri-ia 
25 .fa ma-a[l 4 -ru 

(Rest unbeschrieben) 
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5 ,.4 ANSE Gerste z ur Verteilung für zwei Monate vom Monat sabiltu 
( = Sept./Okt.) bis zum Monat sebli ( = Ok t.! Nov.) für Tatip-til (la und) für 
lttiri -anti ist a n Pai-tdsup gegeben. 

6- 9 12 ANSE Gerste für die Pferde des Tatip-tilla vom Monat sabiltu bi s zum 
Monat sebli, welche an Pai -tdsup gegeben ist. 

10- 12 6 ANSE Gerste ist als Gerstenration an 8 ralublu-Leute vom Monat sabutu 
bis zum Monat sebli gegeben. 

13 1 P I Gerste als Gerstenration des Tultukka. 
14 I P I desgl. (= Gerste al s Gerstenration) des lttire. 

15- 17 x ANSE Gerste de!' Pai -tessup ist verzehrt, (und) dem Pai-tessup ist sie zu­
rückgegeben worden ( ! - lit.: hat er zurückgegeben). 

18- 21 x ANSE 4 BAN Gerste für die Pferde für den Monat sabutu ist dem Pai-td­
sup übergeben. 

22- 25 Summe: 30 ANSE 2 BAN "Rindergerste" der Tenne des Turaria, welche in 
Empfang genommen is t. " 

I I: Zur ungewöhnlichen plene-Schreibung cf. auch I. 20. 
14: er. Komm. zu r. 100: II 16. 
16sq.: C f. Ko mm. zu r. 105:49sq . 
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22sq.: Zu ~I . \II;:; \a (, L 1). \ll <:; er. Komm. /LI -,; r. 170. Zu 11/l/grallll ah Qua1i fil...llion \Oll ( rcr,te 

cf. r. 125:28. 141: 15 sq. '>owie HSS X VI 213 (\r. \II s-11 \a llw-ag-ra-llf-11. L: tikett u n hcLtnntcn 
Fundorts) und HSS XVI 33:3 (~l.\IL S .i"a ma-ag-ra-at-ti: e' handeil ,ich um die eine der hei­

denTafeln mit Raumangabe A 19: die andere HSS XIX JX stammt sicherltch aLh tkm 
Haus des Tebip-tilla, Zugehörigkeit \On HSS XVI 33 zum AdS daher '''cifclhaftl. Auch die 
Ausgaben von Nr. 125 fallen in die Zeit gegen Ende der Erntearbeiten. 'o dal.\ man in der 
.. Ger~te der Tenne"' Gerste ;.ehen darf. die direkt vom Dreschplatz tur Verteilung kommt. 
Gleichzeitig >tützt dies die Be~timmung \ 'On magrattu al~ .. Dre'>chplatz. Tenne"'. 
24: Turaria gehört zum Ha u,halt 1 on Zizza ( r. 26: I. 27: 19. 32:83 etc.) und wird öftn in den 
Listen über Saatgut und Erträge genannt: cf. p. 194. 199. 202. 

Nr. 116 

Liste der im Monat mlttrunnt ausgegebenen Gerstenrationen für die Familie des 
Gutsherrn, für die ta/u[!lu-Leute, für Pferde, Rinder und Kleinvieh. 

SMN 414 + 650: HSS XI I I 414 + HSS XIV 650: A 23: 92 x 71 x 39: koll.: join voll­
zogen: Textzustand 1979. 

Ys.' I 

2 
3 

4 

5 
6 
7 
8 
9 

10 
II 
I2 
13 
14 

15 
16 
17 

18 

r4 A:'-ISE SL \1 CS .fu,-ku-na ra- na , 111 [Ta ]- rti-ip 1 -fil-la 

riJ a-na I"Jt-ti-ri-an-ti 1 [a-na] r2 1 ITL H'.\1ES 

r,m, -bat ITL.:-{7i rme-ti-ru -un-ni a-dt'-i ITL 1 -[li (bu- )taf-Je .fa (na- )ad-nu 

r2 ANSF SE.MES .\~U-kL/ 1 - [Ila] .r \IES a-na f!(Text: m)Sa-.fu-re, 
r2 BAI'\ SE.MES r, [Ku]- r uk-ku-ia , 

r2 BA1\ SE.J\.IES 1Si-ni-is-.fal-li, 

r2 BA1\ SE.MES 1Na'-a[s-m]u- run-na-a+a ' 
[2 BA]N rSE. MES f, N[a-na]-' a+a, 

2 BA1\ SF.\l[ES 1Su-u_f-.5] u-re 
2 BA"' SE.m[s] rf1 [ Uk-ke-e] 
2 BA"' SE.\1ES rs [a-la-an]-na-a 

7 A'SE 5 BA'- SE.[\1ES a-na A'iSE.K]L1R.RA.\IES 

.fa mTa-ti-i[p-ti/-/a] ra -na , [ITU-b ]i rme-fi-m '-un- 'n i , 
a-na SIJ m Pa-i-1 [ e-.fup n] a-din 

3 A '\'SE SE.MES a-na A 'iSE.KL'H.RA .!\1ES 

sa m Ur-ba-tar-me a-na ITL -{7i me- r Ii , -rfu-un-n) i 

ra-na, su "'Pa-i-te-.fup na-din 1 A:'-ISE 2 BA1\ 4 [SILA SE .:-Je-ri-qa (a-na) 
GUD.MES 

[(X) 2 5 BA)'- SE ::.e-ri-qa a-na L.:DL.MES rmße-en 1 -f[a-amj-mu 

Die Bestimmung von Vs. und Rs. ergibt sich aus der Tatsache. daß 11.49 und 50 dem over· 
lap von 1.3 ausweichen. 

2 Nicht ausreichend für A'-SF, wohl unbeschrieben. 



u. Rd. 

R~. 

o.Rd. 

19 

20 
21 
")") 

23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 

Li-.ten über Gcr,tcnrationcn: Nr. 116 

[DL \1l 1/ 111 ]/n-ki-ia t!-qe-e 
[ ( x) 2 \ a,\"' S] 1 ::e-ri-qa a-na L DL . \H ~ 

[ 111 Pii-IIWSj-.(e-e i/-q(\-e 

[(x) 2 \ B\' ~~ ::c]-ri-qaa-na L Dl . \11~ 

[
111 x '< x (x)]x '-e i/-qe 

[ (X) l '( BA' s I ::1 e- r ri ' -qa a -na L' I) L . \1 LS 

(m /'a-lt j -/e i/-qe 
[x s ,\, Sr] ::e-ri-qa a-naL DL.\IES 

["' '( J x '-ra il-qe-e 
[J B,\]"- SI' (Rasur) ::e-ri-qa a-na [L D]L .\1E[S] 

[mW]a-un-ti-ia il-q[e]-e 
3 A"-Sl sr .\IFS St.H[ •\ aj-na '8 I l.\trs' 

]1 ta-lu-[wl-la i+na IIL. -lli me-'ti'-[ruj-u[n]-ni tw-din 

32 1 '"sr ~E ::e-ri-qa a-na L DL .\1ES 

]] m Qa-i-til-la il-qe 

]4 1 A'Sl S~ ::e-ri-qa a-na L' DL.\IES 

3 5 m Qar-ra-te il-qe 
]6 I A 'SF ~~ ::e-ri-qa a-na L DL. \td; 
3 7 m Wa-an-ti-ia DL \1L Wi-ir-ri-d-ta- r ni' ( i/)-qe 
38 1 (Pt) 2 BA' SF ::e-(ri- )qa a-na [LDL.\1]ES 

]9 mdJO-Dt.KuD i/-[qe) 
40 I ANSE SF '::e-ri-qa a'-na LDL.\1FS 
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41; 2 A'SE SE.\I[FS ::e)-r[i-q]a a-na A'\;Sf.KL.:R.RA.\IES 'a-na 111 Pa-i-te-~up' 

n(a-din) 
42 m' Du-ra-ri' -ia il-qe-e 
43 3 BA' SF.\1ES 111 Du-ul-duq-qa-a 
44 I A'SE SE ze-ri-qa a-na LDL.\1ES "'Ur-[li-ia ril'-qe 
45 1 (Pt) I BA' 4 SILA SE.\tES a-na A'SE.KLR.RA rsä'-gu,-'ul'-[li) ri+na' 

ITL -[1i me- r Ii' -n/-u ( n-ni) 
46 m Pa-i-te-.fup il-qe 

47 1 (Pt) I BAI\. r4' SILA SE.\IES a-na A"'SE.KuR.RA rsil-gu,-ul-li Kl.~ll"-' 
48 "'A-qa-pu-ur-M il-qe 
49 I (Pt) I BA~ 4 SlLA SE:.\IES a-na A"-SF."-L.:R.RA su-'gu5'-u[l-li] rKI.\1"' 

50 m I n-te-er-ta-a i/-qe 

51 [1 (Pt)] I BAN 4 slLA SE.\tES a-na A'SE.KuR.RA Kt.\11' 

52 ' 111 Su-.si' -ihA..; TL il-qe 
53 1 [A]'[SE] '5 BA'' SE.\ILS a-na A'-SE.KLR.RA.MES 

54 (i+na) 'tru-bi me-ti-ru-un'-ni 111 DLG.GA-LU(GAL i/-qe] 

3 .c(T : t]e'?: die wahrscheinlichste Lesung 111 Wa-ra-t]e?-e füllt den Raum nicht. 
4 V' : der einzige auf -ra au lautende Hirtenname ljanirra scheidet aufgrund seiner 

Länge aus. 
Nachtrag in kleiner Schrift. 
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l. Rd. 55 [x x (x) SC.\1ES .:-]e-ri-qa a-na 'GL D'. \ti:S "' Du-ra-ri 1 (PI) ' 1 H·''' 4 ' 
[siLA SU1ES .:-]e- ' ri ' -q[a] 

56 [a-na GLD.\IES 111 Jtll]a-a [n-t]i-ia 1 A'SE 5 BA'- s~.\II:S '.:-e-ri-qa ' a-na 

GLD.\1[ES] 

57 [mx x x x (x)] 'I' A'\SE 5 BA'- SE.~IES .:-e-ri-'qa' (a-na ) '<,L D' .\tl.S "' Zi-

1/p-§e-ni 
58 [I (Pt) 1 BA'\] '4 siLA SE'.\ tES :::e-'ri'-qa a-na [GLD).\1E~ "'Su-li-ih­

[dLTL] 

Vs.; 59 'S L.?'-IiGI'-1 51 A'-SE 1 (P i) 1 (+ 1) BA'- 4 siLA SE.\tEs' 

60 'sa tw-as-nl, 

1- 3 .. 4 ANSE Gerste zur Verteilung für Tatip-tilla und für lttiri-anti. welche für 
2 Monate vom Monat mitirunni ( = Jan. Febr.) bis zum Monat butalse 
( = Febr./ März) gegeben ist. 

4 2 ANSE Gerste zu r Verteilung für Sasure:· 
5- 11 (Gerstenrationen für die Nebenfrauen) 

12- 14 ,.7 ANSE 5 BAN Gerste für die Pferde des Tatip-tilla ist für den Monat mi­
tirunni dem Pai-tdsup übergeben. 

15- 19 3 ANSE Gerste für die Pferde des Urba-rarme ist für den Monat mitirunni 
dem Pai-tdsup übergeben. 
1 ANSE 2 BAN 4 SILA Gerste al Futter (für) Rinder,( ... ) 5 BAN Gerste als 
Futter für Schafe hat Pentammu, Sohn(?) des I nkia, genommen. 

20-21 [( ... ) x BAN Ger]ste als Futter für Schafe hat Pilmasse genommen. 
22-23 [( ... ) x BAN Gerste als Fu]tter für Schafe hat [ ... ]e genommen. 
24-25 [( ... ) x BAN Gerste als F]utter für Schafe hat Taufe genommen. 
26-27 [x BAN Gerste] als Futter für Schafe hat [ .. ] .ra genommen. 
28- 29 3 BA Gerste als Futter für Schafe hat Wantia genommen. 
30-31 3 ANSE Gerste ist als Gerstenration für 8 talu!Jiu-Leute im Monat mitirunni 

( = Jan ./ Febr. ) gegeben. 
32- 33 1 ANSE Gerste als Futter für Schafe hat Kai-tilla genommen. 
34-35 1 ANSE Gerste als Futter für Schafe hat Karrate genommen. 
36-37 1 ANSE Gerste als Futter für Schafe hat Wantia, Sohn des Wirristanne, ge­

nommen. 
38-39 1 PI 2 BAN Gerste als Futter für Schafe hat Sln-dajjan genommen. 
40, 42 1 ANSE Gerste als Futter für Schafe hat Turaria genommen. 

41 2 ANSE Gerste als Futter für die Pferde ist an Pai-tessup gegeben. 
43 3 BAN Gerste Tultukka. 
44 1 ANSE Gerste als Futter für Schafe hat Urhia genommen. 

45- 46 I PI 1 BAN 4 SiLA Gerste für die Pferde de-r Herde hat Pai-tdsup im Mo­
nat mitirunni genommen. 

47-48 I PI 1 BAN 4 SILA Gerste für die Pferde der Herde desgl. ( = im Monat mi­
tirunni) hat Akap-urbe genommen. 

49-50 1 PI 1 BAN 4 SlLA Gerste für die Pferde der Herde desgl. ( = im Monat mi­
tirunni) hat Interta genommen. 
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51 52 1 PI I BA 4 Si LA Ger~te für die Pferde de~gl. ( = der Herde im Monat mi­
tirunni) hat Süsib-samas genommen. 

53 54 I ANSE 5 BÄ.N Ger'ite für die Pferde im Monat mitirunni hat Täb-sarru ge­
nommen. 

55 5~ [ ... Gerste als F]utter für Rinder: Turari. 
1 PI I BAN 4 Si LA Gerste als Futter für Rinder: Wantia. 
1 ANSE 5 BAN Gerste als Futter für Rinder:[ ... ]. 
I ANSE 5 BA Ger~te als Futter (für) Rinder: Zilip-senni. 
1 PI I BAN 4 Si LA Gerste als Futter für Rinder: Süsib-samas. 

59 60 Summe: 51 ANSE 1 PI 1 (+1) BAN 4 SILA Ger~te. welche abgezogen ist.·' 

12-17: Cf. Nr. \19:4 X. 

16: Cf. Komm. zu Nr.\09:39. 

l!!~q.: Pcntammu ist .Jnder'> ab die in 11.21 >qq. genannten Männer kein Kleinviehhin. son­
dern '~ohl identisch mit dem gleichnamigen Sklaven de-. Haushalt-, von Taseniwe und äl iläni 
(cf. u.a. r.\5:21. 33:\JR. 40:27) oder dem (damit gleichzu-,etzenden'') tarkuma.\[111 Pen­

lammu der älteren Listen 1Nr.45: D: cf. r.\0:53, 46:31.63:9, etc.). Die Angabe eines Va­
ter'>namem i t daher ungewöhnlich, so daß die auf EPzurückgehende Ergänzung in 1.19 nicht 
sicher ist: cf. aber 1.37. Der alternati1e Vor<;chlag nimmt allerdings einen Verstoß gegen die 
Numeruskongruenz dec, Verbs in Kauf. Ein lnkia ist sonst nur in der Liste 1·on Männern aus 
Pat1barra;se Nr.64: 17 bek<mnt. 
21, 25, 29. 33, 39.44: Kleill\iehhirten, die durch Hüte1erträge mit dem Gut 1erbunden sind: 
cf. Heft 5. Zur Kleinviehfütterung cf. oben p. 28. 
34-37: Karrate ist gewiß identisch mit einer der in den älteren Rationenlisten bezeugten Per­
'-Onen diese' Namens I r.2:48. 6:105,7:85. 130. 10:27, 27: 16) und wohl ebensowenig profe. 
sioneller Kleinviehhirt wie der in I. 37 genannte Wantia, dessen Vater Sklave im Haushalt von 
Nu7i mit Verantwortungen im Agrarbereich ist (cf. Komm. zu r.130:l-14). da für beide 
keine Hüteverträge vorliegen. 
42. 52, 54, 57,58: Skla1en des Haushalts von Zizza (cf. z. ß. Nr.49 §2). 
48,50: Sklaven des Haushalts 1·on Taseniwe äl iläni (cf. z. B. r.l5:29, 16). 
55sq.: Skla1en des Haushalts von uzi (cf. z.B. Nr.l4:99sq.). 

Nr.117 

Liste der Gerstenrationen für Sklavinnen und Sklavenkinder sowie für Kleinvieh, 
Rinder und andere Zwecke. 

SM 641; HSS X IV 641; A 30: 92 x 127 x 41: koll.; Textzustand 1979. 

Vs. I [1 A'SE 2 BA' SF.MES) rfJa'-m[a-a§-fll4] 

2 [1 A'SE 2 BA' sr.ME]S fSe-r§a'-[a+a] 
3 [1 A'SE 2 BA' SC.M]ES r*r /a'?-[m]a?-r aS''?-[tu 4 ]* 1 

I * *. "''TYT '!' ;_: EP bietet ' lli·llle'·[. Zur Lesung cf. r. 118:20. 



11'2 

4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

II 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 

[I A'-SL 2 BÄ. "- sF. \J]rs ''' Mu-.{6-t[e-ni] 
[I (PI) SI . \1 ES ] ' 1' U-la-ma-a~-{i 
[1 (PI) SI::. \I E]S m.Se-i ~-we 
1 ( PI ) SE.\I ES mA -ba-la-i-deJ 
I (PI) 3 B\' Sf . \I ES "'Vr-[wp-ta-e 
' 1 ( PI ) 2 BA'- Sl .~ I ES ::e-ri'-qa a-na L1Dl ' .\lfS mQa-[ i-til-/a il-qe] 
' I (PI) I B.Ä.' ~E'. \IrS ::e-ri-qa 'a-na LDl '. \lieS m'Ge'? 2-[e/ ?-ge?-e'' 

il-qeJ 
' I (PI) I BA' SI::. \! ES "' ' ·'"' a-na LDL . \1ES m \\ A-ra-[te il-qe] 
I (PI) 1 BAN SE.\IES ' KI.\11' a-na' L DL. \I[S m Nu-1/ [1-111 il-qe] 
1 (PI) I B.Ä.' 'SF. \I ES J...l.\11' a-na ' L DL . \ILS 111 Sa-d[u ?'-ge''-\\ , ., i/-qe ] 

I 'A '-SF SE. \IlcS ::e' '- ri-qa a-na L DL.\IES [ 111 

3 'A,S E sr'. \l[rs] '::e- ri ' -qa a-na GtD. \I[fS 

3 'A ,S E sc'. \l[l S] ' H\11'\ ' a-na GLD.\trS m[x X (x) i/] -tte 
I A["-SE] 'sE'.\IES '::e-ri ' -qa a-na Gt· n(. \IES) i[k •-ka 4 -ra-ru 4 ] 

m Tarn-pu- ' u.s-ril ' il-qe 
'I (PI)' [ ( x BAt'.) s]E.\IES ' a-na ' [(x) [1]a-si-\\A-'ri'[ 
[1 ( PI)/x BA:"\ SE. \1ES] ' a-na ' si-me su- ' te'' [( -e)'' 
(X X m J)p-sa-[la-/u t/ ( 
[x x x (x x)] ' a-na ' SL [ 

[X X X (X X)] a-.sar m[ 
[SL.'-lGI'-1] '24' A'-Sf I (P I) 2 BA'- SE. [\1 ES 
[ ] * xxx* 6 [ 

[i.s?-t]u? 1 'f:.'-ti [qa-ri-ti'> 
[e?-te?]S-Ia-a [ 
[sa m]Mar-sa-a[n 
(Rest unbeschrieben) 

1- 8 (Gerstenrationen für Sklavinnen und Sklavenkinder) 
9 .,1 PI 2 BAN Gerste als Futter für Schafe hat Ka[i-tilla genommen]. 

I 0 1 P I I BA Gerste als Futter für Schafe hat Ke[lke ('>) genommen]. 
11 I Pl I BAN Gerste desgl. (= als Futter) für Schafe hat Wara[te genommen] . 
12 1 PI 1 BAN Gerste desgl. (= als Futter) für Schafe hat Nu[llu genommen] . 
13 I PI I BA Gerste de gl. (=als Futter) für Schafe hat Sat[u-kewi ('>) genom-

men]. 
14 I A SE Gerste als Futter für Schafe [ ... ]. 

2 ~ ..! 
3Pf= 
4 ~ ; die Erg. folgt EP; cf. HSS XVI 427 passim ( Heft 5). 

5~ 

6 * .. . *: I ~ ~ 

7 ß 
8 Cf. r.173- 175 passim. 
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15 3 ANSL Ger~te als Futter für Rind er[ ... ]. 
16 3 A SE Gerste de!>gl. (=ab F-utter) für Rinder ha t [ ... genom]men. 

17 18 
19 

1 ANSE Gerste als Futter für die P[nug] rinder hat Tampustil genommen. 
I PI [('< BÄN ) Ge]rste für[( ... ) h]a.siw;~ri [. 

20 
21 
22 

23 
24 28 

[ . .. Gerste] ab Kaufpreis eines Gewebes(?). 
[ .. . l]p~a-ba lu und [ ... ]. 
[ ... ] zu H änden [des ... ] . 
[ . .. ] von [ ... ]. 
[Su mm e:]24 ANSE l PI 2 BAN Gerste[ ... ] a us dem Spe[icher(?) ..... aufge­
kom]men '· ist [ ... ,wel che] Marsa [n . . . ]:· 

1- 8: Ra tionen für Sklavinnen, Jungen und M ädc hen. Zur Höh e der Rati o nen si nd in.,beson­
dere Nr.41 und 42 zu vergleichen, denen die Li>te nahe'iteht. o hne doch mit der in der Vo rbe­
merkung zu Nr.4 1 §I -.up ponierten zugehörigen dritten Liste identisch zu sei n (M usa- ten i 
Nr.42: 12 mit voller, Nr. 11 7: 4 mit halber J ahre!>ra ti o n! ). 
9- 13: Cf. Ko mm. zu Nr. 11 6:2 1 etc. 
18: Tampusti1 (sonst meist o hne den /-Au!>laut geschrieben: cf. aber noch Nr.6: 162) ist 1kkaru 
in Pabbarraswe ( r. -1 5 §3) und gehört (späte r) zum Hau sha lt von ~illiawe (Nr. l 3: 4 , 19:3 ). 
20: Zu {uni (AH\\ 1293b: .. Gewebe") '' 
28: Marsa n i't verantwortlich für die Verwaltung vo n Tannimusawe: cf. Nr. 170 :27, 
171:12,34. 174:13. 

Nr.118 

Lis te d er Gerstenrationen für Sklaven, tafu!Jiu-Leute und andere Personen sowie 
für Pferde, Rinder, Schweine, Kleinvieh und Genüge!. 

SMN 2745; HSS XVI 234: keine Raumangabe : 89x 118 x38: koll. : Textzustand 
1979. 

Vs. iJI-qe-[u' 
2 SE 1) ' a-na A'<SE.KLR.RA.\IES sa' [* mUr-!J*i 1 -ia 
3 '2 BA'J SE.~IES ze'-ri-qa a-na \JLSES.~1ES 
4 [s ]a 2 mt!e-er-ri-ki if-te-qe- [u ' ] 
5 [x] A"<SE SE.M ES a-na ANSE.KUR.RA.MES 

6 [a-n]a mPa- ' i ' -te-sup na-din I ANSE SE.VIES m.Si-f[* a-!Ji*' (if-qe)] 
7 (2)3 A 'S E 1 (Pt ) 2 SJLA 5E.MES kBA 'a' -na I [lT) u?-[!Ji a-na] ? 
8 '7'• LL.~tES ta- ' lu-[IU '-uf-l[a] na-d[in] 

* ... * in EP noch erhalten. 
2 t: EP bietet a-na. 
3 EP bietet 1. 
4 r ~t; EP bietet 5. 
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u. Rd. 

Rs. 

9 [*1 A'-SL*') ' sr ' "'Si-'in-ILI 4 * 1 ASE SE :e-ri-qa a-na ' G[L'D* 5.\II:S 

a-na 111
.'( X n)a-din 

10 [*2 B~-..* 1 s)E.\1FS (a-na) "'Du-u l- *du[q]-q[a-a na-din* 5
] 

11 [*5 BA'* 'I SE a-na a-zu-e n[ *a-din* 'I 
12 [*5 BA 'I* 'I S[.~IES a-na ANSE.KUR.RA.*'~!ES a-na'* 1 111 DL'G .[GA-I LGAI 

na-din] 
13 [ 1 B,'.)-..? SE "'Ta-i-qa a-na [ 
14 3 B .~ .... [SE).>v!ES a-na S!i-gu 5-u[l-l]i *x xu[ 
15 [1 (P]J)' SE.'VIES ze-ri! (Tex t: Zl) -qa! 8 'a-na' GL>D a-na "'x 9 [x x x x x 

(x) ] na-din 
16 2 BA :-I SE.\IES 111 /ji - r qu-u I BA .... ?' 10 SE.MES ["'] Ut-[lap- [ ra-e 
17 [I (PI)') SE.MES a-[n]a 'ANSE.KUR.RA.MES a-na "'Pa-i'-[re-sup] *x x*" 

-na na-din 
18 [1 BA:-< s)E r*' la-ma ,-as- 'tu 4 ,*; 

19 [1 BAN S)E rse-.fa-a+a 
20 [1 BAN S)E fJa-ma-as- ' tu 4 , 

21 [ S]E.M ES a-na mu-se-ni- ' iq,-ti 
22 [ ]'SE.MES "'Te-bu'-ia *'a,-[n]a [KuS* 5 

23 [ SE 1] su-k [ *u-na a-na 111 * 1 

24 [ 111 S]e-*[is]-'we-e,* 5 [ 

25 [x x x] *x x x* 12 
[ 

26 [ ] *x x* [} [ 
27-28 (zerstört) 
29 (2) 1 AN(SE 
30 [2] 1 ANSE [ 

31 [2] 1 ANSE '5 BA N' S[E 

32 (5 B)AN 5 5E.MES 111 *Q[a-i-ti]l-l[a* 5 x X x (x) ) *x x* 14 
( 

33 [5 BAN 15 s]E. tES 111 *'S6-ar-til-la,* 5 *'u,?? ' 111 Ta''1-u-q[a* 16 

34 [x BAN) 'SE,.~1ES m'd'JO -O[l]. 'KUD, 

5 * ... *in EP noch vollständig erhalten. 

6 * ... *: !l. J: : EPbietet -im-[x] . 

7 [: EPbietet 1 BAN. 

8~ 
9 r 

10 r 
11 • 

12 * 
13 * 
14 * 

*· 

*· 

*· 

* · 

?'I' t:-

t~ 4. ... ff 
.t'\ 
~~ 

15 ln EP nqch teilweise erhalten. 

16 * ... *: ~ ,. Jtm="~ : EPbietet [x x x]-ll-us-[. 
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35 [ x B,\ ,] Sl:. \tLS "''Wa-an-ri-ia SL'.,IG I' 1 A'SE. 1 (PI) (sr ].\t( FS] 'a-na ' 
["' Pa-i] -re- '.{up , {a na-ad-nu 

o. Rd. 

36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 

[1 (PJ)]'l BA' ,, SE. \tE~ .:e-r[i]-'qa a'-[na] 37 [LD L 

*X X .{a X* 17 i/ -qe ( 
[1 (P I) I BA]' SF .~t FS K( *J. \tl' *' ] ' a-na ' '3'5 18 'LDL' [ 

[) *a-na ( "' Ta-z; * ']-/e i[ *1-re-qe * '] 
( *SE. \tr:S Kl] .' '-11' a-na 30' (LDL ].\tl "JLS [) a-n *a ( 5 J 

["' tll a-.n i-ip ]-ril-1[ a i]l-r [ e ]-q [ e] 
( ]'SE.\IES' (K]I.'-11' a-na 20 'L DL . \I L'LS'-t(i] 

[mU*rJ -'bi '- [ia * 5 ] ' if-re-qe-e' 
[ SE]. ' '-t ES Kl'.\tl' a-na '25'') ,q UD .ML'\LS-t[i] 

'm Pi/ ' -ma.{-se ' il-r e-qe-e, 

(* I (Pl)SE. \1 ES* 1
] ' KI.\tl' a-na' 20 'L"DL .\Il'L S 1 -I[i] 2 ~ 

[m ] i( *1-re-qe-e* ' ] 
[ 
[ 

,.[ .. . ,welche ... ge]nommen hat. 
2 [ ... Gerste] für die Pferde des [Urbia]. 

3-4 2 BAN Gers te als Futter für Genüge!, welches ljerriki genommen hat. 
5- 6 [x] ANSE Gerste für die Pferde ist an Pai-tessup gegeben. 

I ANSE Gerste (hat) Sil[abi (genommen)]. 
7-8 [2] A SE 1 PI 2 si LA Gerste als Gerstenration für einen [Mon]at (?) ist 

[an] (?) 7 talu[llu - Leute gegeben. 
9 [1 ANSE] Gerste: Sintu . 

I ANSE Gers te a ls Futter für Rin[der ist an ... ge]geben. 
10 [2 BAN Ge]rsre ist an Tultukk[a gegeben]. 
II [5 BAN] Gerte ist an den Arzt (?) ge[geben] . 
12 5 BAN Gerste für die Pferde [is t] an Tä[b-sarru gegeben]. 
13 [1 BA] ('1) Gerste [hat] Taika für( ... genommen(?)]. 
14 3 BAN [Gerste] für die Herde . [ . . . ]. 
15 I PI Gerste als Futter für Rinder ist an [ ... ] gegeben . 
16 2 BA Gerste : ljTqu. 

1 BA (?) Gers te: Utbap-(tae]. 
17 [1 PI] Gerste für Pferde ist an Pai-[tesvup] . .. gegeben ." 

18-20 (Gerstenrationen für Sklavinnen ) 
21 ,.[ . . . Ge]rste für die Amme[( ... )]. 

17 * * · .:{ .J>-4'- tty :f : EP bietet 'ame/i , a.f-.M-hu. 

18 .1.. -4.Vl 
19 -4'tlf' : EP bietet 32. 
20 EP bietet L .[nj. 
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22 [ ... ] Gerste [hat] Tebuja für [eine Haut / Häute genommen ( '
1
) ] . 

23 [ ... Gerste ist] zur Vert[eilung an ... gegeben]." 

24- 31 (we itgehend oder ganz zerstört) 
32- 35 (Gerstenrationen für 4+x Schafhirten) 

.,Summe: 1 ANSE I PI Gerste, welche an Pai-te5sup gegeben ist. 
36- 37 [1 PI] I BAN Gerste als Futter für 37 [Schafe] hat ... genommen. 
38-39 (1 PI 1 BA] Gerste d[esgl. (=als Futter)] für 35 Schafe hat [Tau]le [ge-

nommen]. 
40- 41 [ ... Gerste des]gl. (=a ls Futter) für 30 Schafe hat ljasip-tilla genommen. 
42- 43 [ ... ] Gerste desgl. (=a ls Futter) für 20 Schafe hat Urbia genommen. 
44- 45 [ ... Gerste] desgl. ( =als Futter) für 25 (?) Schafe hat Pilmasse genommen. 
46- 47 [I PI Gerste] desgl. (=a ls Futter) für 20 Schafe [h at ... ] g[enommen]. 

48- 49 [ ... ]." 

4: Zu tJerriki cf. r.141 :6 mit Komm. 
9,16: Sklaven aus Taseniwe/ äl iläni; cf. z. B. Nr.IS: 18.24. 
II: Für die Trennung von a.n/ .,Arzt" und einer homonymen Berufsbezeichnung anderer Be­
deutung spricht sich C AD A/ 2, 346a. 528 b, au .. W. Mayer, Nuzi-Studien 1. 167. bucht ohne 
Auseinandersetzung mit der Auffassung des CAD alle Belege unter an/ .. Arzt ". Best immend 
für den Ansatz eines \'On as!l zu trennenden azu ist woh l die wiederholte Kombination des 
letzteren mit Bogenmachern (ZAO J\1 ) und rarkuma::u- Leuten (H SS X V 71 :9, 5~: 8-9). Sicher­

heit ist hierüber jedoch vorläufig nicht zu gewinnen. 
21: Cf. Komm. zu Nr. 105: 20sq. 
22: Cf. Komm . zu r.72: 13. 
32-45: Cf. Komm. zu Nr.ll6:21 etc. 
33: Ein (die Richtigkeit der Lesung unterstellt ) wohl identischer Tauka ist als Junge in Nuzi 
bezeugt: r.l :46,2:42,3:33,8:28, 14:107 , 17:31 etc. 

Nr.119 

Liste der im Monat biari ausgegebenen Gerstenrationen für Erntearbeiter, Pferde, 

Malz- und Bierbrotbereitung und andere Zwecke. 

SMN 323: HSS XIII 323; A 23; 80x 107 x35; koll.; Textzustand 1979. 

Vs. 1 15 ANSE sE.MES a-na EBUR 

2 a-na ku-sa-te-a-ni a-na 
3 ni-is t- ri a-na su m Pa-i-re-sup na-din 

4 7 ANSE 5 BAN SE a-na 5 ANSE.K R.RA.MES 

5 sa m Ta-ri-ip-ril-la a-na su 
6 m Pa-i-re-sup i+na lTU-bi bi- r a-ri, na-din 



u. Rd. 
Rs. 
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7 3 A'-~' SE. \I ES a-na A'\SI."-LK.R[A.\IFS] 
8 [.na 111 Ur-[w-[tar-mlea-na SL ' 111 Pa-i-te' -.~llj) ' i ' +[nla ITL' -[li Kl.\11'\ 

/10- r din, 

9 ' 3, -\'\S I 5 BA' SI .\IF[SI r (/ ' -na .HI-[u?-er-ra. \IFS a-na 1 \ '\SE.KL R.R A ~a 
m lja-.l' i-pa-pu 

10 a-na lll -[Ii [li-a -n· a-na ~l m Pa-i-le-~up na-din 

11 
1~ 

13 
14 
15 

16 
17 

18 

19 
~0 

21 

2 A'-SF ~BA'- SF.\IFS a-na BCLLG. \1ES 
1 A'-SF 5 BA'- SE.\IFS bap-p[-ra.\IFS *'mu'-L'D-DL-[51u na-d(inl* 1 

a-na su-ku-na a-na SL, m Pa-i- *te-sup *I 

a-na '6' 1 rL H 1-ni ya-bat ITL -L7i [1i-a-ri 
( a-dil- ' i ' ITL -[li m-bu-li na-din 

I s[f.\IES a-nla BLI LG.\IES 
I * x x x* 2 na-din 

m T) a-ti-ip-til- [ Ia 

(ze rstört) 
( 1-2 Zeilen zerstört) 
[ l+I21TL-ba- ' ni ' 
( a-na I' Jt-ti-ri]- ' a-a/1 '- ti a-na su-{ku-)na ,w-bat ITL-!Ji !Ju-
ta/-se a-[dli- ' i ' [ITL]-!Ji bi-[a-ril 
[ x x x x x ( x) n I a -d in 

22 1 [A'-SE SIE (x X X (x)) a-na ITL-[li !Ji-a-ri 
23 a-na su "'1-ri-[b]i-DI:-.GIR na-din 
24 1 A '-SE SE a-na qa-ri-!Ju-ri na-din 
25 5 BA' SOlES ZID.DA a-na LU. \'I ES e-pf-is si-ip-ra-ti. \1ES 
26 3 ANSE kMES [a-na] 8 LU.\IES 
27 ta-/u-[lul-/a na-din 
28 3 BA'\ SE.\IES 
29 mTa-i-qa 

30 3 BA' SE.\IES 
31 {a-na ) "'Du-ul-duq-qa-a na-din 
32 1 A~SE SE a-na 1A-'zu'-un-na SE.BA na-din 

33 su. IGI'\1 47 A"-.SE 2 BA'\ S[EI.MES 
34 .~a !Ti_, -[li [li-a-ri s[ a I na-as-rU-U 
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1- 3 15 ANSE Gerste für die Ernte für ku§ateani für das Personal ist dem Pai -tes­

sup übergeben . 
4-6 7 A SE 5 BA Gerste für 5 Pferde des Tatip-tilla is t dem Pai-tessur im Mo-

nat hiari (=April / Mai ) übergeben . 
7- 8 J ANSE Gerste für die Pferde des rba-tarme ist dem Pai-tess up im Monat 

desgl. ( = biari) übergeben. 
9- 10 3 A SE 5 BA Gerste für die Fohlen (und ) für ein Pferd des ljasip-apu ist 

im Monat hiari dem Pai-te5sup übergeben. 
11 - 15 2 ANSE 2 BAN Gerste für Malz (und) 1 ANSE 5 BAN Gerste für Bierbrot 

ist als sein muddu gegeben; zur Verteilung ist sie dem Pai-tess up für 6 Mo­
nate, vom Monat biari (= April / Mai ) bis zum Monat sabGtu ( = Sept. 10kt. ), 

übergeben. 
16- 17 [ . .. ]Gerste für Malz ist[ .. ]. gegeben. 

18 ( ... T]atip-til[la .. . ]. 
19- 21 ( .. . für I+] 2 Monate[ ... für lttiri]-anti zur Verteilung, vom Monat butalse 

(= Febr./März) bis zum Monat bi[ari] (= April / Mai ), ist[ . . . ] gegeben. 
22-23 1 A SE Gerste( ... ] für den Monat biari ist dem lrlb-ilu übergeben . 

24 I ANSE Gerste ist dem kari!Juru gegeben. 
25 5 BAN Gerstenmehl für die Handwerker. 

26-27 3 ANSE Gerste ist an 8 talu!Jlu-Leute gegeben. 
28-29 3 BAN Gerste Taika. 
30- 31 3 BAN Gerste ist (an) Tultukka gegeben. 

32 1 A SE Gerste ist an Azunna al s Gerstenration gegeben. 
33-34 Summe: 47 ANSE 2 BA Gerste des Monats biari (= April / Mai ), welche 

abgezogen ist. 

I: Ausgaben für die Ernte im Mon at biari verzeichnet auch Nr. 112: 8,29: cf. dort Komm. 
2: ku.fareani: AH w 516 b sub (kusäru ) (unsicher), CAD K 598 b ~ub kusätu ( .. food'"!). Eine 
Lesung ku-sa-*kar-ni darf wohl wegen des deutlichen Spatiums zwischen TE und A a usschei­
den (für den gegenüber qar. kar. gar se hr seltenen Lautwert kar cf. z. B. JE Nu 963:25 l Kar­
zi-ia]). 
4-8: Cf. r.J16 : 12- 17 . 
8: Zu Urba-tarme cf. Komm . zu Nr. 109 :39. 
9: suffiru .. Fohlen" mit hurr. Artikel pl. (daLu cf. Komm . z u r.98:5): cf. auch Komm . zu 

r.98 : 2. Zu ljasip-apu cf. Komm. zu Nr. 87:2, 7 P). 
12: Zu muddu cf. Komm . zu r. III : 14. 

14: Zur Schreibung IT !:11-ni cf. r. 130: 15. Zu den a us der hethitischen Keilschrift gel ä ufigen 
erstarrten akkadischen Komplementen im mA cf. W. Maye r, AOAT-S 2. 1971. II ( .. Akkado­
gramme"); cf. auch m)!fl l .t-~ES Nr.l24:27. 

24: Cf. CAD K 217a mit diesem Beleg ( .. probably a class of people" ). Ein weiterer Beleg 
könnte in HSS XIV II :4 vorliegen: L] G ' ka ''? -ri-[lu-ru. Zum Suffix -( ib )[l!lmli cf. F. Bush. 
G H L 113 , I.M . Diakonoff, Hu U 70, 72, E. Laroche, Or 52 ( 1983) 123- 126. Außer den dort ge­
nannten Wörtern auf -(ib )[luruli ( arnumib[luru. arari[wru. elammib[l!lru. elesri[1buru. peni[wru ) 
cf. noch: LL.MES a-pa-a[l-w]A-Ii-[w-ur- ' ra . MES' r.l52:58 (mit Artikel pl. ; CAD A/ 2 166b): 
LL.MEs e[l- 'lu'-x-'A!j'!?-:[lu-ur-ra HSS XIV 11 : 17 (nicht ko11 .): u:· 'e'-li-[w-ru HSS XVI 
239:7 (nicht ko11.; AHw 201 b): \IL'L S is-ki-[lu-ru HSS XIII 208:6 (AHw 396a, CAD I J 
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~50 a : cf. auch V. Mayer. L F H. I ':1 76, 209 und Nuzi -Studien I. 149 mit problem ari schem Rück­
gnff auf da.., hethiti.,ch c V. örterbuch [zu heth. l .~kat- . i\/..iJO- .. salben"] ) : t DL . \IIS qa-ap-.\u -.\J­

[111-rll HSS XIII 457 : 10, Ca~e ~ (AHv. 445a. CAD K 19la): lu-::i-1h-[w-ri HSS XIV 248 :4. 
/..1-::i- ' lw ' -m HSS XV 61 : 15 (AH\\ 496a , CAD K 477 b J: tl .\ILS wa-li-[w-re-e HSS XV 
101 : 14~q . (AHw 1491 h : .. ein Stallknecht '!" ) ; iB.LA ::i-11-lu-\i-{w-ru HSS XIV 607: 18 '>q . (AHv. 
1044a, CAD N/ 2 143b). CL noch den PN rAilassibburi AA 22a. 
29-32: Taika ist Sklave in $illiawe ( Nr. 13 : 7. 19: 6), Tultukka ist Verwalter ebenda ( N r. 62: 15). 
Atunna i~t Skla\ in in Nuzi in der JÜngeren Phase der Gut..,geschichte ( Nr 16:53 und sonst ). 

Nr.120 

Liste der im Monat sebli ausgegebenen Gerstenrationen für Pferde, Malz- und Bier­
brotbereitung und andere Zwecke. 

SMN 797: HSS XVI 22: A 23: 76x71 x25; koll.: Textzustand 1979. 

Vs. '6'[+3 A'\:SE SE a-n]a 3 ~f-mi-it-'ti ' 

u. Rd. 

2 A'\,S(E.HR.RA.\tES(-ti ) i)+na !TL. se-e[l-/is(a *na-di]n* 1 

3 5 A'\,[SE SE a-na su]-ku-na 'a-na' 2 rr[u].\1[ES) 

4 a-na [mTa]-t[i-i]p-t[il]-la 
5 u 'a-na' DA\1-Ii-.f[u] 

6 4 A'<SE 1 (PI ) 2 BA'\: SE a-na BUU. G [tl a-na BAPPI)R.MES 

7 ' a'-na DA\1-fi-su s[a 111 Ta-ti-ip-ti]f-fa 

8 '7' A SE ' SE' a-.f[ar mßa]-'i'-te-su[p] 
9 [s]a KC.MES u [i+n)a-an-na 

10 a-'na' mßa! 2 -i-te-sup-ma (ut- ) lte-er-[r]u• 

11 *(5 A. SE s]*E 1.MES a-na BIJ LUG.!\1ES 'u' BAPPIR.MES 

12 'a-na 111
' [Ta-t] i-ip-til-/a 

13 [a-n] a 'sc' "'Ba-i-te-sup n [ a-di]n 
14 [usa]ti-is-gursa s[E].MES na-din 

* .. *: In EP noch erhalten. 

2 t:! ..t-
3 Cf. r.ll5: 17. 

4,.Jll-
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Rs. 15 '2' .\'-SL sc a-na BL 1 LG.[\t]LS ,; B,\ PPtR .' \[[S ' 

16 a-na SL' "' Ba-i-t[ e-.~]llfiiW-dintl '.~a'' [t]i-i1-gur ~a s~.\llS na-din 

17 1 A'-S[ E]2 BA'- SE a-na St .BA ' a'-[n]u 2 ' tn '. \I E[s] 
18 a-na '2 LL'.\ICS a-tu!b-'e- 'e'-

19 3 A'lSE 3 BA'- SF a-na SE.BA 
20 a-na 1 ITL a-na 8 u:. \I ES 
21 ta-lu-ub- r le , -e 

22 3 BA"- SF a-n *[a SE. ßA a-n] *a 1 mDLG .G.o\-F '-

23 3 s,\, Sr ' a , -n[a 111 /] - ri-hcJ-Dl'- GIR 

(Rest unbeschrieben) 

1- 2 9 ANSE Gerste für 3 Gespanne Pferde, welche im Monat se bli ( = Okt. 
ov.) gegeben ist. 

3-5 5 A SE Gerste zur Verteilung für 2 Monate für Tatip-tilla und für se ine Ge­
mahlin. 

6-7 4 ANSE 1 PI 2 BAN Gerste für Mal z und für Bierbrot für die Gemahlin des 
Tatip-tilla . 

8-10 7 ANSE Gerste, welche man bei Pai-te5sup verzehrt hat, wurden jetzt dem 
Pai-tessup zurückgegeben. 

11 - 14 5 ANSE Gerste für Malz und Bierbrot für Tatip-tilla ist dem Pai-tess up über­
geben, und das des tisgur der Gerste ist gegeben. 

15- 16 2 A SE Gerste für Malz und Bierbrot ist dem Pai -tess up übergeben , und 
das des tisgur der Gerste ist gegeben. 

17- 18 1 ANSE 2 BAN Gerste für Gerstenration (e n) für 2 Monate für 2 Pförtner. 
19-2 1 3 ANSE 3 BAN Gerste für Gerstenration (e n) für einen Monat für 8 talu[llu­

Leute. 

22- 23 3 BAN Gerste für die Gerstenration für Täb-bell. 
3 BA Gerste für Irlba-ilu . 

8-10: Cf. Komm. zu Nr. 105:49 sq. 

14, 16: AHw 1361 b sq. stellt 1isgur zu dem gleichnamigen subaräischen Pnanzennamen . 
Keine weiteren Belege. 
18: Cf. Komm . zu Nr.114 :5. 
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Nr. 121 

Liste der für die beiden 1onate impurtanni und iarati für die Familie des Guts­
herrn. Pferde und wlutJ/u-Leute ausgegebenen Gerstenrationen SOV\ie der Weizen­
rationen für die Familie de' Gutsherrn. 

S\11 710: HSS XVI 6: A 23: 85x 12Jx33: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. 

u. Rd. 

Rs. 

tl-

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 

~ A '-SL sr a-na I Sa-~u-re 
2 BA' Sl a-na 1Ku-uk-ku-ia 
2 BA['- s]E 'a-na, 1 .Su-u~-[.nu-re 2 BA'- SE 'a,-na 1Na-af-mu-na-a+a 
2 B[A'- sr a-n]a "'[U]k-[ke]-'e' 2 B},['- SE' a-n]a '[S]a-la-a+a 
[2 BA'- sr a-n]a ' 1' Na-na-a+a 
[2 BA'- sr a-n]a 1 [.S]i-ni-'e5'-[~tl]-al-li 
'7' 1 [\IL '-LS).\IES es-re-tu 4 [an]-nu-t[u 4 

1 A['-SE 4 B]A'- SE'.\11:S .fa 'il'-qll-'tl, [ 
2 [A'-SF sr) a-na .\~u-ku-ni [a-na mTa-t)i- 'ip-ti/-/a, 

2 A'-S[E sr Kl.\11'- 1/t-ti-ri-a]-an-ti 
an-nu-'tu/ [sr.\ILS aj-n[a ITL -[1i im-pu]r-ta-an-'ni, 
1/ a+'na ' ITL 'ia,-ra-*t[i na-din* 2 

(4 Zeilen unbe!>chrieben) 
13 11 'A:--.SE5BA'-SE,.\IES 
14 'a, +na 3 ,lt-mi-il-li -\ '<SE.[KL R.RA.\1ES) 

15 '1/, a-na 1 A'-SE.I,LR.RA( 

16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 

'2' 1 'A'-SE 2 BA'- 2' sl[LA SE a-na) 9 l[C.\IES') 

( /) a-/u-11 ([l -
[3 B)A'- SL a-na 111 Du-[u]l-du[q)-q[a 
(Ra> ur: ... . -\'.SE SE a-na 111 Er-H'u-ur-be) 
I A '.SE 1 (PI) 2 BA' 6 slLA SE a-na 5 A[t--SE.KL R.RA.MES] 

SU-gU K -u/-/i 
1 (PI) I BA'- 4 slLA SE a-na 2 LDL.\IES ku-r[u-us-ta-e•-na] 
I (P I) SE a-na SE.BA ~·u-[w-'ri'' [ 
a-na 111 DL \I L _dl 5 BA' 'sr a-na' 111 X 6 

[ 

5 BA'< SE a-na s[u ]-'ku'-[ni ] a-na DI.J\11".\IES 111 Si-i [I-WA)-te-.5up 

'DL\1L LtJGAL, 

2 • ... *: ln EP noch erhalten. 

3 U! ; EP bietet 6. 

4 ln EP noch erhalten. 

s ~tn 
6 1=-~-
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26 3 BA'\, SE Q-110 mrTa-i,-qo SLRA 
27 on-nu-ru4 SC.\1LS o-no lll im-pur- (ra- )on-ni a-1w [SF.B -\ na-d]in 

28 I A'\,SE SE Q-110 mEr-u·u-u[r-fl]e 

29 2 A["\S]E SE a-na .fi-im i[R] 7 

30 1 (PI) I BA' SE (/-1/a SE.BA a-na X 8[ X J .i'[a *mA- i-li* 9] 

31 SL"."-lGI"- r29, A'-SE (1 (PI) ) 4 SJLA SL[MES an-n]u-u 

31 is-ru E [q]o- (ri- )risa LR[L" *Nu-.::Ji*' 0 

33 sa na-as-ru 

34 1 (PI) rGIG,_\1ES a-no rsa -su-re 

35 r2 A"\SE 1 (P I) 1 BA'-, GIG.~IES a-na 7 \1L\,L$.\I[S es-re-r[i 
36 rl, A'-SE 1 (PI) GIG a- r na, 4 DLML.\1ES mSi-ii-WA-I[e-.Sup] 

37 an-nu-ru 4 GIG.\1ES a-na ITL im-pur- ( ra- )an-ni 

38 tl [a-n]a 1ru ia-ra-ri if-qu-u 

39 5 a.A." G[I]G a-na su-ku-ni a-na SL m Ba-i-le-.fup na-din 

40 StJ.'-lGI"o 5 A"'SE 5 BA" GIG.\IES an-nu-u 
41 na-as-ru 

1- 6 (Gerstenrationen für Sasure und die Nebenfrauen) 
7-8 "Diese sind 7 Nebenfrauen, welche 1 ANSE 4 BAN Gerste genommen ha­

ben. 
9 2 A SE Gerste zur Verteilung an Tatip-tilla. 

10 2 ANSE Gerste desgl. (=zur Verteilung) an lttiri-anti. 
11-12 Diese Gerste ist für den Monat impurtanni (=März/ April ) und für den Mo­

nat iarati ( = biari, April / Mai) gegeben. 
13- 15 11 A SE 5 BAN Gerste für 3 Gespanne Pferde und für 1 Pferd ... 
16- 17 2 ANSE 2 BAN 2 SlLA Gerste für 9 rafu[lfu-Leute [( ... )]. 

18 3 BA Gerste für Tultukka ( . .. ). 
19 (Rasur: ... A SE Gerste für Erw-urbe) 

20-21 1 ANSE 1 PI 2 BAN 6 Si LA Gerste für 5 P[ferde] der Herde. 
22 1 P I 1 BAN 4 SILA Gerste für 2 Mastschafe. 

23- 24 1 PI Gerste als Gerstenration der Jungen [( ... )] an Mär-istar, 
5 BAN Gerste an . [ ... ]. 

25 5 BAN Gerste zur Ve[rteilung] an die Söhne des Silwa-te5sup, des Sohnes 
des Königs. 

26 3 BAN Gerste für Taika als Gerstenration. 
27 Diese Gerste ist im Monat impurtanni ( = März/ April) für Gerstenration(en) 

gegeben. 
28 1 A SE Gerste für Erw-urne. 

7 .tdJ. 
8 ~ 
9 * ... *: In EP noch erhalten. 

10 * ... *: EP bietet den Namen unzerstört. Die Beschädigung ist jedoch alt. 
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~9 ~ A SE Gerste für den Kaufrreis eines Sklaven. 
30 I PI 1 BAN Gerste für die Gerstenration für ... des A"JII. 

3 I 33 Summe: Die~ sind 29 ANSE 4 Si LA Gerste. welche aus dem Speicher von 
Nuzi abgezogen ist. 

34 I PI Weizen für Sasure. 
35 2 A SE I PI 2 BAN Weizen für die 7 Nebenfrauen. 
36 I ANSE I PI Weizen für die 4 Söhne des Silwa-tessur. 

37- 38 Diesen Weizen haben sie für den Monat impurtanni ( = März/ April) und für 
den Monat iarati (=April / Mai ) genommen. 

39 5 BAN Weizen zur Verteilung ist dem Pai-tessup übergeben. 

40 Summe: Diese 5 ANSE 5 BAN Weizen ~ind abgezogen:· 

12,38: iarati ist Variante des MN !}iari; weitere Belege: JEN 541:8, HSS XIV 36:7 (c f. CAD 
I J 325, AHw 412a. E.Ca\sin, Or 28 [1959] 225 n.2). 
24: Mär-istar ist Sklave in uzi in der älteren Pha~e der Gut;geschichte (Nr I :25 und '>Onst 

bi> 14:84). 
29: er. Komm. ZU Nr. 74: II. 

Nr.122 

Liste der für den Monat sebali des Ner(i)gal ausgegebenen Gerstenrationen für den 
Harem, Sklaven. Pferde und andere Zwecke sowie der Weizenrationen für den 
Harem. 

SMN 597; HSS XIV 597; A 23; 74x 101 x28; koll.; Textzustand 1979. 

Vs. I A'-SE SE a+na 1Sa-su-re 

I * 

2 B.A. -... SF a-na 1Ku-uk-ku-ia 
3 BA' [S)E a-na 1Na-a.5-mu-un-na-a{+a) 
4 BA['- S)E a-na 1Na-na-a+a 
5 rl B,\--., SE a-na fSi-ni-is-sal-li 

6 [I B)A'- SE a-na 1Uk-ke-'e' 
7 (I BA]I\. SE a-na 1Su-u.f-.f[u-re] 
8 [I BA'-) S[E] ra'-n[a fSa-l]a-[an-n]a-a 
9 [ SE].MES r a'-[na X X x]-' e' 

10 [x] SE a-na rn*x [x (x)) x* 1 

11 3 BA'-' SF.MES a-rna' ["'Er-WA-tal]-ma 
12 3 BA'- SE.\IES a-na 'm,[Wi-ir-ra]-ku-11 
13 3 BA'- ~E.\t[S a-na mE[r]-\VA-[[w]-ta-a 
14 3 BA'- SE.\tfS a-na mE[r-1\']i-'in'-{ni-)ir-.Se-e 

=:für eine Ergänzung E[r·••·u-ur-[1]e reicht der Raum nicht aus. 
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u. Rd. 

Rs. 

o.Rd. 

I. Rd. 

15 3 BA"l SF.\IF-S a-na rm' [A-i-/]i-i 

16 I >\'\;SE I (P I )~ BA'- r6' 1 [~it A SE. m S Ia] 
17 a-na 5 Ll. [\IES ra-lu-[rul-la] 
18 a-!la ITL-[Ii {[e-[w-/i .\a dG(R. IRI 11 .C, )\1 

19 na-ad-n [ 11-11] 

20 6 A'-SE 5 BA'- SE. \IES ra ' -n[a ,\,SL.h.l R.RA.\H S] 

21 a-na ITL-Lii \e-tw-/[i .\a dGJR. IRI 11 .GA l] 

22 a-na SL m Pa-i-r [ e-.\up] na- [ din] 

23 I A SE (SE) .\u-ku-na . \lF.S ra ' -/a-am-*x x*l-a 

24 i+na ITL"-[li se-[w-/i .\a dGJR.IRI 11 .GAL 

25 .\a na-as-ru-u Q-/10 SL 1ija-.fi-ip-.5a-a+ r a-tl, 

26 na-ad-nu-tl 
27 [3 B]A'- SE'. \f ES a-na mPur-na-pu 
28 [1 BA'-] Sl a- rna ' rQa-e-h1-u[1 , -ni-i {u-u[!--[w-ar-[x (x) ] 

29 [x BA"- SL\IES] ra' -na I L. \IES rar-ku-ma-u::-[IU 
30 [i+na ITL -bi .fje-rba '- [/]i .\a dG (R.IRI 11 .GAI 

31 [a-na S]L mPa- ri ' -[!e-.\u]p na-din 
32 [I A1-.S]E 1 BA'X 6 slt.A *SE.\1F.~ ra-.\ar "' ija* (über Ra sur)-rar-re' -e 

a-k[i]-il 
33 u m lja-rar-re il-re- r qe , -e 
34 1 BAr-. SE a-na mJp-sa! (Text: IJA)-[w-lu ra-ab4-nu-ufl s-li 
35 4 BA'< SE.BA a-na KLS.MES sa GLD.\1[S 

36 a-na m K u-pa-sa na-din 

37 3 BA'- GIG a-na rsa-.fu-re 
38 [2 B]Al'< GIGa-na rKu-uk-ku-ria ' 
39 2 BA'- GIG a-na rsi-n[i-i]s-[ .f]a/-/i 
40 2 BÄ." GIGa-na rN[a-a]s-mu-un-na-a+a 
41 2 BA' GIG a-na rr Uk , -ke-e 

42 [2 BA'- GIG a-na 1Su]-u.\-.Su-re 
43 [2 BA'\i GIG a-na rs]a-/a-a+a 
44 [2 Bk-.: GIGa-na fN]a-na-a (+a) 
45 I ( PI ) GIG.MES su-ku-na s[a 
46 a-na SU "'Pa-i-te-[sup i+na ITU-!Ji se-!Ja-/]i sa dG JR.IRI 11.GAL [na-din] 

2 W (Kollation G . Dosch ). 

3 * •. );:. "' .... r..r 
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1 ~ !Gersrenrationen rür den Harem ) 
9 10 (we itgehend ter~tört) 

11 15 (Gerstenrationen für Skla\en ) 
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16 19 .. 1 ANSE 1 PI 2 BAN 6 SiLA Gerste. welche an 5 [ra/utJ/u]-Leute für den 
Monat sebali des Ner( i)gal (= Juli / August) gegeben ist. 

20 22 6 ANSE 5 BAN Gerste fü[r die Pferde] für den Monat sebal[i des Ner(i )gal] 
is t dem Pai-t[dsup] übergeben. 

23 26 1 ANSE (Ger!>te) zur Verteilung ... . welche im Monat sebali des Ner(i)ga l ab­
gezogen ist, ist der '=' asi p-saju übergeben . 

27 [3 B]A N Gerste an Purn-apu. 
28 [ 1 BAN] Gerste an Kaeluhni ... 

29 31 [x BAN Gerste] für die rarkuma:::[w-Leute ist im Monat "ebali des Ner(i)gal 
dem Pai-tessup übergeben. 

32 33 1 ANSE I BAN 6 sl LA Gerste ist bei l:fatarte verzehrt, und ljatarte hat (die 
entsprechende Menge) genommen. 

34 1 BAN Gerste an den ta[wublu Ipsa-balu. 
35 36 4 BAN Gerste für Rinderhäute ist an Kupa-sa(b) gegeben." 
37- 44 (Weizenrationen für den Harem) 
45 46 .. 1 PI Weizen zur Verteilung vo[n ... ist] dem Pai-tdsup im Monat sebali des 

er(i)gal [übergeben]:· 

11-15: Cf. oben p.26 sq . 
25: Cf. Komm . zu r. 106:8. 
27: Cf. Komm . zu r.69:7-9 und 152 :5 . 
28: Cf. Komm. zu Nr. 106 : 16. 
29: Cf. Vorbemerkung zu r.45 § 5 so wie W. Mayer, Nuzi-Studien I. 203 sqq. 
32sq.: Cf. Komm . zu Nr. 105:49sq. 
34: ta[wu[1iu : Berufsbezeichnung unbekannter Bedeutung, hapax legomenon; in den Wbb 
(AHw, GLH) nachzutragen. AAN 69b liest ralu[llu. Zum Suffix -u!Jiu cf. M. Dietrich 0. Lo­
retz. WO 3 ( 1964- 66) I, 8- 205 . 
35sq.: Cf. Komm. zu Nr. 72:13. 

Nr.l23 

Lis te der im Monat sabutu ausgegebenen Ger tenrationen, z. T. von neuer Gerste, 
für Angehörige der Gutsfamilie, Pferde, Sklaven, talublu-Leute und andere 
Zwecke. 

SMN 2747; HSS XVI 236; keine Raumangabe: 79x 110x34; koll.: Textzustand 
1979. 
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Vs. [x A]'-S[I x x x x x (x) ]x 1 

u.Rd. 

Rs. 

2 (2(+ I)] A'-SF [S]l.[\IES] nu-ku-na] 
3 (a-n] a m Ta-ti-ip-ti/-1[ a rl a-na] 

4 (f l]r-ri-ri-a-an-t(i na 2 -din] 

5 [x A]'-SE 4 BA'- s~. \I ES a-na *L [R,.RA]*l 
6 [sa] rnTa-ti-ip-til-la 'r/' (fJt-t]i-[ri-a-an-ti] 
7 (i]l- ' te-q,/-,/ 1/' i+na-*'an'-n[a*" 111-1e-er-ru .fa]'? '); 

8 (i]l-te-qe-u su.*'-i[GI"] 2 A['-sE')*6 (x) SE.~tEs] 

9 '2' [ (+ 1) A ]SE 'I (PI) x BA'~' SLMES a-(na BLLUG 7 \1]ES *rl!'? ha 1 ~-

-ap * 8-[pl-ri ] '? 
10 I [(+x) A:--'SE (x) SE.\fE]S 'a -na ' a-ka4-[li 9 u] 
II 'a'-[na] 'su-us'-su-ri-in-[na] 
12 [S]L.,iGI'- 7 A'-SE 3 Bh SE.\fES [i]S-/ll SE.\1[ES] 
13 es

1
,-se-ti sa LRL N(u-.:]u-u 

14 'a'-na SL rn Pa-i- ' te-sup ' sa na-ad-[nu] 

15 [x] A \JSE SE. \I ES r a-na' A '-SE.[KL l R.RA. \I ES [x (x) l ~(-mi-it-ll/4 -~a m[ T] a­
li-ip-1;/-/[a] 

16 (i]f-tu SE.MES-/i es,s-s[e2ol-'ti' a-di!'C [ITL-b]iie-e[l-li 
17 [a-na s]c mPa-i-te-sup [n]a-din 

18 [x A'-SE ( I (PI)) I B]A'- SE.\IES a-sar rn p[a]-i-te-.{up 

19 [A'\JSE.Kt.,R.R]A.\1ES e-ra-a[k-l]u-u 'u' [il-te-q]e-e 

20 '5' A(I"SE 
21 i+na ITL-b(i 
22 a-na su rn[ 
23 1 (PI) kMES mE(r-WA-ta /-m a 
24 1 (PI) SE.MES m W[i-ir-ra-ku 
25 1 (PI) ~k~1ES m(Er-wi]-i(n-ni-ir-se 

26 [1 (PI) S]E.MES m(Er]-'WA '-b u-t[a 

f' r : Lesung 'ki'~ Cf. rwa-si-ip-ki Nr. 105:8. 
2 In EP noch teilweise erhalten. 
3 * ... *: ~ ; EP bietet IJAR.R[A]. 

4 * ... •: I ~ .. - < 

5 Ohne Parallele in den Rationenlisten. 
6 * ... *: I> ttF:, 
7 In EP noch teilweise erhalten. 

8 * ... *:Text: RA-ap J$1~ 

9 Erg. a-gas-[ri-in-ni (u)] ist gegen E.Cassin, RA 53 ( 1959) 163, nicht möglich, da overlap 
auf der Rs. zu sehen sein müßte. 

10 ~ 
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27 [1 ,.,,!;!.] r4 ' 11 slLA SI: SL.ß[A a-n]a 10 Ll.[\1ES] 
2H [ w-/u-t1] ul-la a-na [11 L J-tl i sa-hu-r i n [a-din] 

29 [x X (X) 111 ]E-t1 e-e/-r[e]-.\'up 
30 [x X (X)) md [ L l)l -ub-la-ra' 

.:n [x X (x) ] 111 Ti-M- r ra-e ' 

32 [x X (X) ml Pu-[li-~~e-en -[ ni]-e 

33 4 BA' ~ [ L. \I E:~ a-n]a 1 Be-[e ]n-ru 4 \1 ü,LS eS'-fe-( ri ) 12 

34 5 a,\" SE. \I FS a-n[a] rm, *Q[a- (a-)t]e 'l* ll_e 
35 a-na SL m Pa-i-r [ e-sup) na-din 

36 r1, [A]'SE Sl 1-en A'SF.Kl [R.R]<\ a-.fa[r] 111 ija-tar-[re ] 

37 [a-k]i-[i)/11 "'x •• [ 

38 [x A'S[ SE. \1) cS su-k[u-na 

39 [.fa na-a] d-nu [ 
40 ( ) r 4 BA' ' ? 1; S ( E 

(2 Zeilen unbe chrieben) 
41 [xxxx(xx) ]xxqa-a 
42 l ]x ri x x 
43 [ ]x x i-qa 
44 [ )x ru? ru' 
4 5 [ -d] in 
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2-4 [2 (+ 1 )] A SE Gerste zur Verteilung ist a n Tatip-till a und an Ittiri -a nti gege­

ben . 
5-8 x ANSE 4 BA Gers te, welche Tatip-till a und Ittiri-anti als Darlehen ge-

nommen haben - , und jetzt [ha be n sie zurückgegeben, wa ] (??)s ie genom­

men haben. 
Summe : 2 A[NSE (?) ( ... ) Gerste). 

9 2(+ 1) A SE ... Gerste für Malz und Bierbrot (?). 
10- 11 1 (+x) ANSE Gerste für Brot und für sus.furinnu. 
12- 14 Summe: 7 ANSE 3 BAN Gerste von der neuenGerste aus Nuzi , welche dem 

Pai-te$sup übergeben ist. 
15- 17 x ANSE Gerste für die Pferde [ ... ],das Ges pann des Tatip-ti11a, von der 

neuenGerste ist bi s zum Monat sebli ( = Okt./ Nov .) dem Pai-te$sup überge­

ben. 
18- 19 x A SE (1 PI ) 1 BAN Gerste haben bei Pai-tdsup die Pferde gefressen, und 

er hat (die entsprechende Menge) genommen . 

11 l'l'" 

12 Raum rei c ht nicht für [na-din] . 

13 * *· '>:!" ...:r 
14 y 
15 ~ ~ 
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20- 22 5 A[ SE (. _ .) Gerste ist] im Mona[t .. ] dem [ ... ] über[geben]." 
23- 26 (Gerstenrationen für Sklaven) 
27- 28 .. I ANSE 4 SILA Gerste als Gerstenration für 10 talu[1lu-Leute ist im Monat 

sabutu ( = Sept ./Okt.) gegeben.·· 
29- 32 (Gerstenrationen für 4 Männer) 

33 . .4 BAN Gerste für die neue Frau (namens) Pentu [(. .. )]. 
34- 35 5 BAN Gerste für Kate(?) ist dem Pai-te~sup übergeben. 
36- 37 I ANSE Gerste hat 1 Pferd bei ljatarte gefressen, und[ ... hat (die eT'lspre­

chende Menge) genommen(?)]. 
38- 39 x ANSE Gerste zur Vert[eilung, welche an ... gege]ben ist.-• 
40- 45 (weitgehend zerstört) 

5: Das Verständnis dieser Stelle hängt da\on ab. ob EP für das Ende der Zeile ein besserer Er­
haltungszustand der Tafel als 1979 zugrundeliegt. Geht man hier\on aus, so trifft die Ergän­
zung in I. 7 zumindest den Sinn der Stelle, wenn auch eine exakte Parallele für die Formulie­
rung nicht beigebracht werden kann. Für die ergänzte Verbalform cf. 111-1e-er-ru(-) HSS IX 
36:9, XIV 563:4, AASOR XVI 5:5.7:51,24:8. Die Liste bezieht sich aufden Monat sabGtu, 
d. h. den ersten Monat des Rechnungsjahres, der auf den Abschluß der Erntearbeit en folgt. Es 
liegt also das aus den Darlehensverträgen bekannte Darlehen mit Rückzahlbarkeil nach der 
Ernte vor (cf. Heft 4). Da Tatip-tilla und lttiri-anti zweifellos nicht selbst in die Zwangslage 
geraten sind, während der Getreideknappheit vor der Ernte ein Darlehen aufnehmen zu müs­
sen. darf man unterstellen, daß sie ihrerseits die aus den Getreidebe>tänden des väterlichen 
Guts zins los entliehene Gerste vor der Ernte gegen Zinsen weiterverliehen haben. 
IO: Cf. Nr.112:6. 
II: Cf. Komm. zu Nr.104:27. 
16: Zur Schreibung cf. Komm. zu Nr. I 08:25. 
18sq., 36sq.: Cf. Komm. zu Nr.l05:49sq. 
23-26: Cf. oben p. 26 sq. 
30-32: Cf. Nr.l24:21-23. 

Nr.l24 

Liste der im Monat kenünu für vier Monate ausgegebenen Gerstenrationen für die 
Fam ilie des Gutsherrn, Sklaven, Pferde und andere Zwecke sowie der Weizenratio­
nen für die Familie des Gutsherrn. 

SM N 1459; HSS XVI 81 ; A 26; 7 5 x 117 x 34; koll.; Textzustand 1979 (Obernäche 
stark mit Sand verkrustet, nicht gereinigt). 

Vs. 4! 1 ANSE SE.MES .5u-'ku'-na 'a'- [na mTa- ti-ip-til-la] 
2 '4' A SE SE.MES KI.Ml a-na [f lt-li-ri-a-an-ti] 
3 4 A 'SE SE.MES KU.11N a-na 'f' [ Sa-.5u-re] 

1 rf 
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4 4 BA'\ ~k~1LS a-na 1 Ku-u[k-ku-ia] 
5 4 BA'- ~HlrS a-na rsi-ni-[i~-.fa/-/i] 
6 r4 BA'-, ~E. .\·1ES a-na 1 N(a -as-mu-un-na-a+a] 
7 4 BAI'\ SE .MES a-na rf' [Na-na-a+a] 
8 4 BA'- SE. ~1ES a-na rrsu-us-su-re] 
9 4 BA'- SE.ME[S a-na ~"U ]k-ke-re' 

10 4 BA'- SE.\1E[S a-na] rf'Sa- la-an-[na-a] 
II I A'\SE 1 BA\.; [SE.:vtES a]-na 111 Er-\~" A-tal-m[a] 

12 ANSE 2 BA'< [SE.\!ES a]-na 111 Wi-ir-ra-[ku] 
13 A'<SE 1 BA'-' SE.\IES [a-na mE]r-\\'A-r[w'-ta-ra' 
14 A SE 2 BA'< SE. \IES [a-na 111 Er-wi-in]- rni-ir'-se- re' 

15 24 A SE SE..~1[ES a-n]a 2-ta [,~1-mt']-it-ti AN[SE].KLR.rRA.:vtES' 

16 ,m-bat fTl l-bi k[e-nu-n]i [s]a uRu ot[r...GIR].~!ES a-d[i-i] 
17 (IT u -bi) rbu-ta/'-.~e ra'-[na s]u [111 P]a-i-re-rsup ' (na-din] 
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18 I A"JSE 4 BA'J SE.~1ES ra' -[.s~ar mP]a-i-te-sup A[N]SE.KU[R.RA.'viES] 

u. Rd. 

Rs. 

r e, -Ia- r ak-/u '[ 

19 3 A'<SE 5 BA'-' SE.\IES z[e-ri]-q[a .fa] GLD.MES a-na ITU-bi ke-nu-ni 
20 a-na SL" "'Du-ra-'ri' [n]a-din 
21 2 A'JSE 1 (P t) SE.\1ES a-n[a m]dl TU-ub-la-a 

22 2 ANSE 1 (PI) SE.MES ra'-n[a] "'Pu-bi-se-en-ni 
23 2 ANSE 1 (PI) SE.MES a-n[a mJli-sa-ar-ta-e 
24 [x+]1 A SE SE.MES a-na *x [L)U* 2 .MES sa E-ti ki-x} 
25 [I AI\;]SE 1 BA SE.MES a-na m Du-ul-duq-qa 
26 LU ku-ru::-za ' -[a]l-li a-[na S]E.BA a-na 
27 4 ITU[H 1] . \IES {,5G]-bat ITU-{li [ke]-nu-ni 
28 .fa URL DINGIR.MES a-di-i ITU-[Ii [lu-ta[/]-se-e 
29 SE.BA-su-nu ma-bi-ir 
30 [3] rANSE GIG'.MES mT[a-r]i-ip-ril-/a 
31 rl ANSE 4 BA~ GIG.~IES fJt'-ti-ri-a-an-ti 
32 1 A SE r2 BAN'? rGIG.MES rsa'-su-r[e] 
33 1 (Pt) 2 BAN GIG.MES fK[u]-ku-i[a] 
34 1 (PI) 2 BAN GIG.MES f[Si-n]i-is-(.fa]/-/i 
35 1 (PI) 2 BAN GIG.MES ~"Na-as-rmu'-un-na-a+a 

36 (PI) 2 BAN GIG.MES f[N]a-na-a+ra' 
37 (PI) 2 B[A ] G[IG.MES ~"Su]-us-su-re 
38 I (Pt) [2 BA'-.1 GIG.MES fUk]-rke-e' 
39 [1 (PI) 2 BAN GIG.MES rsa-la-an-na-a] 

40 [ 
41 [ ]*xx* 4 

(6 Zeilen unbeschrieben) 

2 * .. ,*: I • :t-
3 i ; etwa f.-itl? ki-l[ip? 
4* .. *: ,JIIt ~ 
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42 
43 

Da' Archi\ de> Silwa-tessur. H eft~ 

SL. '-lGI' 15 A'-Sf 2 BA'- G l[G ) . \1 ES 

_fa na-a.f-ru-u 
(Rest unbeschrieben) 

I. Rd . 44 ' 4 A' SL sr. \tES a-na' [tT L' ]-bi ke-nu-ni .Sa LR l Dl'-GIR.\1ES 'a'- [n]a 

A SE.t-..LR.RA.MES-' Ii ' 

45 

46 
47 

a-na SL "' Pa-i-re-.Sup na-d[in] 3 [ A<')~E SE. \1[ES] r a' -na Bl t l G. ' \ILS' 
a-na 
"'' Ta-ri-ip ' -[ri)l-la [na-din SL . 'IiG)ll'- 85 [A)"<S E 3 B[Ä]'- SUil:S .fa i+ na 
[ITL-gi ke-nu-ni §a L RL ) '01'-.GIR'.\I ES .fa na-a.f-n/-t/ 

1 .. 4 A SE Gerste zur Verteilung fü[r Tatip-tilla]. 
2 4 ANSE Gerste desgl. (= zur Verteilung) für [lttiri-anti] . 
3 4 ANSE Gerste desgl. (=zur Verteilung) für [Sa "ure) ." 

4- 10 (Gerstenrationen für die Nebenfrauen) 
11 - 14 (Gerstenrationen für Sklaven) 
15- 17 .. 24 ANSE Gerste für 2 Gespanne Pferde vom Monat kenünu von äl iläni 

( = ov./Dez. ) bi s zum (Monat) butalse ( = Febr./März) ist dem Pa i-tess up 
übergeben. 

18 I ANSE 4 BAN Gerste haben die Pferde bei Pai-te5"up gefressen. [und er 
hat (die entsprechende Menge) genommen]. 

19-20 3 ANSE 5 BAN Gerste als Futter für Rinder für den Monat kenünu ist dem 
Turari übergeben ." 

21-23 (Gerstenrationen für 3 Männer) 
24 "x+ 1 ANSE Gerste für die ... Leute des ... -Hauses (= Gefängnisses'!?). 

25- 29 1 ANSE 2 BAN Gerste für den Kleinviehhirten Tultukka für die Gerstenra­
tion für 4 Monate. 
Vom Monat kenünu von äl iläni ( = Nov ./ Dez.) bis zum Monat butalse 
( = Febr./März) ist ihre Gerstenration in Empfang genommen. " 

30-41 (Weizenrationen für die Familie des Gutsherrn ) 
42- 43 ,.Summe: 15 ANSE 2 BAN Weizen , welcher abgezogen ist. 
44-47 4 ANSE Gerste für den Monat kenünu von ä l iläni für die Pferde ist dem 

Pai-te5sup übergeben. 
3 ANSE Gerste für Malz ist an Tatip-tilla gegeben . 
Summe: 85 ANSE 3 BA Gerste, welche im Monat kenünu von äl iläni ab­
gezogen ist." 

11-14: Cf. oben p.26sq. 
15: 3 ANSE monatlich je Gespann . 
18: Cf. Komm . zu Nr. 105 :49sq. 
21-23 : Cf. Nr.l23 :30-32. 

24: Das Gefängnis (blr klli ) wird meist in testamentarischen Strafbestimmungen für unbotmä­
ßige Söhne erwähnt ( HSS X IX 7:43 , 19 :29. 39: 23). Eine Ra tion für einen u:. sa t ki-li er­
scheint in AO 15541:20 (E. Cassin, RA 56 [1962) 76 Nr.9) . 
2Ssq.: Cf. Komm . zu r. 110:10. 
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Nr.l25 

Liste der im Monat arkapinni großenteils für drei Monate ausgegebenen Gerstenra­
tionen für die Familie de~ Gut~herrn, tafu[llu-Leute und Pferde. 

SM N 2746; HSS XVI 23.5; keine Raumangabe: 82 x 113 x 38; koll.; Textzustand 
1979. 

Vs. 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 

12 
13 
14 
15 
16 
17 

u. Rd. 18 
19 
20 

R. 21 
22 
23 
24 
25 
26 

[3 A'-SE SE.\IES a-n]a ''S6'-s[u-re] 
[3 BA:-- SE. \1 rs 1]' K 11-uk-ku, -ia 
[3 BA'- SE.\II:S * 1 Si-ni-is- .~al-li* 'l 
[3 Br\'\. SE].\ItS rsu-u*[.~-~u-re-e]* 1 

[3 B,\-.., S]E.\1cS 1Na-a.~-m[u-u]n-na-a+a 

*(3 BA'-]* 1 ~f.\IES fNa-na-a+'a' 
[3 B.\'-] SE.\IES 1U[k]-ke-e 
[3 BA]'- ~E.\IES 1S6-Ia-an-na-a 
[6] 1 ANSE SL.\I[S a-na su-ku-/10.\IES 
*[a-n] *a' (3] ITL-[10-(n]i a-na mTa-li-ip-lif-fa 
[LI]' 'a-na' 111-li-ri-a-an-ti 
(1 Zeile unbeschrieben) 
*Ls-a-bal ITL -bi a] *r'-qa-bi-in-ni a-d/-'i' *(ITU-bi* I se-e[l-l]il 
*(SE.B]A-'su-nu' s[a \IL]"-LS* 1.MES-/i u sa (x X X (x)] X • na-din 
*(5 A'-SF I (PI) 2 BA'- SUIES]*; a-na 10 LU.MES [ta-lu-bu]/ 6 -fa-a.MES 
a-na 1 'ITL-[li ar'-[q]a-b[i]-in-ni [na-din] 
8 A'-[SE] 1 (Pi) *( 1 BA"-)* l 'SE 1 .\IES a-s*[ar m* I Pa-i-te-sup] 
a-ki-i[f] 'u' i[l- 7 

'1 A'-SE' [ 
[ 
il-1e-qe-e 
'5' ANSE SE.MES a+na A"'SE.KUR.RA.MES 
'i+ na ITL -bi' ar-qa-bi-in-ni 
*[a-n]a [su m)*J Pa-i-te-sup na-[din] 
*(1 A"-SE SE)* 1 a-na LL ma-bi-x 8 ( 

*[a-n)a*' su 'mPa'-i-le-.Sup 
[ n] a-din 

• .. *: ln EP noch erhalten. 
2 1tf: E P bietet f [w-1/ I -ri. 
3 * ... *:In EP noch\ Ollständig erhalten. 
4 !.J: EP bietet -Ia. Eine Ergänzung Tatip-tilla ist vom Abstand her ausgeschlossen. 
5 * ... *:In EP noch ganz erhalten bis auf die erste Zahl, die als '5' wiedergegeben wird. 

6J 
7 Erg. -qe( -e) oder -1e-qe( -e) 

8 ~ : EP bietet -i5 fx x x]. 
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(4 Zeilen unbeschrieben) 
27 [x x x] SE .[ *~ trs-ri-5u '>*• ] fa 
28 [ma-ag- *ra-ar* 10]-fi SQ (X X X-ll 11

] 

( I Zei Je unbeschrieben) 
29 (geringe Spuren) 

(Rest zerstört) 

1-8 (Gerstenrationen für den Harem) 
9-11 "6 ANSE Gerste zur Verteilung für 3 Monate für Tatip-tilla und für lttiri­

anti. 
12- 13 Vom Monat arkapinni (= August/Sept .) bis zum Monat sebli (= Okt./Nov.) 

ist die Gerstenration der Frauen und der[ .. . ] gegeben. 
14- 15 5 ANSE I PI 2 BA Gerste ist den 10 talublu-Leuten für den einen Monat 

arkapinni [gegeben]. 
16- 17 8 ANSE 1 PI 1 BAN Gerste ist bei [Pai-te5sup] verzehrt, und er hat (die ent­

sprechende Menge) [genommen]. 
18 1 ANSE [ ... ] 

19- 20 [ ... ] hat [ ... ]genommen. 
21-23 5 ANSE Gerste für die Pferde im Monat arkapinni ist dem Pai -tessup über­

geben. 
24-26 I ANSE Gerste für den ... ist dem Pai-tessup übergeben. 
27-28 [Summe(??) ... ] Gerste der [Tenn]e, welche [ ... ist]." 

16sq.: Cf. Komm. zu Nr.105:49sq. 
27sq.: Cf. Nr.115 :22-25 mit Komm. 

Nr.126 

Liste der im Monat sebali des Wettergottes ausgegebenen Gerstenrationen für 
Pferde, Sklaven und andere Zwecke. 

SMN 1691; HSS XVI 218; keine Raumangabe; 75x 100x35; koll.: Textzustand 
1979 (2 Fragmente mit altem Bruch). 

Vs. [6 A]NSE 'SE.MES' a-n [a] r ANSE'.KUR.R[A.MES] 
2 [s] a m Ta-ti-ip-til-/a 

3 '2' ANSE SE.MES a-[na A ]SE.KUR.RA.M[ES] 
4 sa m Ur-L1Q-/Q [ r-m l e 

9 * ... *: ln EP teilweise erhalten. 
10 *- .. *: ln EP noch erhalten . 
II ln EP noch erhalten. 



u. Rd. 

Rs. 

5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 

17 
18 
19 
20 
21 

Listen über Gerstenrationen: Nr. 126 

Ai'<Sr- 3 BAt\ SE. \IES 'a'-.fa r "' Pa-i-t[e-.fup] 
.fa K( i+1w-an-na il-q[e] 

[x + ]2 A"-SE Sf. \IES SE.BA a-na !1 11[i-i.f P] 
[ *SE.'I.IES* 3 ] r a-na, m*x X x* 4 [ 

[x BA'\] 'SE.~IES' a-na 'm' [D]L G.GA-Lt.:G[AL] 

[3 B] A"- SE.t•IES a-na mJ-ri-[hi-DI'-GIR] 
1 (P t) SE. MES m[E]r-WA- 'Lw ' -[t]a 
[3 B]A'i SE.MES ra'-[na m]* r Er '?-'wA'?*' -[taf?-ma ?] 
(e ine Zeile unbeschrieben) 
(e twa 4 Zeilen zerstört) 
[sa KU *i+n] a-an- [na *6] 
[ i l 1-qe-e 
1 A'iSE 3 BA'i SE.\IES 'A'<SE'. KLR.RA.'vi[ ES] 

ra -sar m'[P]a-i-'te'-sup 

r KC.~tES ' i+na-[an]-na-ma il-[qe] 

22 1 ANSE ' 1 (P r) SE'.~IES a-na .fi-mi 

23 a-na KLS s[e]-.fi-im-te-n[a] 
24 [a-n]a mKu-'pa'-sa na-[din] 
25 [ a-n]a ' KLS '. \1ES 

26 [a-na "' Ku-pa-s]a ' na ' -[din] 

27 [ 
28 ["']Su-.fi-[ia/ib- duTU] 
29 [ i] 1-qe-e 

30 [S] U. 'ilGI 21 ANSE '2 BAN SLMES' 

31 [i+na 2]1TU-bi se-ba! (Text: eb)-li sa [dlSK]UR 

32 [ ] 7 

1- 2 "6 ANSE Gerste für die Pferde des Tatip-tilla. 
3-4 2 ANSE Gerste für die Pferde des Urha-tarme. 
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5-6 I ANSE 3 BAN Gerste, welche bei P;i-te5sup verzehrt (worde n) ist, hat er 
jetzt genommen. 

7 x+2 ANSE Gerste a ls Gerstenration für das Personal. 
8 [ ... Gerste] für ... " 

9- 12 (Gerstenrationen für 4 Sklaven) 

I .tr 
2 in EP noch erhalten. 
3 *. • in EP noch erhalten. 
4 * *. A-( 7" .< 

5* .. *: ~-t- · 
6 *-. • in EP noch vol lständ ig erhalten. 
7 sa na-a.f-ni 0. ä. 
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16- 18 .. [ ... Gerste, welche bei ... verzehrt worden ist]. hat er jetzt genommen. 
19- 21 I ANSE 3 BAN Gerste haben die Pferde bei Pai-te5sup gefres~en, jetn aber 

hat er (die entsprechende Menge) genommen. 
22- 24 I A SE I PI Gerste für den Kaufpreis für §d'irnre-Ledergegenstände i~t an 

Ku pa-sa(g) gegeben. 
25- 26 [ ... Gerste fü]r Häute ist [dem Kupa-s]a (b) gegeben. 
27- 29 ( ... Gerste ... ) hat Süsi [a 1 Süsib-samas] genommen. 
30-32 Summe: 21 ANSE 2 BAN Gerste, [welche im] Monat sebali(!) des Wetter­

gottes (= Juni / Juli ) [abgezogen ist(?)]." 

Ssq., 19sqq.: Cf. Komm. zu Nr.I05:49sq. 
10-12: Cf. oben p.26sq. 
22: Zu fimu cf. Komm . zu r.74: II. Für den Ledergegemtand cf. auch Nr.l44:4 >owie HSS 
XIII 373:3 (5 \IA.'A siG.\IrS a-na ti-im fe-si-im-le-na: cf. Heft 5) und AASOR XVI 8~: I (20 

f,.L S. \I ES se-.fi-im-le-na iS-Iu ~-Ii /!G-kam-li): cf. AHw 1220 b. Zu Kupa-sa(bl cf. Korn m. ZU 

Nr. 72: 19. 

Nr. 127 

Liste von ungewöhnlich kleinen Gerstenrationen für die ebenfrauen, Sklaven und 
Sklavinnen. 

SM 178; HSS XIII 178: A 14; 64x 72 x21: koll.: Textzustand 1979. 

Ys. 

Rs. 

I 
2 ] 'a'-na 7 ML:-.. s. \1E(S] 
3 [es]- ' re'-ri 
4 2 SILA SE a-na m lja-rar-re 
5 '2 SILA, SE a-na mA r-sa-ra 
6 '2 SILA, SE a-na mAk-ku-le-en-ni 
7 '2 SILA, SE a-na mpu-bi-.Se-en-ni 
8 2 SILA SE a-[n]a mEr-WA-bu-ra 
9 2 'SILA, SE a-[n]a mTu4-ul-duq-qa 

10 '2' SILA SE 'a-na' mEr-'WA-tal'-ma 
II [x] SILA S[E a-na] 'm' Wi-[ir-ra-k]u 
12 [ ]x t 

13 [ ]-ki 
(Rest zerstört) 
(Anfang zerstört) 

14 [ 
15 [ 

2 =t t 



Listen über Gerstenrationen: Nr. I '27 

16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 

-ila 
1A I-la J- ' i , -qa-a 11-:.a 

j -i-Lt 

I-Lw-lu 
l 
]x' 
)X ; -RI 

]x 6 -n) 

2 3 ..... Gerste für die 7 Nebenfrauen ." 
4 !.qq. (Gerstenrati o nen für Sklaven und Skla\innen ) 

5: er. Komm. zu Nr. 100: I R. 
8-11: er. obe n p. :16 sq. 
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17: Allai-kanza i<>t der Name einer Skiavin in uzi (Z. ß . r. 8: II , 14 :24, 48: 19) und einer so l­

c hen in $illi awe (u.a. Nr.IJ: 47, 48:33). 

Nr. 128 

Liste der Gerstenrationen für einen Monat für die Frauen und emen Sohn des 
Gutsherrn, für Sklaven, Pferde und andere Zwecke. 

SMN 1726: HSS XVI 222: keine Raumangabe: 61 x 53 x28 : koll.: Textzustand 
1979. 

Ys. [I A!'.SE SE) 'a-na, rsa-.fu- ' re ' 

2 [ 1 BA' s] E a-na f K u-uk-ku-ia 
3 (I BA "l SE] ' a , -na r Na-as-mu-un-na-a+a 

4 [ 1 B.\' SE a-n] a r[ S] u-11s-su-re 
5 [I BA1\SE a]-n[a'Uk-k]e 
6 [1 BA'- sr a-na rs]a-l[a-an-na] 
7 ( 1 BA' SE a-na r S] i-ni-eU'-.Sa-af-fi] 

(etwa 3 Zeilen zerstört) 
Rs. (etwa 4 Zeilen zers tört) 

15 [ SEa-n]a*'fNa,-'a'?-xx*' 
16 [ SIE 'a,-na m[r-ti-re 

17 [ I SE a-na mEr-WA-bu-ta 
18 [ l SL a-na m Pa-i-te-sup 
19 [x] SILA SE a-na m Ki-bi-te-sup 
20 [x si]LA SE a-na A 'ISE.K UR.RA.MES 

21 [ S)E a-na 1 KUS sa GvD 

4 5 6 * *· 
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1- 7 (Gers tenra tionen für den Harem) 
16- 18 (Ge r tenrationen für Sklaven} 

19 (Gerste nration rü r einen der Söhne des G ut i- herrn) 

20 (Ge rstenra tion für Pfe rd e) 
21 .,[ .. . G]erste für eine Rinderha ut. .. 

16 : Cf. Komm. zu r. 100: II 16. 

Nr. 129 

Liste der Gerstenrationen des Hare ms für zwe i Mon ate. 

SM 696: HSS XVI 4: A 30: 84x7 1 x34: z.Z. nicht a uffindbar, nicht koll.: Text­

zustand nach E P. 

I 2 BA' sr a-na •.Sa -a-s [u 1 -re] 
2 2 BA"- SE a-na rKu-uk-k[u-ia] 

3 2 BA' SE a-na 1 Uk-ke-e [ n] 
4 2 BA'< SE a-na rsu-u f-s [u-re ] 
5 2 BA' SE a-na 1[ 

6 2 BA' SE a-na f[ 
7 2 BAN SE a-na f[ 
8 7 MU1\:US.:\1ES an-nu-[ru 4 

9 I BA"J SE a-na mr 
(Rest zerstört) 

1- 7 (Gerstenra tionen für den Ha rem ) 
8 "Diese 7 Frauen [ ... ] 
9 I BA Gerste für m[P ]." 

Nr.130 

Li ste von Gerstenrationen zum Kauf von Öl , zur Pferdefütterung, zur Rindermast 
und für andere Zwecke. 

SMN 640: HSS XIV 640; A 23: 68x88x28: koll. : Textzustand 1979. 

Vs. [I (+ 1)] AI\ [SE SE. 'v! ES a-n]a msu-.fi- r ia , 

2 2 ANSE S[E.MES a]-na '" Du-ra- ' ri ' 
3 2 ANSE SE.ME[S a]-na m Wi-ir-re-es-ra-an-ni 
4 2 Ai'<SE SE.MES r a-na , m Te-bi-ia 
5 2 Al\ SE SE. \1 ES a-na m Du-ra-ri-ia 
6 2 Al\:SE SE.\1ES a-na mse-[wl-re-.Sup 

EP bietet -.S[i. 



Li'>ten über Ger,tenrationen: Nr. 130 

7 C/11-llll-lt ~~ ·'" s a-nu ~i-mi a-na I lAI 4 [~l!A h11::S] 

8 a-na 1 l. \1F- ~ in-qa-ar-[r]a \a n[a-ad-n]u- ' 1/ ' 

9 "'s1 s• a-1w "' Su-\i-[i]a 
10 "''SL sr a-na 111 Du- [r]a-ri 
I 1 A ' ~ r SE a-na m Wi-i[r-r]i-i.S-Ia-ni 
11 A 'SI SI a-na m Te-h [ i] -ia 

13 A '~' ~ f a-na m Du-ra-ri-ia 
14 ·\,Sl SF a-na 111 Pu-[li-.\-e-en-ni 

15 an-nu-1i SI::. \I I::S a-na 2 n L 111-ni 
16 a-na A 'SE.I\.L R.RA. \I ES i+ na L RL Zi-i::-;:a- 'a, 
I 7 1i-h6- [I] u-.~u 

Rs. 18 1 " ' SI 1 (P I) 2 BA' ~L. \f f:S a-na m E-f(!.f-.Se-ni 

o.Rd. 

I. Rd. 

2 * .. .... 

4 ~ 

19 I A"S I 2 BA' SL. [\1 ES ] ra'-na fQa-e-el-ufl s- fli mu-5e-ni-iq-tu. 
20 2 A' SI SL.\IL S ( .A II GLR.R •\A\I[ ES] 

1 1 (1-/1(1 "' K LI- r ha, - S(I na-din 

22 4 ß;\ ' SE.\IES l..rA 1l' GLR.rRA'. \I ES 

23 'a-na ' "'A k-ku-l[ e ]-en-ni na-din 
24 I A' SE '2 a,h, [SE].\I ES 'a-na ' GIS. KIRI 6 

25 a-na m I.S-1a- 'e, na-din 

26 6 A'-Sr (S]L\I ES ( Rasur) GLR [ 

27 a-.Sa[r] "'Wi-'ir-ri ' -i.v-[t]a-[an-ni a-ki-i]l i/-qe 

28 3 "-'Sr SL ( Rasur) [.5]a 
29 i+na LRL Ar-\\A (X] X 1 

( 

30 m Wi-ir-ri-i[ .l--l]a-[an-ni a-kiJ-il 

31 11 il-[t]e-qe- 'e' 
32 1 A'SE SE *A (,sE.H]R.RA* 2 -.Su [~a] 

33 "' ija-![ar 3 -!e ] ' a '-.~a r 111 Wi- ' ir-ri-i.S-ta-ni ' 
34 'e"!•- [w-ka-alp ' 1l i/ '-1e-q[ e 
35 [x x x x (x x) ]x ; -na *' a'-n[a]u 
36 [ ]x 7 a-na m Wi-ir-r[i-i.f-ta-ni] na-din 

37 [ m Pu ]-[li-se-en-ni 
38 5 BA'- SE.\IES a-.5ar mr Se, -[wl-!e-~up a-ki-il il-q[e] 

39 6 A'\;SE SE. \I ES a-na GL D ma-ru-ti a-na 
40 )a-na ( m Pa-i-le-.Sup na-din 

5 't ; EP bietet .fu-/..u]-na: mögli ch eher i+na-a]n-na. 

6 • ... •: ~ 
7 ~ 

13 7 
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6 (Ge rstenrationcn für 6 Sklaven) , .. 
7- 8 .. Dies ist die Gerste, die als Kaufpreis für I TAL 4 [SI LA 01] den Verwaltern 

gegeben ist ... 
9- 14 (Gerstenrationen, größtenteils für dieselben Skl<l\en) 

15- 17 ,.Diese Gerste für zwei Monate für die Pferde wird man nach Zizza [Hingen. 
18 1 ANSE 1 PI 2 BAN Gerste für Etes-sen(n)i. 
19 1 A SE 2 BA Gerte für die Amme Kaelubni. 

20- 21 2 A SE Gerste .. . ist an Kupa-sa(b) gegeben. 
22- 23 4 BA Gerste ... ist an Akkul-enni gegeben. 
24- 25 1 ANSE 2 BAN Gerste für den Garten ist a n lstae gegeben. 
26-:n 6 ANSE Gerste.[ ... ] ist bei Wirrista[nne verzehr]!. und er hat (die entspre­

chende Menge) genommen. 
28- 31 3 ANSE Gerste, welche in Arwa . . [ ... ],ist [bei] Wirristanne verzehrt. und er 

hat (die entsprechende Menge) genommen. 
32- 34 1 ANSE Gerste [hat] das Pferd des Ijat[arte] bei Wirristanne g[efressen ("?)], 

und er hat (die entsprechende Menge) genommen. 
35- 36 [ ... Gerste .. ]. für[ ... ] ist an Wirri'tanne gegeben. 

37 [ ... Gerste für Pu]bi -sen ni. 
38 5 BAN Gerste ist bei Sebal-tessup verzehrt, und er hat (d ie ents prechende 

Menge) genommen. 
39-40 6 ANSE Gerste zur Rindermast ist an Pai -te5sup gegeben." 

1-14: Die in 1.8 a ls inkar-ra (dazu cf. Vorbemerkung zu r.25 §§I 2) bezeichneten Pcr~onen 
ind für die Organisation der ver<>chiedenen landwirtschaftlichen Einheiten de~ Gute' dc, 

Silwa-te5sup im Raume uzi / Ziua zuständig, wie in-..besondere aus Nr. 174 deutlich wird. 
Danach ergeben sich folgende lokale Zuordnungen: 

Süsia ( = Süsib-samas): Selwutuwe 174:40 
Turari: Sara 174:37 
Wirristanne: Arwa 174:30 
Turaria: 174:48 
Sebal-tes' up: Palaja 174: 33 
Pubi-senni: llu-mälikwe 174:26 

Sie gehören als Sklaven zu den Hau halten von uzi (Tu rari. Wirristanne. Sebal-te;sup, Pubi­
senni) oder Zizza (Susia, Tebia, Turaria ). Ausführlicher dazu Heft I. 
7: Zu sfmu cf. Komm. ZU Nr. 74: 11. 

18: Ein Sklave namens Etes-senni wird zusammen mit Sklaven aus Ta;eniwehil iläni in 
Nr. 34:26 genannt. Ein weiterer Mann dieses Namens ist Sesamölkelterer (;lä[liw. N r. 34: 29>: 
cf. n0ch r.26:64, 146:10. 
19: Cf. Komm. zu Nr.lOS::!O, 106:16. 
20: Cf. Komm . zu Nr.l09:33. 

25: Ein (wohl identi eher) lstae ist als Sklave in Zina belegt ( r. 26:9. 40:21 ). I. 24 ist mögli­
cherweise ( U.)GIS.K!Rl 6 .,für den Gärtner·· zu le en. 
27-34,38: Cf. Komm. zu Nr. 105:49sq. 
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Nr. 131 

Liste \'On Gerstenrationen für Pferd e und a nd e re Zwecke. 

SM N 924 + 1 Frg. a u~ TF M 7 B: HSS XVI 200: Ra umangabe SM 924 falsch 
( .. T 15"' ), TF M 7 B (1) nach Fundzettel aus A 14: 84 x56x3 1: koll.:join vollzo­
gen: Textzustand 1979. 

Vs. 1 A'-SF 5 B,\ , ~E.\t FS a-na A'-SE.K[ LR.RA. \t] ES 

2 fa m lja-{i-pa-pu a-na "'P[ a-i-re J -sup na-din 
3 [2 B] .~ ' SE. \I!'S 11-a-/a a-*'na' m'T[a?-r]i ?* 1 -ip-ril-la 
4 [ a-na] "' Pa-i-re-sup n [ a-di] n 
5 [xB A'-SJE"' Ku-ha-.la 
6 [x BA' Si:] 'm' V -na-he-er-\\ [A 
7 [xBA'-SC"']'A-i ' ·li 

8 [ )*xxx* 2 

( Re t zerstört) 
Rs. (A nfa ng zerstört) 

9 [ ]x ' -ki-x•[ 
10 [x BA'- SE] "' lja-rar-re- 'e' 
11 [x BA'-] SE. MES 1Ki-in-[:::i 
12 2 B . .\, SE .\I ES mse-gal-re-.Su[p 
13 1 BA'- SE "' Ta-i-\\'A [ 
14 1 ( Pt) 1 BA"- 4 slt A SL \I ES a-na .-\'-SE .K [LJR.RA) 

15 .sa m Ta-ri-ip-ril-!a 
16 a-na m A -bu-ut- DUG.GA na-din 

1- 2 .. 1 ANSE 5 BAN Gerste für die Pferde des ljas ip-apu ist an Pai-te5sup gege­
ben. 

3- 4 2 BAN Gerste für(':') f:.Wii(?) für T[at]ip (?)- tilla ist an Pai-tess up gegeben." 
5- 13 (Ge rstenrationen für Sklaven und Sklavinnen) 

14--1 6 .,1 PI 1 BAN 4 Si LA Gerste für ein Pferd de Tatip-tilla ist an Ab (b ) üqäbi 

gegeben." 

2: Cf. Komm . zu Nr.87:2. 
3: Cf. Komm. zu r. 102 : 16. 
10: Cf. Komm. zu Nr. 72: 11. 
11: Cf. Komm. zu r.99:4,8. 
16: Cf. Komm. zu Nr. 78:3. 

1 * *· ,..-' 7~~ 
2 * *· .(,(T'r J=" 

3 ,, 

4,_.. 

<: zum Vergleich TA in 1.13 . 15: ~t" 
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Nr. 132 

Liste von Gerstenrationen für Pferde und Sklaven. 

SM 1079: HSS XVI SO; A 23; 50x49x23: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. 1 A '-SE SE a-na A '\SL[K L R].RA. \1ES m Pa-i-re-.sup 
2 5 BA"-. SE.~1ES su-ku-n[a] ' 111

' /-ri- (hi- )01 GIR 

3 3 BA'- SL\IES "'Ku!'-ha-[sa] 
4 2 BA"i SE.~IES m'Dt.:\1L' 2-[is-tar] 
5 2 BA'\ SE.\1CS mE[r-W]A-{1!u-t]a 
6 2 BA'-~ SE.MES "'Er-WA-[tal-m]a 
7 2 BA" [S]L\1ES m'Wu'-u[l-r]e-.Sup 

Rs. (bis auf overlaps unbeschrieben) 

1 ,,l A SE Gerste für die Pferde: Pai-te5sup. 
2 5 BÄN Gerste zur Verteilung: lrlb-ilu." 

3-7 (Gerstenrationen für Sklaven) 

Nr.l33 

Fragment einer Rationenliste. 

Frg. aus NTF M 29 A: keine Raumangabe; Gegenseite fehlt. 

(Anfang zerstört) 
mEr-WA)-bu-t[a 

2 mDu]-ul-duq-q[a 
3 m AI k-ku-le-en-ni 
4 ml Er-(WA-)!al-ma 
5 m W] i-ir-ra-k [ u 

(Rest zerstört) 

Zu den Personen cf. oben p. 26 sq. 
Das Fragment stimmt in der Schrift und in der Farbe des Tons mit Nr. 20 überein, ohne direkt 
anzuschließen. Gehören beide Fragmente zu einer Tafel , wäre Nr. 20 besser in den Zusam­
menhang der in diesem Heft edierten Listen zu stellen und wegen der geringen Rationenhöhe 
vor allem mit der Tafel r.l28 zu vergleichen, die von derselben Hand geschrieben ist. Ange­
sichts dieser Möglichkeit darf in r.20.3 die Lesung 10 (über Rasur) 'LG.\Id' [t]a?-'fu,.?­
!J[uf?-la?] erwogen und hinsichtlich der ZahllO auf r.l23:27 und 125:14 verwiesen werden. 



l.i\ten über Ger-, tenratio nen: r. 134 141 

Nr. 134 

Liste über die Jahresrat ion en von Gerste für den ältesten Sohn, die Schwiegertoch­
ter und die Haupt frau des Gutsherrn. 

SM N 2679: HSS XVI 84; keine Raum angabe: 68 x 59 x 25: koll. : Textzustand 1979. 

Vs. 20[+4 A' SE SI .\!ES .(u-ku-na] 

u . Rd. 
Rs. 

2 [a-n]a \t[L]-rri-.l'u a'-n[a] 
3 rm Ta ' -ri-ip-ril-/a [ 1/ a-na] 
4 a.S-sa-ri-.(u a-na 
5 "'Su-.Si-ib-dl TL' s [a na-ad-nu] 

6 12 A'Sr SE .\1ES .Su-ku-n[a] 
7 r a-na \I L ' -ri-.~!1 a-nu 

8 1Sa-su-re a-n [ a] 
9 rm' Zi-/(p- r§e'-en-ni .([a 110-ad-nu] 

10 9 [A],SE SE .\IES *rwa'?-ar-r[a * 1 -am ?-malme? 2 

II a-na SL mSu-.fi-ib- rd' [UTL' ] 
12 na-din 

(Siege labrollung Nr. 16) 
13 (*NA4 mSu-.fi-ib-d* 1LTt.: ] 

1- 5 "2 [4 ANSE Gerste zur Verteilung fü]r ihr! (Text: sein) Jahr für Tatip-till a 
[und für] se ine Gemahlin, welche a n Süsib-samas [gegeben ist]. 

6-9 12 ANSE Gerste zur Verteilung für ihr Jahr für Sasure, welche an Zilip-senni 
[gegeben ist]. 

10- 12 9 ANSE Gerste zusätzlich ist dem Sü sib-sa mas übergeben . 
13 [Siegel des Süs ib-samas] ." 

5, 9, II, 13: Süsib-samas und Zilip-se nni gehören z um Haus halt von Zizza, a us des en Bereich 
(etwa Selwubu) die Gerstenmengen demnach wohl kommen , um für die Rationenempfä nger 
de poniert oder (vo n Zi zza nach Nuzi '>) trans portiert zu werden. 
10: Cf. Nr.109:3L 112: 34, 136 :7,9. 

I * ... *: 1;:~~ .... 
2 Cf. Nr.ll2:34, 136:7,9. 
3 * .. . *: in EP noch erhalten. 
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Nr.135 

Notiz über die Erstattung von Pferdefutter. 

SMN 1751; HSS XVI 226; keine Raumangabe; 44x 28 x 5; koll.; Textzustand 1979. 

1 [x]' A'iSE 4 BAI'. SC.\t[ES) 
2 [a]-sar mPa-i-t[e-sup] 
3 [A"-)SE.KL,;R.RA KC[(.MES)] 
4 [ u iJI-te-qe [ 

(Rest zerstört) 

1-4 .,x ANSE 4 BAN Gerste haben bei Pai-t[dsup die Pf]erde gefressen, [und] 
er hat (die entsprechende Menge) genommen." 

Cf. Komm. zu Nr.l05:49sq. 

Nr.136 

Notiz über nicht verrechnete Zusatzrationen sowie über die Gesamtausgaben eines 
Speichers im Monat giari. 

SMN 1701; HSS XVI 219; keine Raumangabe; 80x73x26; koll.; Textzustand 
1979. 

Vs. '5'? A SE 2 B[A ? I 

2 r a '-na f[ 

3 1 r A:-..SE 1 SE r a '-[ na 

4 '3 BA~' SE.MES a-n[a ml 

5 3 BA SE a-na mx l[ 

6 1 ANSE SE a-na fu-'ku'-[n)u 
7 'a'-[n]a ma-at-ra-' am-me' 
8 [a-n]a mTa-'ti'-ip-lil-'la' na-ad-[nuJ 
9 '2 A SE 3 BA SE'.MES a-na ma-at-r[a]-a[m-ma 2] 

10 [a-n] a m Pa-i-te-sup na-ad-nu 

11 Ia ni-iq-qa-az-(za- )mu-um-ma DU-r US 1 

Maximal [6]. 
1 ;:: 
2 In EP noch erhalten. 
3 4 ; EP bietet Pu-[. 



u. Rd . 

Rs . 

Listen über Gerstenrationen: Nr. 136 

12 'SL.''- lGI'- ' 87 A["- ]Sr ' 4 BA'- ' SE.\11ES 
13 r i+ na !Tl , [1 i-a- r ri , 

14 [ *i.~-1u qa-r ]i * 2 -li 
1 5 [ 
16 *xxxxx*·' 

( Rest unbeschrieben) 
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6- 8 ., I ANSE Gerste zur Verteilung zusiitz1i ch ist (!- Text: s ind) a n Tatip-till a 
gegeben. 

9- 10 2 ANSE 3 BAN Gerste zusätzli ch ind an Pai-te5sup gegebe n. 
11 Ei ne Abrechnung hat er ni cht gemacht. 

12- 16 Summe: 87 ANSE 4 BAN Gerste, [we lche] im Monat giari (= April / Mai ) 
[a us dem Speijeher [ .. . ]abgezogen ist (?) ." 

7,9:Cf. r.109 :3L 112:34,134:10. 
II: Cf. Nr. 161: 8. 

Nr.137 

Lis te der im Monat arkapinni a usgegebenen Gerstenrationen für Pferde, Frauen, 
wlu[1/u - Le ute und a ndere Zwecke, teil we ise von neuer Gerste oder vo n Gerste einer 
Schadenersatz! eistu ng . 

SMN 1024 ; HSS XYI43: A 23: 79x68x28; koll .; Textzustand 1979. 

Vs. 

u . Rd. 

Rs. 

[1 Ar--]sE 1 (Pr) 1 BA.r-- sE.MEs iJ- ru 
2 [SE. M] ES-t[i] eJ 15 -Je-li Ja URU Nu- ' ~u, 

3 'u, Ja 'uRL' An, -.:u-[ga/]-11 
4 ANSE.KUR.R[A].M [ES] r U, MUNUS.MES -Iu 4 

5 u LÜ Ia- ' lu , -u[1 5 -le-lu 4 

6 sa i-ku-/u-~1 
7 5 ANSE 'sE, .M ES is -lu SE.\1Es -ri 
8 mu- ' ul ,- (l]i- su sa "'En- ' na , -m(u-s]a 

9 ANsE.KuR.RA.[MEs Mu ]Nus .MEs 'u' 
10 LU ra-/(u-[1]ul-l[a] s[a K] U 
11 1 ANSE SE I u- r 1/S, -su-ri-in-na 

12 a-na "'Pa-i-le-sup na-din 
13 6 ANSE 1 (PI) 1 BAN SE.MES i+na iTU-[1i ar-qa-bi-n[i] 
14 a-na A SE.KUR.RA.MES a-na mP[a]-'i,-te-sup rna,-din 
15 [5 BA] SE.MES su-ku-' nu 5 BAN SE,.MES [s]a 'SU K, 
16 [.5u]-ku-ni a-na mPa-i-re-sup n(a]- ' din, 

4 • * · ,.,_r ~J .:t:., : EP bietet 'sa na-a.5-ru-ll '. 
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o. Rd. 

I. Rd. 

Das Archi\ de-. Silwa-tessup. Heft :1 

17 [3 B,\] '\ SI. m.s m Wi-ir-ra-kll-ll 
18 3 BA'\ sr. \1 ~ s m Er-\\ A -rai-1/1{/-Q 
19 1 A'\SF 2 BA'- Sf. \IES a-l[ar "' ]Ar-ri-ia 
20 A'\SU,LR.RA.\llS .f[aj 'i-ku '- /[u i]/-re-qe 
21 4 BA'- SE. \IES a-na ::.a-::u-li *x x x* '-a 
22 .Sa rsa-su-re na-din 
23 [3 B]A"- SL\IES m[[t-!i-re-.fup 
24 (111]'d, [L T]L.- ' ub '- /[a] ti mA -kam-mu-u.f-ni 
25 [ ] na-din 
26 18 A['-Sf] 3 BA'- surrS .S[ a] 
27 LRL An-[::]u-gal-li i[ .f-r]u 
28 'sA.' -bi-su 11 A'-Sr 5 BA"- SL\1[Es (x)] *x x* 2 [(x ) ] 

1-6 .. 1 A SE 1 PI 1 BAN Gerste ,·o n der neuenGerste Yon Nuzi und von Anzu­
kalli, welche die Pferde und die Frauen und die ta!u[!lu-Leute \'erzehrt ha­

ben. 
7- 10 5 ANSE Gerste von der Gerste des Scha denersatzes des Enna-musa, welche 

die Pferde, die Frauen und die raluhlu-Leute verzehrt haben . 
11 - 12 I ANSE Gerste für suHurinnu ist a~ Pai-tessup gegeben. 

13- 14 6 ANSE 1 PI 1 BAN Gerte im Monat arkapinni (= August Sept. ) für die 
Pferde ist an Pai -tessup gegeben. 

15- 16 5 BA Gerste zur Verteilung: 5 BAN Gerste der VerpOegung ist (zur) Ver-

teilung an Pai-tdsup gegeben. 
17 3 BAN Gerste: Wirraku. 

18 3 BAN Gerste: Erwe-talma. 
19- 20 1 ANSE 2 BAN Gerste, welche bei Attia die Pferde gefressen haben, hat er 

genommen. 

21 - 22 4 BAN Gerste ist für ein za::.ulu(-Gewand) . .. der Sasure gegeben. 
23- 25 3 BAN Gerste: Ebli-tdsup, Samav-ubla und Akam-musni [ ... ] ist gegeben. 
26-28 18 A SE 3 BA Gerste von Anzukalli, davon 11 A SE 5 BA Gerste ... " 

2: Zur Schreibung e!1,-!e-ti cf. Komm. zu Nr.108:25. 
8: Die Urkunde des der Zahlung des Enna-musa vorau gehenden Prozesses ist ni cht erhalten. 
II :Cf.Komm. zu r.104 : 27. 
15: Sicherlich handelt es sich wie in r.17:51 um Verpflegungsrationen für Erntearbeiter; 
dazu cf. auch Komm. zu Nr. 112:8sq.; cf. noch Nr.166:1l. 
17sq.: Cf. oben p.26sq . 
19sq.: Cf. Komm. zu r.105:49sq .: LU Attia cf. Komm. zu r.105: 13 . 
2 1: Cf. HSS V 95:8- 10: 1 1 UG :ca-=u-lu SIGs -/114 va 6 ~tA . '<A !u-q!i-ul-ta-.su (9) 15 i+na am-ma-li 
mu-ra-ak-!u ( 10) 5 i+na am-ma-ti ru-pu-us!(Text: BL) -sti (AHw 1032b sub .w(s )sullu ). 
23sqq. : 3 Sklaven aus Nuzi bzw. Taseniwe/ ä1 iläni , die in derselben Reihenfolge auch 
Nr.41 :35- 37 genannt werden. 

* . . . *: ,.. ;tL• 4.!- : EP bietet l=uJ-ur-ra-. 

2 * *· 1TA1 



Ltstcn liber Ger,te nrationcn: Nr U8 145 

Nr. 138 

Li ;,te über Gerstenausgaben in Taseniwet ä l iläni im M onat sabutu, darunter so lche 
für da-. dortige Per"onal, für zv.ei 1\Jebenfrauen sO\\ ie für Saatgetreide. 

SM 292: HSS XIII 292: A 23: 66x77xJI: koll.: Textzu'>tand 197 9. 

V;.. (I 2 Zeilen zerstört) 
[ 

2 a Ia * x x * 1 
[ 

J *(x x x x x (x x) '"l'"'L n ·-uh-la na-[din] * 1 

4 [ ] tl g u , -ga ,-'al'-li na-[di]n 
5 [ ] 'a , - ~ar m In-t e-er-ta a-ki-i[l] 

6 [1/ i]l-te-qe 
7 2 B\"- SE. \Il ~ Ia-na ) "'Eb-li-pa-pu lla-din 
8 2 B,h SF. \11- S (a-na \ "'Wa -an-ri-ia K(t.\1]1' 

9 6 A"-SL 1 (P t) 2 BA'- SE. \ILS sr. BA i+ na ' tn ' -bi sa-bu-ri 
10 ni-1s~ f -tu 4 fa LRl DI"\GIIU1LS 

11 1/ ni-1~\ E-tu 4 .fa t Rt Ta-se-ni-1ve 
I 2 il-te-q LI-LI 
1J 4 BA"- SC. \II .S i+na ITU-bi sa-bu-ti 
14 1A-::u-a -an-ti il-te-qe 

u. Rd . 
15 3 BA"' SE. \ll.S i+na 1 rt -[Ii w-bu-1i 
16 1A -sa-Li-u.\-- .~e il-te-qLI-11 

17 5 -'~"SE SE:. \IES "-L\IL "-.\1ES i+ na 
Rs. 18 10 si[LA] G IS. BA' a-na SL -ri 

19 m' Be, -en-ta-am-mu-u na-din 

( Res t unbeschri eben) 

J .. [ ... Gerste ist a n] Samas-ubla gegeben. 
4 [ ... Gerste is t an den] Kanalinspektor gegeben. 

S- 6 [ .. . Gerste] ist bei Interta ve rzehrt , und er hat (die entsprechende Menge ) ge-
nommen. 

7 2 BAN Gerste ist (an) Ebli p-a pu gegeben. 
8 2 BAN Ger te an Wanti a desgl. ( = ist gegeben). 

9- 12 6 ANSE 1 PI 2 BA Gerste als Gerstenration im Monat sabutu (= Sept ./ 

1 * *. 

Okt. ) hat das Personal von äl iläni und das Per onal von Taseniwe genom­
men . 

3 * .. •: Nachtrag in kleinerer Schrift. 
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13- 14 4 BAN Gerste hat im Monat abGtu Azuanti genommen. 
15- 16 3 BA Gerste hat im Monat 5abutu Asausse genommen. 
17- 19 5 ANSE Saatgerste. mit dem 10-SILA-Maß (ge mes~en), ist dem Pentammu 

übergeben." 

3, 5, 19: Sklaven des Haus ha lts von Taseniwe äl iläni. Zu lnterta als Verwalter ehenda cf. 
Nr.42 :66-70 sowie Heft I, zu Pentammu cf. Nr.l71 :5, 19, 174:42 sowie Heft 1. 
Ssq.: er. Komm. zu r.105:49sq. 
7sq.: Eblip-apu (Sohn des Arta ) und Wamia (Sohn de> lnkura ) ~ind Kleinviehhirten : cf. 
Heft 5. 
9: er. die gep1amen monatlichen Ausgaben für denselben Per>onenkreis nach r.l5:40 in 
Höhe >On 7 ANSE I PI 3 BA 4 SlLA Gerste. 
14, 16: Auch in Nr.l5:44sq. si nd die beiden Nebenfrauen Azuanti und Asausse mit dem 
Hau shalt von Taseniwe/ äl iläni assozi iert: cf. oben p. 29. 

18: Zum BAN-Maß zu 10 Si LA cf. Nr.14J passim, 17:!: 13, 17S: 1 (>tets NUMU ) sowie r. 
31:27 (cf. auch Heft 2, p.26sq.). 

Nr.l39 

Notiz über alte Gerste, u.a. für das Personal von Taseniwe und äl iläni. 

SMN 1116; HSS XVI 55; A 23: 41 x 37 x 21; z.Z. nicht auffindbar, nicht koll.: 
Textzustand nach EP. 

Ys. 

u.Rd. 
Rs. 

25 ANSE 1 (P i) S[E .M ES] 

2 la-be-ru-u 

3 is-tu AN.ZA.GAR [X X X X x]-we 
4 ni-is €:.-ru 4 

5 sa uRU Ta-se-[ni-weJ 

6 u sa URU [DtNGIR.MES] 

7 ]sa[ 

8 [ 
9 [ 

10 [ 

11 s .NIGIN 20 [(+x) ANSE( ... ) kMES] 

12 Ia-be-ru [ 

13 [is-ru] A .ZA.GAR 

14 [Se-el-wu]-bu !? 1 -we 
15 [sa na-as]-ru 

1 EP bietet [Ta-am-ka]-ri- . 



Li,ten über Gerstenra u onen: r. 139 147 

1 7 .. 25 AN~ E I PI alte Ger"te auo., der dimtu [ .. . ]Y\-e, welche(':' ) das Persona l 
\On T ase [niwe) und äl [il ä ni genommen hat ('?)). 

II 15 Summe: 20 [(+ x) ANSE ( ... )) alte [Gerste, welche von der] dimtu 
[Seh\u]hU\\e ( ')l [abgezogen] ist. .. 

Nr. 140 

otiz über Gerstenausgaben bz"" . Außenstände. 

SM N 1190 : HSS X VI 64: Ra umangabe falsch ( .. K 32"): 42 x 24 x 16: koll .: Textzu­
stand 1979. 

Vs. I BA'-.. ~E:.' \1E S msu-.~i ' -i[h- dL Tl.) 

2 I BA' SE ms;. r il-\\ A, -le- r en , -na 
3 3 SfLA SE !.\I ES! (Text : \I ES SE) x '[x]x 2 -ri- ' na '-R ! 
4 2 Br\ '-.. 'sE'. \II.S mx ' (x x (X) ) as-hu 

Rs. (vo ll s tä ndig mit overlaps beschrieben) 

1 .. 1 BAN Gerste: Sü s ib-sa mas. 
2 1 BA Gerste: Silwalenna. 
3 3 SiLA Gerste ... 
4 2 BAN Gerste bleiben als Schuld (bei) [ ... ]." 

I sq.: Süsib-samas gehört z um Ha us ha lt von Zizza. Silwalenna zu dem von Taseni we äl iläni. 

Nr. 141 

Li te von Gerstenrationen des H aushalts von Zizza, insbesondere vo n Viehfutter. 

SMN 301: HSS XIII 301: A 23: 61 x 60 x 22: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. 70 (A'-:SE) SE.\IES sa Gl.. D.\IES 

2 sa m su-.Si-ia 
3 4 A'\SE SE.\IES a-na SA H 

4 ' a-na SL, m'Su ' -.Si-ia ;w-din 
5 [2 A'-..SE S)E.\IES r a-na' \ILSE'-...\1ES-ti 

6 r a-na m !fe-er , -ri-ki-i na-din 

I,.t_ 
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u. Rd. 

Rs. 

o. Rd. 

I. Rd. 

7 ' I A'\SE SF.\IES .~u'-ku-na. \IFS 
H 'a -na ' "' DL" G.G[A]-L[LG]~L na-din 
9 ' 4 s . .\~''l • SE.~IES a-.far '"''DL G.GA-1 L'GAI a-k[i]-i/ il- '({(~' 

10 3 s.\' SE. \ICS 'a -na' KLS.\IFS a-na SL 
11 ["'A k-k]u- ' /e '-en-ni 110-din 
12 [ a-n]a mA -'kap ' -ta-e n[a-din] 

13 [ 
14 [ 
15 ' 40 ' A'-[SE 2(+x ) s].\' [( ... )SE.\1ES] 
16 sa 'ma'-ag-'ra-at-te' *X X (X)* 2 

17 20 A'\SF SL.\IES '\JL\IL'-.\IES 
18 ' 4 ' A 'SE SE.MES a-na SAij 
19 "' Ti-ip-na-me-li i/-qe 
20 24 A'iSE SE.\IES su-ku-'na'-a.\1ES 
21 a-na rsu-wa-ar-[le-pa- 'a, (n(a) rad. ) 
22 ' i' +na ITC -bi sa-bu-ti na-din 
23 [x A]'-SE 1 (PI ) Sl.\IES mA-kip-.fe-ni il-qe 
24 [an]-nu-u SE.\IES-Ii sa mTi-ip-na-me-li 
25 [(x+)]'4' 3 r A"-SE' SE.\1ES a-na BLLL'G .\IES 
26 1 A:-.SE SE.\1ES bap-pf-ra. \I ES 
27 [a-na]? *'m' '' [na?-t[i?-ip?]-'ti/ ''l-f[a] 'l*' 
28 [u a-na DA\1-ti-s]u;?? 
29 (Spuren) 

1-2 .,70 (ANSE) ,Rindergerste' des Süsia. 
3-4 4 ANSE Gerste für ein Schwein ist dem Süsia übergeben. 
5- 6 2 ANSE Gerste für das Genüge! ist an !jerriki gegeben. 
7-8 I A SE Gerste zur Verteilung ist an Täb-sarru gegeben. 

9 4 BAN(?) Gerste ist bei Täb-sarru verzehrt, (und er hat die entsprechende 
Menge) genommen. 

10- 11 3 BAN Gerste für Häute ist dem Akkul-enni übergeben. 
12 [ ... ] ist an Akap-tae gegeben. 

15- 16 40 ANSE 2 (+x) BAN[( .. . ) Gerste] der Tenne ... 
17-19 20 ANSE Saatgerste (und) 4 ANSE Gerste für ein Schwein hat Tipna-meli 

genommen. 
20- 22 24 ANSE Gerste zur Verteilung ist an Suwar-IJepa im Monat sabutu 

( = Sept./Okt.) gegeben. 
23 x ANSE 1 PI Gerste hat Akip-senni genommen. 

Cf. Komm . 
2 *. .. *: >;; ~f+ 



24 Die~ i~t die Gerste de" Tirna-meli. 
25 29 I\+J4 A'\iSl Ger-.,te für '-lalz (und) I ANSE Ger~te für Bierbrot [für Ta­

tir]-tilla('') [und für ~]eine('''') [Gemahlin('.''') ... )." 

I: Lu ~1.\11 <; \a (,t D.\!IS er. unten p.l91hqq. 

I, 9: Zur Athl.t"ung der Maßbezeichnung "SL b~1 höheren Zahlen cf. ~r.l71 und 173 pa'­
,im. Die Zehner über 611 1 =I \u-11) \\erden regelmäßig lliS+t (z. B. i'ir.175:7). IJ1S+\!\'-
1Nr.174:.\i. m\+1 \ (!. ll . Nr.l74:.\l) ge..,chrieben. 

Die \On I P gebotene Le,ung 1n 1.9 (70 "SI ). die nach Kollation möglich ist, ergibt einen un­
gewöhnlich großen Po..,tcn Ger">le der Bestimmung .. a.\ar PN akil ilqe". Die Yergleich<.-.tellen 
1cl'. Komm. lU '\Ir. 10.5:49-;q.) nennen mei'>t !\Iengen um I ANSE:. und übersteigen <.,Oll'>! 10 
A "'SE- nicht. Die Oberflüche der Tafel i~t an der fraglichen Stelle abgerieben; die waugerech­
ten Keile \On.\ ll\' in der folgenden Zeile 'ind wen1ger tief eingedrückt als der senkrechte. 
Daher 'teht der Le.,ung '4 s,\,' nicht> im Wege. Sie ist jedenfalb zwanglo. er als die Annahme 
einer in uzi ~omt nicht bezeugten Graphie I>IS.L für I (PI). wie sie nach J. N. Po tgate. 
:'-J RG D p. ~0. nA 'ereinzelt ( STI 40.5: 9) begegnet. 
2, 4, 8. 9, II, 12, 19, 23,24: Sklaven des Hau.,h a lts in Zizza. Tipna-meli i~t öfter ab zu,tändig 
für die Schweinehaltung be7eugt: r.JI :9'>q .. 14.\ :J.,q .. 1.55:5sqq. 
3: 1\.r.l45:~. 4. n. ll, II bietet die Oppo-,ition der Schreibungen s.\lj.\lrs und ~-\1_1. Im eNeren 
Falle ist die Ration ~ ANSE, im letzteren 4 ANSE (4 x). 4 ANSE ist auch die Menge de~ 
Schweinefutter' nach Nr.Jl :9. 11 . 37:~3. 14~ pas-.im. 143:3,7. 146<~5 ('>tets ohne '11~). Man 
darf demnach 4 ANS I:: Gerste ab normale Menge für die 1ast eines Schweines betrachten. 
6: Zu Hcrriki cf. Nr.llil:4 (g leichfalls im Zusammenhang mit Genüge!) sowie HSS XV 

~07 =X III 227:19 (Heft 5). 
9sq.: Cf. Komm. zu Nr.I05:4Ysq. 
II: Cf. Komm. 1u Nr. 72:13. 
15sq.: Cf. Komm. w Nr.ll5:22sq. 
21: SU\\Ur-bepa ist eine Schwester des Silwa-te;·ur. die in Zizza ein Haus besaß ( ' uziana II 
p.l26 = HSS XIII 417, cf. Heft 6) und von ihrem Bruder mit Zike, Sohn des Musteja. >erhei­
ratel wurde (HSS IX ~4. cf. Heft 6). Als Empfängerin einer Wollration ist sie zusammen mit 

den Damen de;, Harem~ des Silwa-rd;up in Nr. 82: II genannt. 

Nr. 142 

Liste der Ausgaben von Gerste als Schweinefutter, gesiegelt von den zum Haushalt 

von Zizza gehörenden Empfängern. 

SMN 1554; HSS XVI 208; A 23; 44x61 x 19: z.Z. nicht auffindbar. nicht koll. ; 

Textzustand nach EP. 

Ys. 4 A"JSF SF.ms Ja [SAij] 

2 a-na m Du-ra-ri- [ ia na-din] 
3 4 ANSE SE. \I ES Ja 'SAij' 

4 a-na mDLG.GA-Ll"GAL na- [ din] 
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Rs. 

o. Rd. 

Das Archiv des ~ilwa-lessup, Heft 3 

5 4 A'SE SE.\IES sa 'SAij' 

6 [0-110] m* ... * I [na-din] 
(Rest zerstört) 
(Anfang zerstört) 

7 A 4 mzi-1/p-se-e[n-ni] 
8 NA4 Du-ra-ri-ia 
9 NA4 DUG.GA-LUGAL 

1-2 ,.4 ANSE Gerste eines [Schweines ist] an Turari[a gegeben]. 
3- 4 4 ANSE Gerste eines Schweines ist an Täb-sarru gege[ben] . 
5-6 4 A SE Gerste eines Schweines [ist an] Tipna-meli !?? [gegeben]." 

(mehrere Zeilen zerstört, darunter: 
" [4 ANSE Gerste eines Schweines ist an Zilip-senni gegeben.]") 

7-8 "Siegel des Zilip-se[nni], Siegel des Turaria, Siegel des Täb-sarru." 

Alle genannten Personen sind Sklaven des Haushalts von Zizza; cf. z. B. r. 26 §I ~owie Nr. 
141 und 143. Zur Rationenhöhe cf. Komm. zu Nr. 141: 3. 

Nr. 143 

Liste der Ausgaben von Saatgerste und Schweinefutter, gesiegelt von den zum 
Haushalt von Zizza gehörenden Empfängern. 

SMN 294; HSS XIII 294; A 23; 60x55x26; koll.; Textzustand 1979. 

Vs. 

u. Rd . 

30 ANSE SE. '<I ES 'lLJM 'l.MES 

2 a-na GUD.MES i+na 10 SILA GIS. 's..\;--;' 
3 4 ANSE SE.MES a-na SAH ma-ru-ti 
4 a-na SU mSu-si-ib - dLT~ na-din 
5 20 A:-.ISE SE.MES NUMU ..... \1ES a-na 'GL.:D'.MES 

6 i+na 10 SILA 'GIS.BAN' 

7 4 A 'SE [SE.MES a-n]a SAH 'u' 1 

8 a-na s[u mTi-ip-n]a-me-~li' na-'din' 
9 20 A[ , SE SE.MES NUM N.\1]ES a-n[a] GUD.M[ES] 

10 i+na [10 SILA GIS].BA.N 

11 a-na [su m]A-ri-ip-til-la 
12 na-din"' 

* .. . *: EP bietet Qa-'an-ku'-z[i (ohne Parallele); etwa 'Ti-ip-na-me'-l[i!?? 
.._t~ 



Rs. 

o. Rd. 

Listen über Gerstenrationen: Nr. 14:> 

(3 Zeilen unbeschrieben ) 
(Siegelabrollung Nr. 17) 

I 3 [ '-A4 T] i-ip-na-me-fi-i 

(S iegelabrollung r. I 8) 

I 4 ('-A4 A ]-ri-ip-til-fa 
(Siegelabrollung Nr. I 9) 

I 5 '-[A4 Su-.fi-i]b-dL rt 

I 51 

1- 4 "30 ANSE Saatgerste ,für Rinder· , mit dem 10-SILA-Maß (gemessen), (und) 
4 A SE Gerste zur Schweinemast ist dem Süsib-samas übergeben. 

5-8 20 ANSE Saatgerste ,für Rinder· , mit dem 10-SILA-Maß (gemessen), (und) 
4 ANSE Gerste für ein Schwein ist dem Tipna-meli übergeben. 

9- 12 20 ANSE Saatgerste ,für Rinder·, mit dem 10-SILA-Maß (gemesse n), ist dem 
Arip-tilla übergeben. 

13- 15 Siegel des Tipna-meli, Siegel des Arip-tilla, Siegel des Süsib-samas." 

Süsib-samas und Tipna-meli -.ind Sklaven des Haushalts \On Zizza; cf. Komm. zu Nr. 142. 
Arip-tilla i~t ,on;,t nur in Nr. II 0:24 bezeugt. 
Zu SL.\11 s 'l \lt '·'IFS a-11a Gli).\IES cf. Komm. zu Nr. 170. 

Nr. 144 

Liste von Gerstenrationen des Haushalts von $illiawe, insbesondere für Sklaven. 

SMN 744; HSS XVI 16: A 14; 87x130x37; koll.: Textzustand 1979. 

Ys. [3? BA SE] rm Qa-ni-e, 
2 [3 '? BA SE] 'mSa-du-ge-wi, 
3 3 BA"' s[E x x] *x x re '.fa, x 'GE,*' 
4 3 BA'I SE *mx[(x)]x-ta-x* 2 *a(über Rasur)-(n)a* 3 .fi-me )tM( se- 'si,-

-im-te-na 
5 1 ANSE SE *"'T[e-b] u *"-ia u mlju-t i-in-na-wa-ar SE.BA(-.fu if-qe) 
6 5 BAN SE mlju- r ti-it,-te-e 

7 3 BA:-..: SF.MES mlju-i-[xp-56-a 

1 • • .E-.('.f #Y ~ m J-!.f: ... 'II' !?- ' qe ''! 
2 • V ..= ~~ 
3 • }! · ~ . . 
4 * *· EP bietet mA-Lw-; Abuja und !jutin-nawar erscheinen nebenemander auch 111 

Nr. 6: 160 ~q. Der heute noch erhal tene Zeichenrest ( ..o< ) legt allerding eher eine 

Erg. T[e- nahe. 
5 EP bietet 'ip , . 
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X 
9 

10 
II 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 

Rs. 

3 o,\-... s(I.\HS) '"x" [ 
5 BA' 4 slt [A s1 
2 0~'- ~l.\IES rm' ( 
1 (PI) I o.\-... sr .\1!-S 111 [X X \) 

5 BA'\ sr .\IF~ \'[a "'A-k]ip-ll GAI "' tfu-ti-(i]t-IC' il-cte 
(x A'-S]r s[E a-n]a ·\'-SF.U R.RA.\IES-.I"u §a "' Ki-if-ta-mu-[fi] 

[x s.\-... SL\IES] "' Mar-.fa-an 

[x B.\-... s] E. \I ES m Ta-am-pu-u.f-ti 

1 BA"- SE m.Si-me-qa-Ri 

1 BA'\ SE mJp-Hr-ba-/u 
r1 BA'' [SE) rm' Me-/a-a 

[x BA' SE mM]a-;;i-le-en-na 

[x BA' SE mx 7 ]-ki-ia 

[x BA"- SE 1x (x) )x 8 -a+a 
[ x BA'\ s E -p] a ? 9 -a 
[ 
(Bis auf overlaps unbeschrieben) 

1- 3 (Gerstenrat ionen u. a. an Hirten) 
4 "3 BAN Gerste: .. . für den Kaufpreis von 5e5imte-Ledergegenständen. 
5 1 ANSE Gerste: Tebuja: und ljutin-nawar hat (seine) Gerstenration (genom­

men).·· 
6- 11 (Weitere Gerstenrationen) 

12 .,5 BA Gerste des Akip-sarri hat ljutitte genommen. 
13 x ANSE Gerste für die Pferde des Kiltamuli." 

14-22 (Weitere Gerstenrationen) 

1-2: Da Satu -kewi nicht als Skla\e, wohl aber in Zusammenhang mit Kleinvieh (So hn des ln­
terta) bezeugt i;t, ist wohl auch Kane mit dem Kleinviehhirren diese Namem (Sohn des Tu­
rari ) zu identifizieren. Zu Kane cf. auch Komm. zu N r. 92:9 sq. Auch in r. 184 'olehen bcide 
am Anfang einer Liste und werden ausdrücklich als t C.\tE:S SIPA-ia-ri bezeichnet. 

4: Zu slmu cf. Korn m. zu Nr. 74: II. Zu sesimle cf. Komm. zu Nr. 126: 22. 
13-18: Cf. Komm. zu Nr. 97:4sqq. 

6 )< 

7 A- oder Al-. 
8 T 

9~ 



l.hll:n ühcr Cier,tenrationen: Nr. 145 153 

Nr. 145 

Li-,t e über Ger~tenrationen /Ur Schv.einefütterung. amgegeben an Sklaven des 
Hau.,halh \ on $i II ia\\ e. 

SM 264; HSS XIII 264: A 23; 49 x4ox 18 ; koll .; Textzustand 1979. 

v~. 8 A'-S r s 1 . \H ~ 

LI. Rd . 

Rs. 

'2 a+na SA II .\ IIS 
3 a-na '" Du-ul-duq-qa 
4 4 !\ ,~. Sl. \I ES (1-/l(/ S,\1_1 
5 a + na m tlu-ti-i[1-li/-/a 1 (Tex t: AD) 

6 4 \'-S[ Sl .\IFS (/-/1(/ ~.,,_, 

7 a+na "'lvlar- '\a '-a n 
8 4 A ,.;, SL \I FS (1-fl(/ [S]AIJ 
9 a + na m Ta m-ru-u ~-1 i 

10 4 A'-SI ~ 1.\l fS 

11 a-na S>\Lf 
12 a + na 111 K i-il-ta-mu-li 

( Res t unbeschrieben ) 

I 3 .. 8 ANSE Ger~te für Schweine an Tultukk a. 
4 5 4 ANSE Gerste für ein Schwein an ljutip-tilla. 
6 7 4 ANSE Gerste für ein Schwein an Marsan. 
8-9 4 ANSE Gerste für ein Schv.ein an Tampusti . 

10- 12 4 ANSE Gerste für ein Schwein an Kiltamuli ." 

Zu d e n Perso nen cf. Komm. zu r.97: 4sqq . Zur Ra tion e nhöhe cf. Ko mm. z u Nr.l41 :3. 

Nr. 146 

Liste von Gerstenrationen für verschiedene Zwecke, darunter für Sklaven des 
Hau shalt \On $illiawe in d e n Ortschaften Pabbarraswe, Tannimusawe und Zujawe 

sowie für Kleinviehhirten. 

SMN 255: HSS XIII 255; A 14 : 70x89x27: koll.: Textzustand 1979. Abb. Tafel 
VII. 

Vs. 20 A"iSE sr. \I ES a-na LRL Pa-!Ja-ra-as-we sa /Ul-ad-nu 

2 3 BA'- SE.\IES a !-na DL \tL.ML '-LS-ri 

3 fDu-un-du-ia na-din 
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~ 12 (über Rasur ) A'-SE I {PI) SE .\IlS a-na "' K1-il-ra-mu-h •sun*(über 
Rasur) a-na .~e-er-ri-.Su il-qe 

5 I A '-SE SE.MES a-na m Wa-an-ri-ia Dt \IL ln-ku-ri /Ja-dill 
o 4 , '- SE SE. \I ES a-na "'Du-ul-duq-qa-a ~a na-ad-nu 

7 1 BA'-' SE.\IES rn56-du-ge-wi 
8 2 BA'- SE.\IES rns;t, (\11)-/a-ku-hi-i 

9 3 A"SE I (PI) Sf.\IES rnA -ri-be-a 
I 0 3 A '-Sl I (Pr) SE.~! ES "'E- IB-.fe-en-ni 
II 1 BA"- SE.M ES "'w;..- ra-le 
12 2 BAi'. S[E].\IES m U!-Lwp-10-e 

13 1 BA'- SE.~I E[S "'S] e-qa-a+a 
14 [1 B]A'- SU!ES m'Qa,-ni-e 

u. Rd. 15 (2 BA' SE.\IES mSa-du-ge-1\"i rad. ) 
16 (Rasur) 

Rs. 17 3 A'\.SE I (PI) S[.\IES mMar-.fa-an 
18 2 BA'- SE:.\IES a-na KASKAL-ni (a -na ) 
19 "'Hu-li-ia na-din 
20 2 ~1'-<SE 4 BA"- SE.\IES ru-na-hi-ri 
21 ( ... -ar-ue-na .Sa na- ' ad , -nu rad .) 
22 6 A'-SE SE.\IES a-na(über Rasur) LRL Tan-ni-mu-.Sa-we 

23 u Zu-ia-be-na na-din 
24 5 BA '.J SE.MES a-na mdiSKLR-Lt.:GAL na-din 
25 4 A:--oSE SDIES a-na SAij ma-ru-u 
26 a-na m Ki-il-ra-mu-li na-din 
27 [S]U.NiGil'- 59 ANSE SE. \I ES 

28 [s]a na-as-ru 

I "20 ANSE Gerste, welche der Ortschaft Pabbarraswe gegeben ist. 
2-3 3 BAN Gerste ist an / für die Tochter (der [?]) Tuntuja gegeben. 

4 12 ANSE 1 PI Gerste für Kiltamuli; die Gerstenration hat er für seine Kin-
der genommen. 

5 I ANSE Gerste ist an Wantia, Sohn des lnkura, gegeben. 
6 4 ANSE Gerste, welche an Tultukka gegeben sind." 

7- 17 (Gerstenrationen, vor allem an Kleinviehhirten) 
18-19 "2 BAN Gerste für d;e Rei se ist (a n) Ijutia gegeben. 

20 2 ANSE 4 BAN Gerste: Unapiri. 
22-23 6 A SE Gerste ist an die Ortschaft Tannimusawe und an die Leute von (der 

Ortschaft) Zuja(we) gegeben. 
24 5 BA Gerste ist an Adad-sar(ri/u) gegeben. 

25-26 4 ANSE Gerste zur Schweinemast ist an Kiltamuli gegeben. 
27-28 Summe: 59 ANSE Gerste, welche abgezogen ist." 

Zu Kiltamuli (4, 26), Tultukka (6) und Marsan ( 17) cf. Komm. zu Nr.97:4sqq. 
3: Tuntuja ist Sklavin des Haushalts von ~illiawe: cf. u .a. Nr.l3:48 , 19:17. 



Li,ten über Gerqenrat ion en : Nr. 146 

5. 7. X, 11 - 15: Kk1n' 1ehhinen: cf. H eft 5. 
9: Cf. Komm . 1u '-Jr.9:::':9,q. 

10: ( f. Komm . .ru Nr. 1:\0: I X. 
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20: LnJriri. die hier m1t der J ahre-;rarion e1ner er~ach~enen Sk lavm er~che1nt. ist ~onst nur 
au' der Per,on<~lli,te der Amminaja HSS XIII 135:7 (cf. Heft 7J -,owie r.l80:3 bekannt. Zu 
ei nem möglichen ~eiteren Beleg cf. Nr.6:R:::' mit Anm. 
24: I-in Adad-;ar(rl u) i't ab Vater dc-. Zeugen Turkia in einer Urkunde des Purn-apu , eines 
Ver~Jiter' de-. Sih~a-te;sur. rHSS XIV 6 19::::'4 . cf. H eft 61 ,owie ah Vater eine' m ehrfache n 
Schuldner5 d e> Sii'-Na-tc~'up. Sel>~ uhu , ( HSS XIII 132: 16. 56, 66, er. Heft 4) b e legt. Der e r­
'>tere fe\t i,t in ~illia~e ge,chriehen. womi t sich ein lokaler Bezug zu m vorliegenden Text er­
gibt. Personalidentität i>t damit möglich. 

25: Zur Rationenhöhe cf. Ko mm. zu Nr.141 :3. 
27: Die Summe der Einze lpo~ten beträgt63 ANSE:, so daß d e r Schreiber offenbar den Eintrag 
\Oll 1.6 oder I. :::'5 nicht berück>ichtigt ha t. 

Nr. 147 

Liste der im Monat seb li ausgegebenen Gerstenrationen für den Haushalt vo n ~il­
liawe. 

SMN 675: HSS XYI2 : A 14: 44 x 60 x2 1: koll. : Textzu stand 1979. 

Ys. 

u . Rd . 
Rs . 

-~ 

2 'f 
3 ~ 
4 ~ 

3 
2 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 

iJ t-qe 
]x' 

(ze rstört) 
[ n1a-d[in1 

[ na1-din 
4 A"'S L (X X X X X X (X X X))x 1 na-di(n) 
4 A '\SE S(C 1 
' I '~A'-(SE l 
[ 
[ 
[x] 'A '-SF SE.\1ES a'-[na 
[a-n]a mDu-ul-du[q-qa-a sa n]a-ad-[nu 

(I] A "-SE I (Pt ) 3 BAI\. SE.\1ES 
tt-QA 1-an-ni-B[L ?" a-na m Ta-l] i-ip-!il- [Ia 1 
i+na rt L:-[li se-e [b-li ; 
I A'-SC SE .fu-ku-n[a 

5 Erg. na-din oder sa tw-ad-nu. 



o. Rd. 
I. Rd. 

20 a+na Sl 111 Du-uf-[duq-qa-a .{a) n[a-ad-nu] 

21 A'\Sf 2 s,\--. SI.\IIS 1 tJ[u]- ' .{u-~e-e ' 

22 1 -\"\SL 2 s,\--. SF .\ll~ ~' Ha-::a-fe-e 

23 1 A"-SF 2 sk' Sf'.\tfS 111 Pu-[li-.(e-en-ni 
24 [1) A'-Sf 2 B.i.' SF.\1ES ' mUt'-[wp-!a-e 
25 [1] A'\St 1 (rt) 2 s ,\" St.\l(rs i]+na ttL -bi .~e-e[1-li a-na " ' [ 
26 [a-n]a "'Ki-i/- ' ta'-[mu-l]i na-din 
27 *xxxxxxx* 7 [ 

28 SL*'-IGI)' '76 '*S[(+x) i\ sr 

14 15 .. x A SE Gerste fü[r .... welche a)n Tultu[kka] gegeben i~t. 
16-18 I A SE 1 PI 3 BAN Gerste ... [welche('!) an Tat)ip-tilla im Monat se[bli 

( = Okt ./ ov.) gegeben ist). 
19- 20 1 ANSE Gerste zur Verteilung[( ... )), welche dem Tultukka übergeben i~t." 
21 - 24 (Gerstenrationen für Mädchen und Jungen) 
25- 26 .. I ANSE 1 PI 2 BAN Gerste ist im Monat sebli für ß[ierhrot ('?l a)n Kil­

tamuli gegeben. 
27 
28 Summe: 76 [(+x) A SE ... Gerste, ... )." 

15,20: Zu Tultukka. dem Verwalter des Silwa-tessup in Silliawe. cf. Nr.6:2: 15 sowie Komm. 
zu r.97:4sqq. und in breiterem Zusammenhang Heft I . 
17: Ein Bezug zwischen Tatip-tilla. Sohn des Silwa-te~sup. und der Stadt ~illiawe wird uuch 

durch Nr.65 hergestellt: cf. Vorbemerkung dazu. Es ergibt sich daraus ein srätc-. Darum der 
Li te. 

21-24: Mädchen und Jungende~ Haushalts von Silliawe. die in Nr. 19:30~q., 34 mit der Mo­
natsration I BA aufgeführt werden, die der Jahresration der vorliegenden Liste erw.rricht. 

Nr.l48 

Liste von Gerstenrationen, überwiegend zur Yiehfütterung. 

SMN 725; HSS XVI 11; A 26; 52x45x 18: mit Hülle: koll.; Textzustand 1979. 

Ys . 1 6 ANSE 3 BAN 4 slLA SE 
2 m E!J-fi-le-sup 

3 LL is-.M-ak-ku Ja tJRL Nu-::i il-qe 
4 8 A"<SE SE a-na ::e-ri-qa 

6 13. ; etwa b [ a-ap-p(-ra/ri]:' 

7 * *· .. ~ ~ 4- /4l!(l.:4 
8 *. 

,_... "'" .",.,.. 



u. Rcl. 

R-,. 

5 a-na (, L I J. \II ~ 111 f e-/11-ia ·1 I 
0 0\'-\1\1.\ll<i 

7 111 Be-en-ta-am-mu 1 1 

X 3 .\ ,;;, 1 (PI) ~f ll-/1(/ 

9 St:.Bfl 111 F'--all-[u· -{u l 

10 ll SIP-\ (,L D.\ILS II 
II I \'-SI 2 B,\, 4 <,]t \ ~~ a-na 
12 ::e-ri-lj(/ a-110 l l)l .\II S 
13 "'Se-c1ar-::i-i::-::a 11 

14 I .\'-~1 ~~ {/-/1(/ <:;1 .B.\ 

15 mf!u-i-te 
I o u' Lw-ar-.fu-rd-ta-an-nu 11 
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17 1 (PI) s~ (1-lla(über Ra<,urJ mzi-ge *L( '-l (über Rasur).GIS.KIRib *I 

a-na 
I X A '\.SF.t-..L R.R .·\. \ILS na-ad-nu 

1 3 .,6 ANSE J BAN 4 SILA Gerste hat Ebli-tessup, ein Landarbeiter von uzi, 
genommen. 

4 5 8 A SE Ger~te für Rinderfutter hat Tebia genommen. 
6 7 6 ANSE Gerste hat Pentammu genommen. 

8 10 3 ANSE 1 PI Gerste für die Gerstenration hat der Rinderhirt Bel-abbl(su) ge­
nommen. 

11 - 13 1 A SE 2 BA 4 SILA Gerste für Kleinviehfutter hat Sekar-zizza genom-
men. 

14 16 ANSE Ger~te für die Gerstenration hat der barsulrannu ljuite genommen. 
17 18 1 Pl Gerste ist dem Gärtner Zike für die Pferde gegeben." 

2: Ebli-te;sur ist eine Varianie \'On Ebel-ldsup (NP N s. v .). Ein Skla\ e die,es Namen~ gehört 
nach den Rationenli,ten zum Hau.,halt \Oll Nuzi (u.a. r. 14:93). wird allerdings regelmäßig 
E-be-el- ge~chrieben. Eine spezifische Funktion die'e' Sklaven lassen die Texte nicht erken­
nen. Zu ikkam cf. Vorbemerkung zu Nr.25 ~§I 2. 
5: Cf. Vorbemerkung zu N r. 31 § 3. 
7: er. Nr.171:5, 19, 174:42 SO\\ie Heft I. 
9: Bel-abi]Tsu (Sohn des Arn-apu) ist ab Rinderhirt dö Silwa-tessup insbesondere durch das 
Prozeßrrotokoll I-ISS IX 11 wohlhekannt: cf. Heft 1. 
13: Sekar-zizza (Sohn des ljanakka) i~t ein gut bezeugter Klein,iehhirt im Dienst des Silwa­
tcssup: cf. Heft 5. 
15: Ein lj uitc ist innerhalb de, AdS noch HSS X 111 262:2 (Cf. Heft 6) belegt. Für einen weite­
ren Beleg seiner ungedeuteten hurritischen Berufsbezeichnung bar.fulrannu cf. W. Mayer. 
Nuzi-Studien I, 199. 
17sq. : Der Empfang von Pferdefutter durch den Gärtner ist bereits von W. Mayer, 188 als 
.. Besonderheit" notiert \\Orden. Ein gleichnamiger Gärtner ist in einem Te.xt des Pala~te~ 

!HSS XIII 196:3) erwähnt. 

I * •· .. k~ ~tEfT 
~· I 
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Nr.l49 

otiz über die Ausgabe •on Gerste und Emmer als Rinderfutter. 

SM N 202; HSS XIII 202; A 26: 60 x 49 x 26: koll.; Schrift auf Vs. und R!-> . teilweise 

verdrückt, Textzustand 1979. 

Vs. 7 A '\S E SE.\IES 

u. Rd . 

Rs. 

2 6 A '\SE ku-ni-su. '' E [s) 
3 ::e-ri-ka a-na 5 'GLD'. MES 

4 i+na SL m[ W] i-ir-re-es -ra-an-ni 

5 na-a [ d-11] u 

6 8 A"-SE ku-ni-stt.\1E[S] 
7 6 A ·SE SE.~IES 

8 ze-ri-ka 
9 a-na 6 GuD.\tES 

10 i+na SL 
11 m A -ri-ip-pa-ap-n i ( na-ad-nu ) 

( Rest unbeschrieben ) 

1-5 "7 ANSE Gerste (und) 6 ANSE Emmer sind als Futter für 5 Rinder dem 
Wirristanne übergeben . 

6- 11 8 ANSE Emmer (und) 6 ANSE Gerste sind als Futter für 6 Rinder dem 
Arip-papni über(geben)." 

Wirristanne und Arip-papni sind Sklaven des Haushalts von uzi : zu ersterem cf. auch 
Komm. zu r.130 : 1- 14. Der Text ist der einzige Beleg dafür, daß in Nuzi Emmer in erhebli­
chen Mengen als Viehfutter Verwendung fand. 

Nr.lSO 

Liste über Gerstenrationen, soweit erhalten, ausgegeben an Sklaven aus $illiawe/ 
Pannarraswe. 

SM N 1282; HSS XVL 76; A 23; 28 x 45 x 22; koll.; Textzustand 1977. 

(A nfang zerstört) 
( ) X ( 

2 AN]SE S[E 



Listen üher Gerstenrationen: Nr. 150 

3 A"\S[.SE[ 

4 \'ja'> '" Ki-i[l-ta-mu-li 

5 [x+]2 A'..SC SE [ 
6 .1~a lj a-.~i- i [ a 

7 4 A'-.S[ SU1ES [ 
8 [.S]a "'Wu-u[r-ri?J 

( Rest zerstört) 

Zu Kiltamuli cf. Komm. 7U Nr.97:4sqq. 
Zu ljas ia cf. Nr.34:30.zu Wurri cf. Nr.l3:32. 
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Wegen der Höhe der Ration in I. 7 handelt es s ich wohl nicht um eine Liste der persönlichen 

Gerstenrationen. 

Nr.151 

Liste über Gerstenrationen. 

1 Frg. aus NTF P 231: A 15. 

Vs. 1 ANSE [ 

2 ni-1s [E: §a URU Ta-.Se-ni-we}? 

3 u §[a URl' 011'-<GIR.MESj? 

4 i.{-tu 4 1 x'[ 
5 SE .M ES-/U 4 ri'? 1 ( 

6 1 (PI) 2 BAr\ SUf[ ES 
7 5 BAt- SE.M[ES 
8 1 ANSE ( 
9 rm Ku,- [ ba ? -.sa ? 

(Rest zerstört) 

9: CL Komm. zu Nr. 72: 19. 
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:\r.l52 

Liste der in den funf Monaren ~ahuru bi~ mitirunni au~ dem Speicher au~gegebenen 
Gerstenrationen für Per~onal. Pferde. Gut-..funkuonäre und andere z,\ ed.e. 

SMJ\. 221: HSS XIII221: A 23 : 109x 165x-B: k.oll.: Tc\lzustand 1<.)/9. Ahh. Tafel 

VIII - IX. 

y,_ 

2 

2 
3 

4 
5 
6 

7 

8 
9 

10 
11 

12 
13 

1 ma-ar 23 -\'\SE Sl.\tf-S ~E:.B-\ a-na lR.(\tLS 

i+na t rL -lll sa-hu- 'fi' t~-fll [ qa-n-ri ma- [ Ii-ti ~a na-a\-m] ) 
32 A'-SE 5 BA'- 'sE'.,t(r:s s]E.B\ ni-1\' F-fll~_,trs i+n[a IIL -[1i sa-hu-11 il­

qe] 
2 BA\. SE.\tF< a-na -\'\SF.["-LR.R-\.\l]FS \a mHu-ri-ia 
' 1 BA'\ , SF a-na -\\.S[E."-LR.R-\.\IE]S \a m Pur-na-pu 
1 BA'\ SE a-na \[\.SE]."-[L R.RA.\IES \ja "'Si-ll-,\\ -\- , re-\up m Te-~up-[m­
ra-n il]-qe 
1 BA'\ SE a-n[a] -\'\SE."-L R.[R<\.\IES f]a mKi-t!-ta-m[u-l]i 
1 B~' SE a-na 'u:., ["'x x x] A[7 x]x x x [/]i \[u* 1 

4 BA'\ 6 slLA SE.\f[S 'a' -[na .\'\S]L'HR'.[R]A. \IFS .i'[a m51-il-\\ ]\ 1 -te­

su[p 
mK[i-i]l-r[a-m]u-li 'il' -q[e] 
' 1 B.\"-' [2 slLA SE].'\tES a'-[n]a \i-'im' a-na 1 *<>lLA 'l' [a-na'?"' ' 

A' ]Sf. H R.RA. \fE(S] 

s[a mSi-il-\\A-t]e-'\up' mKi-i[l-t]a-m[u]-li il-q[e] 
SL."-[fG" 1 ma-a]l '56' A"-SE 1 (PI) 1 BA' SE.\1ES i+na I[TL -[1]1 w-hu­

' [ i] 
14 is-[ru] 'E' *[qa-ri-ri]*' 'ma-li'-ri .Sa na-a.S-ro 

15 31 [A"-]SE '5 s.\', [SE. \I ES SE.BA. ni]-rts E-li. \IES i+na JTL -[1i ' \~e­
' eb, -ti it-qe 

16 2 A[\.Sf SE.\fFS] ra-na' [A'-SE.I-..LR .RA. ].'\tES §a' m5i-'il-\\-\·fe-\up' 
[i+n]a ITL-bi se-eb-/i 

17 i+na [x] *x x*; (x x x 6 f]a ap-lu 
18 I (PI) I BA'\ r4 slLA' "E.\1ES a-'na ' [A'\SE.KLR.R<\].\tES sa m'Si-il-\\-\­

te'-[.fup] 

~ t.{l' lt~ i'TT): 

s[u-pa-liJ. 
EP bietet ameh7ur>1 r fa, ma-a,f- Lw-a] r a-h[ u-ul-1] 1 

3 • .. *: e:t.-. : EP bietet qa-'m-i '; cf. 1.31. Die Le . ung folgt A. Fadhil. Studien zur 
Topographie der Provinzstädte des Königreichs Arrap~e. Dissertation Heidelberg 1978. 
301. 

4 • .. "':in EP noch erhalten. 
s • • · "r• .,. 
6 EP bietet tRL du-ra-ri-'na-wa'. 



u. Rd. 

Rs. 

7 .r.:: 
8 ,J 
9 p 

10 P;:. I 

II ~ T 
12 ~ 

19 

20 
21 
...,, 
23 
24 
25 
26 
27 

28 
29 

30 

["'] Ki-il- ta- ' mu '- [h il] -qe-e 
' I , [ x '-] St 'i r . \tt s a-na "'' Pur-na '- [pu] 

10 ( \'-S ]E: '~1 '. \lt S a-na mtfu- ' ti '-[ 
4 [ A'-~~ l S [ . \H S a-na mTe-x' [ 
2 [ A '- ~ 1 s ]~ . \1l S a-na m' !ju '- ti-x 8( 

I [+2"? A'-Sl sr . \I] ES 'SE. BA 1 . \I [S a- ' na "''x 9 [ 

3 [A'-S l] SE .[\I l ] ~ a-na "'x 1=- ' ra '- [ 
2 \[ '-S r] SE a- [n]a mE- [ 
I (P t) I B[ . .l.'- ] s t a-na "' Qar- ' ra '? 11 -[t e? ] 
' I , [,\'- SE"?] ~ r a-n[a x x x x (x x) ] 

16 1 

'5 BA'- '') 12 SL \t ES .fu-[f..u-n]a a-[na "' Si-i/] -\\ A-t[ e-sup i+ n] a 
'm '- ([1i .fe-e ][1-li 

*[i + na '? l R] L'? ' Pu-ru ''?- [ul] :'-' !i ,"?- [we ]'! ' u '"? [a-n]a * 11 ~L 
mA r- [si]-m[i] -qa 110-din 

3 1 4 B,\, [SE a-na .~i-i]m 1 4 a- ' na ' * 1[+ 1?] ' siLA i.M ES1 * 15 ' a-na ' 
* (Gt] S'! . ' GtGIR '?* 1•. \t ES -Ii i+ [n]a (t]TL -!Ji se-[ e{1-/i] 

32 a-na ["' lji-i]n-ti-[i] a ' na-din , 
33 ' 2 BA' SE:. \Il S1 [i+ na SE.\I ES]-ti 'sa ' m.Si- ' ii-\\'A-te-sup ' a-na 

'G LD ' 17 \I ES 

34 i+ na l fL- ' [I i 1 .n e-e[l] -/i ' a-na SL miji ' -[i]n- ' ti ' -[ia] na- ' din 1 

35 4 BA'- SE. \IES rSE 1
.ß[ A i+ na t] TL -bi se-e[1-l[i a-n]a miji-i[n-ti]-ia 

r na , -din 

36 SL. '-IGI'- I su-.5[i 1'?+]'1 \\;SE 4 BA' 4 SJLA SE 1 .\I ES ' i.5'-[tu] 'E 1 qa-ri-
1 [ i l 

37 i+ na ITU-{1i fe -e[1-[/)i .fa na-as-nl 

38 
39 

40 
41 

42 

43 

31 A' SE I (Pt ) 3 BA'- [S]E. \I ES 'SE 1 .BA ni-/[ .S] 'E 1 -l[i. \I ES] 
i+na trL-hi ke-nu-[n]i sa LR( L] 01'-G IR.~I ES ' if'-qe-1J 
1 A'-JS E 1 BVA " 4 s iLA SE.,\t ES SE. rBA , ni-1's E-tu 4.M ES .sa 'm Pur , -na-pu 
[i+n]a tTL -hi ke-nu-ni i!-qe-u 
' I (Pt ) 1 BA:-.":, 4 SfLA SE. \I ES a-na A 'S E.K UR.RA .\I ES fa m.Si-ii-W A-te-sup 
' i+na 1 IT L-!Ji ke-nu-ni '.fa , u RL 01:'\GIR . ~I ES 'm' Ki- ' il'-ta-mu-/[i] 

i[!J-qe 

13 * *. I /.& /<(,_'JI A* .t\\t I! 
14 ~ 

15 * * · r ~ ~ Ja- : in E P noch vollst ändi g e rhalte n. 

16 * ... *: 'J 
17 "=:1. 
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18 <{MW 

19 1 

44 

45 
46 

47 

48 
49 
50 
51 
52 
53 

54 
55 
56 
57 
58 

Das Archi\ de. Silwa-tessup. Heft 3 

A'-SF 3 B,\, SE.'\!IS a-na ' [a]- 'ga ~ -ri ' -in-nai+na lll -[1i ~-;,;_nu-ni 

0-/lQ ~l m(x X'\ n)a-'din' 
SL.;.'-IG"- ' 35,' 6 [A'-S]E ' I BA'- sF.\IEs' [is-t]u F.-ti qa-[r]i-ti 
i+na lll-{i(i }tr)L -'{li '( ke-1111-11i sa L(RL D)l'-GIR.\IIS ~a ' na '-a~­

r(ll] 

' 34' (A.)'-SI: 1 BA'-" [s]E.~1FS SE.BA ni-is E:- [r]u 4.\trs i+na JIL -[1i [111-re 

it-qe 
'27' A'\SE I (P t) I BAN 4 siLA SE. \1ES SE.BA ni-1.5 E:-ru 4 .\lES 
s [a] 'e-bi'-ir-w-a-an s~a as-bu-tu 4 'a'-[n]a 3-ti IT(L-[I]i [i]l-q[e]-"u ' 

$a-'hat' JTL'-f:i 'bu'-tl-re a-di-i rru-[li Lw-[tal]-se a[p-lu] 
1 A['-S)E 1 BA"- '4' siLA SE.\IES SE.BA ni-N [-tu 4 .M[ES) 
.f[a] m' Pur,-na-pu i+na !TL-bi [w-Li-re i(l-q]e-'ti ' 

[I (PI) I Br\J'- '4 siLA 1 SE.\IES a-na A'\SE.KL'R.RA.\IES sa "'Si-i[/-\\]A­

r[e-.5]up 
[i +n )a !TL-bi [{l]u-ti-re m' Ki '-i/-ta-mu-/i i[/]-qe 
[I] A'\SE SE 'a,-[na] 'mA,-kip-ti!-la LL SIPA na-din 

[I) A"-SE SE 'a'- [n]a mtb-li-pa- 'pu, LlJ SIPA na-din 

[I (Pi)] 2 BA~ SE 'a' -na mlju-ri-ip-ril-la [L L S]IPA na-din 
[10? A 'SE 5 B]t\.N SE.MES a-na LlJ .\IES a-pa-a[/-\N]A-Ii-bu-ur-'ra.\lrS 

na-din ' 
59 [2] ? ANSE SHIES a-na "'Du-ra-ar-Te-s up 110-din 
60 [5 B]AN SE.MES a-na $1-di-ti a-na 10 ANSE GIG .. \I ES a-na '10'?' 9 1 L.\tCS 

61 
62 
63 

64 

65 
66 
67 
68 
69 
70 

71 
72 
73 

na-din 

I BAN SE ( Rasur) a-na .Ja-bti-ri a-na su "'Ar-s~i-mi-qa na-d[i]n 

SU.NIGIN 79 ANSE 1 (Pt) 4 siLA SE.MES i.5-Tu E-Ti qa-r[i-l]i 

'i' +na tT U-bi bu-u-re .~a n[a]-as-nl 

34 A["~S]E 1 BA'- su.t(E]S SE.BA ni-ts E-tu 4 .\1 ES i+na !TL-bi mi-ri-ru­

un-ni il-qe-u 
'10 A SE 1 s[E.M]ES r Q-/10

1 mzi-ge DLML Sur-ki-til-la n[a]-din 
[5? ANS)E S[E.MES a-n]a mTa r-mi-til-la OL \1L Su[r- r ki,-[ti!-l]a na-din 

2 [ANS)E [SE.MES) 'a 1 -na "'Pa-i-re-.fup n[a-din] 

I ANSE 5 BAN 'sE'.[\tES] 'a'-[n)a "'A -ri-ip-p[a]-a[p-ni na-di]n 
I ANSE SE (MES rad.) ' a '- [na] m$a-du-[ge-wi na-d]in 
I (PI) I BA r 4 SILA SE.[MES) ' a , -na A[l"SE.KuR.RA.ME)S [sa m$i-i] I-\\ A­
te-s[up] 

i+na !TU-b i mi-t[i-ru-un-ni] '"Ki-i[I-Ta -m] u-li il-[qe] 

su.NiGJN 55 A['<SE 3 BA ] SE.MES i.f-r[u] 'E'- [t)i qa-ri-ti 
i+na !TU-bi mi-[ti]-'ru 1 -UI1 -ni SQ na-a[s)-n/ 
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74 'sL '. ,fcw, ~~ .'-fGI'\ [4) ma-ri 2 "-'-Sr 2 BA'- s~.\lrs ~a , -hG-[~u-nu 
75 [~Ja na-a~-[r]1i .~a pf-i f11p-pf a[n-ni-izc 

I. Rd. (Siegelabrollung Nr. 5) 
76 '- ·\ 4 ' "'Te ' -.\11p-[ni]-ra-ri 

(Siegelabrollung Nr. 4) 
77 ('-]\ 4 "' Se-tw-a[/)-fe- ' \up ' I)L,ß.SAR n/ 

Vs. (rechh auf der Höhe von II. 19 23) 
(Siegelabrollung Nr. 2) 

78 ['-A4 "'Pur-na-p]u 21 
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(rechts auf der Höhe von II. 24-27, unter Einschluß des rechten Randes ) 
(Siegelabrollung Nr. 20) 

79 ['-]A4 [
111 Ki-i]f-[ra-mJu-li 

§I 1 2 .. 123 ANSE Gerte als Gerstenration für die Sklave[n. welche(?)] im Mo· 
nat sahGtu ( =Sept. Okt. ) aus dem gef[üllten] Speicher [abgezogen ist ('1)) . 

3 32 ANSE 5 BAN Gerste hat das Personal als Gerstenration i[m Monat sa-
bGtu genommen]. 

4 2 BAN Gerste für die Pferde des ljutia. 
5 I BAN Gerste für die Pferde des Purn-apu. 
6 BAN Gerste für die Pferde des Silwa-tessup hat Tessup-nirärl genommen. 
7 1 BAN Gerste für die Pferde des Kiltamuli. 
8 I BAN Gerste für ... 

9- 10 4 BAN 6 SILA Gerste für die Pferde des [Silw]a-te5sup hat Kiltamuli ge­
nommen. 

11 - 12 1 BA [2 SJLA Gerste] für den Kaufpreis von I SILA Öl [für] die Pferde 
des [Silwa-t]essup hat Kiltamuli genommen. 

13- 14 Summe: 156 ANSE 1 PI 1 BAN Gerste. welche im Monat sabGtu aus dem 
gefüllten Spe[icher] abgezogen ist. 

§ 2 15 31 ANSE 5 BAN [Gerste als Gerstenration] hat das Personal im Monat sei) Ii 
( = Okt ./ Nov.) genommen. 

16- 17 2 ANSE Gerste für die [Pferde] des Silwa-tessup im Monat sebli, welche in 
.. . beglichen sind. 

18- 19 1 PI 1 BAN 4 SILA Gerste für die [Pferde) des Si1wa-te5sup hat Kiltamuli 

genommen. 
20 1 ANSE Gerste für Purn-apu. 
21 10 ANSE Gerste für ljuti[ ... ]. 
22 4 A SE Gerste für Te.[ ... ]. 
23 2 ANSE Gerste für Huti.[ ... ]. 
24 3 ('?) ANSE Gerste als Gerstenrationen für.[ . .. ]. 
25 3 ANSE Gerste für . . . ta[ ... ]. 

20 Erg. nach Nr. I 54:26. 
~1 -; erg. aufgrundder Identifikation des Siegels. 
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:?.6 :?. AN~f:. Gerste für f:.[ ... ]. 
:?.7 1 PI 1 BAN Ger~te für Karra[te ('!)]. 
:?.8 I [A SE(''l) Gerqe fü[r ... ]. 

:?.9 30 5 BAN ('.> Ger'ite (ZUr) Verteilung für [Sil]wa-t[e5sup i]m Monat sehl! ist in 
Purulliwe('.' ) dem Ar-simi\...a übageben. 

31 3:?. 4 BAN [Gerste für den Kauflpreis für:?. ('?) SILA Öl für die Streitwagen ('') 
ist im Monat sehli an Hintia gegeben. 

33- 34 :?. BAN Ger'>te [~on der Gerst]e des Silwa-tessup für die Rinder im 1\.lonat 
sehli ist dem Hintia übergeben. 

35 4 BA Gerste- ab Gerstenration im Monat ~ebli ist an ljintia gegeben. 
36- 37 Summe: 6:?.('?) A SE 4 BA 4 slLA Gerste. welche aus dem Speicher im 

Monat sebli abgezogen ist. 
§3 38- 39 31 ANSE I PI 3 BAN Gerste als Gerstenration hat (Text: pl.) das Perso­

nal im Monat kenünu \On äl iläni (= O\. ' Dez. ) genommen. 
40- 41 I A SE 1 BA 4 SJLA Gerste als Gerstenration hat (Text: pl.) das Personal 

des Purn-apu im Monat kenünu genommen. 
4:?.---43 1 PI 1 BA 4 SlLA Gerste für die Pferde de Silwa-tessup im Monat kenünu 

von äl iläni hat Kiltamuli genommen. 
44 1 A SE 3 BAN Gerte für die Vormaische ist im Monat kenünu dem [ ... ] 

übergeben. 
45- 46 Summe: 35 A SE I BAN Gerste, welche aus dem Speicher im Monat ke­

nünu von äl iläni abgezogen ist. 
§4 47 34 ANSE I BA Gerste als Gerstenration hat das Personal im Monat buru 

( = Dez.! Jan.) genommen. 
48- 50 :?.7 ANSE I PI I BA 4 si LA Gerste als Gerstenration hat (Text: pl.) das 

Personal, das auf dem jen eitigen Ufer wohnt (Text: pl.), für 3 Monate ge­
nommen; vom Monat buru bi zum Monat butalse (= Febr./März) sind sie 
zufriedengestellt. 

51 - 52 I ANSE 1 BAN 4 SILA Gerste als Gerstenration hat (Text: pl.) das Personal 
des Purn-apu im Monat buru genommen. 

53- 54 1 PI I BAN 4 SlLA Gerste für die Pferde des Silwa-te5sup im Monat buru 
hat Kiltamuli genommen. 

55 1 A SE Gerste ist an den Hirten Akip-tilla gegeben. 
56 1 A SE ,Gerste ist an den Hirten Eblip-apu gegeben. 
57 1 PI 2 BAN Gerste ist an den Hirten Hutip-tilla gegeben. 
58 [10 (?) A SE 5 B]AN Gerste ist den apalwaliguri-Leuten gegeben. 
59 [2 (?)] A SE Gerste ist an Turar-tessup gegeben. 
60 5 BAN Gerte für Reiseverpnegung für (den Transport von) 10 ANSE Wei­

zen ist an 10(?) Männer gegeben. 

61 1 BAN Gerste für fäbätu(-Rereitung) ist dem Ar-simika übergeben. 
62- 63 Summe : 79 A SE I PI 4 Sl LA Gerste, welche aus dem Speicher im Monat 

buru abgezogen ist. 

§5 64 34 ANSE I BA Gerste als Gerstenration hat (Text: pl.) das Personal im 
Monat mitirunni ( = Jan ./ Febr.) genommen. 



65 10 A'\.!Sl:: GeNe i~t an Zike. Sohn de~ Surh.i -tilla, gegeben. 
66 [5(')) A S]l:: Gerste i~t an Tarmi-tilla. Sohn de-. Surki-tilla. gegeben. 
67 2 A . SE Ger~te i~t an Pai-tc\sup gegeben. 
68 A SE 5 BAN Gerste ist an Arip-papni gegeben. 
6l) I ANSE Gerste ist an Satu-kewi gegeben. 
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70- 71 I PI I BAN 4 sl LA Gerste für die Pferde des Silv.a-tdsup I !TI Monat mi­
tirunni hat Kiltamuli genommen. 

7?..- 73 Summe: 55 ANSE 3 BAN Ger~te, v.elchc aus dem Speicher im Monat mi­
tirunni abgezogen ist. 

§6 74 75 Summe der Summen: 402 A Sl:::?. BAN Gerste insge-,amt, die abgezo­
gen i'>t gemaf3 dem Wortlaut dieser Tafel. 

76 N Siegel des Td~up-nlrärl, Siegel des Schreibers Sebal-tessup, Siegel des 
[Purn-ap]u, Siegel des Kiltamuli." 

Nr. 152 bucht die Gerstenmengen. die in den \.1onaten Sept. Okt. bio, Jan . Fehr. auo, dem 
SpeiLher au;gegeben \\Orden sind. Die Liste Nr. 15.3 i'>! ganz gleichartig angelegt und beginnt 
mit einigen Ausgaben de, in Nr. 152 zuletzt genannten '\lonab, die dort nicht erscheinen (vor 
allem der Lnterhalt für den Hau.,halt des Verwalter~ Purn-apu: cl'. r.l51:40.51, r. 
153: I sq .. 11. 18). Die Summe der in Nr. 153 § 1 gebuchten Ausgaben liegt weit unter denen der 
anderen Monate: es handelt sichabooffensichtlich um einen Nachtrag. Nr. 15.3 kann deshalb 
als unmittelbare 1-ortsetzung \Oll Nr.151 betrachtet werden. Die Au;,gaben \\erden dort bis 
zum Monat April Mai fortgeführt. so daß beide Li-.ten 1usammen den größeren Teil des Jah­
res. nämlich acht Monate. umfassen . 
1: Der hohe Betrag für die Gerstenrationen der Skla\en er-;cheint nur in die;,em Abschnitt. Da 
die monatliche Ration eine'> Sklaven 3 BAN Ger;te betrügt, \\Ürde die Annahme, e;" handele 
sich hier um Monatsrationen, lU der \öllig überhöhten Zahl von 410 Sklaven führen. Die 
Höhe des Betrag' er~lärt sich \ ielmehr durch die au' r. 14 (cf. Heft ~. p. 77) abzuleitende 
Praxi~. die Rationen für Sklavinnen und Kinder z\var monatlich, die der Skla\Cil jedoch jühr· 

lieh au>:zugeben. Die angegebene Zahl ist allerdings nicht bruchlos durch die Zahl der Jahres· 
momlle und die der Höhe der Monatsrationen teilbar: Sie liegtleicht über 1124 BA!';. was auf 
34 Sklaven führen würde. 
Nr. 152 ist u. a. von Te~;up-nlrärl und dem Schreiber Sebal-te;sup gesiegelt. die sonst zusam­
men nur den Li!>tenkomplex r. 10 13 gesiegelt haben. D1e Annahme liegt nahe, daß Nr. 152 
den Nrn. 10 13 zeitlich nahesteht oder <;ogar zu demselben Rechnungsjahr wie diese gehört. 
Nun fällt auf, daß die Li-,ten r. 10 13 im Gegensatz sowohl zu älteren Listen wie Nr.6 als 
auch jüngeren wie Nr. 14 16 nur ;ehr wenige Sklaven aufführen. nämlich 5 für Nuzi. 3 für 
Zizza. 0 6 für Ta;eniwe äl iläni und 18 für ~illiawe. Ganz gering ist auch die Zahl der SkJa. 
ven in den Listen r. I S, 8 und 9, d. h. e!> war die Pra .\is der älteren Listen über monatliche 
Rationen mit Ausnahme von Nr. 6 und 7. nur den kleineren Teil der Sklaven des Gutes aufzu­
führen. vielleicht nur diejenigen. die im Gut>haus selb,t wohnten und arbeiteten (cf. vorläufig 
ohen p. 27). Die verhält11ismäßig alte Liste r. 6 verzeichnet 64 (38 + 26[?]) Skla\en, die jünge­
ren Listen Nr. 14 § 5 (Nuzi), Nr. 15 § 2 (Ta;eni\ve ' äl iläni), r. 16 §7 (Zizza) und Nr. 19 § 1 ($il­
liawe) nennen insgesamt 70 Sklaven. Die oben ermittelte Zahl \On 34 Sklaven nach I. I des 
vorliegenden Textes umfaßt daher keinesfalls die gesamte Gruppe der erwachsenen Sklaven 
des Gutes. Sie kann sich auch nicht nur auf einen oder einige Hau~halte beziehen, da der Text 
den Eindruck einer Gesamtübersicht macht, mit der Person des Kiltamuli den Ort Paggar­

rasv.e (cf. unten ZU I. 7), mit dem Haushalt des Purn-apu Nuzi oder Zizza (cf. Heft I) einbe­
zieht und sogar das jenseits des Flusses (Zäb) wohnende Personal berücksichtigt. 
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Wir gehen nun 1011 dem Mittelwert zwischen den beiden Zahlen !'ür die Sklaven nach Nr.6 
und Nr.l4, 15,16,19 au-, (67) und ziehen die Zahl der in Nr.IO 13 I'U den 11/~ hlr(iil)l gerech­
neten Sklaven unter Annahme eines Mitteliiertes für Ta;eni11e . äl iläni ab und erhalten so 
eine ungefähre Vor telJung 1011 der Zahl der Skla1en. die nach Nr.10 13 nicht zu den ni\ 
blr(äf)i gehören. aber nach ~ilteren Listen vorhanden gewe!>en -,ein müs~en (38). Die Jahre.,ra­

tion dieser Sklaven beträgt insge-.amt 136.8 ANSE. Diese Zahl -,teht der I. I angegebenen 1011 
123 ANSE recht nahe und kommt ihr noch näher, wenn wir 1011 der niedrigeren Gesamt7ahl 

in Nr.6 ausgehen (35 Sklaven, 126 ANSE ). 
Weiterhin sind die Ausgaben. die nach Nr.l52 und 153 für das .. (Haus-)Personal" (nl.~ hl­
l(är)i) gemacht wurden und den zuvor behandelten Pero,onenkrei'> nicht berücksichtigen. zu 

untersuchen. Die Texte liefern folgende Zahlen: 

Ausgaben nach Nr. 152 und 153 im Monat 

sabGtu 

sebli 
kenünu 

buru 
mitirunni 

butalse 

32,5 ANSE 

31.5 ANSE 
31,9 ANSE 
34.1 ANSE 

34.1 ANSE 
33,7.4 ANSE 

Es ergibt sich eine frappierende Übereinstimmung mit dem Ge~amt1olumen der Listen l"r. 
10- 13, das 32,7 A SE beträgt. Am genauesten ist die Übereinstimmung zwischen Nr. 10 13 
und den Ausgabende Monats sabGtu nach r.l52. Da Nr.IO 13 nach Nr.J2:31 und 13 : 81 
im sabGtu geschrieben wurden, ist es möglich. diese Au~gabenposten miteinander zu identifi-
zieren, d. h. Gleichzeitigkeit von r. I 0- 13 und 152 153 anzunehmen. 

Beweiskräftig ist die Übereinstimmung der Zahlen allein allerding~ nicht. Zu einem annä­
hernd gleichen Ergebnis kommt man auch bei Addition sämtlicher Rationen für das Personal 
der vier Haushalte nach den jüngeren Listen Nr. 14,15,16 und 19 ohne Berücksichtigung der 
Sklaven: 

Summe 

Taseniwe/ äl 
iläni (Nr. 15) 14 3 2 2 

Zizza (Nr.l6) 19 fehlen 14* 

Silliawe (Nr. 19) 16 9 5 5 5 

Summe 99 8 22 5 13 30 5 

Gerstenra tionen 
in A SE 19,8 I ,2 2,2 0,25 2,6 4,5 0,5 31,05 

ohne ~illiawe 

Summe 83 7 13 5 8 25 

Gerstenrationen 
in ANSE 16,6 1,05 I ,3 0,25 1.6 3,75 24.55 

* berechnet als 1,5 BAN. 
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ln der Tabelle v. urden ~uch die Z.1hlen für da-, Per;,onal tühn<' Skla1en) aller Hau.,halte aulkr 
~dlia1~c au;,gei\Orfcn. um zu ;eigen, dal.l >ich hier keine Cheretmllmmung mit den Angaben 
q)n ">r. 152 t:rgiht. in Verbindung mit der ge,onderten l.n1ühnung de-. Person ab, da~ jen~eit'> 
des Flus-.e'> ~~ohnt !Cf. unten 1u I. 50), ist dantus eine v.ichtige ,\u,-,age für die hi~torische Geo­
graphie <.~hzukitcn, n~imlich daß die Stddt ~illiai\C nicht, v.ie \On A. Fadhil , Studien 95 ange­
nommen 11urde, nördlich de;, Kleinen Ziib liegt. 

2: Lur rormuliaung 1it11 hlt qarl11 111allt1 cf .• tUf.ler I. I-I noch Nr.I2:JO, 1vomit ~ich eine wei­
tt:re Übereinstimmung 111ischen Nr.l52 und der Listengruppe 'Jr.IO IJ ergibt. 
Di e T<~hache. daß 1\r. 152 mit dem l\.1onat sabutu beginnt und in diesem Monat die Jahresra­
tionen der Ski;!\ en au-.gegeben werden. harmoniert mit der Beobachtung, daß die Verteiler­
schlü;,scl für die Gerstenrationen der Skla1en in diesem Monat aufgestellt werden: cf. Nr. 
12:31, 13 :8 1. 15 : -1 7: Heft 2. p.22. Dersabutu markiert also den Beginn des Rechnungsjahres. 
5, 20, 40, 52,78: Purn-apu iq ein Verwalter de-, Silv.a-tessup. dessen Aktiviüiten nur in der äl­
teren Pha-,e de;, Archi" nachzuv..ei-,en ist: cf. die 1011 ihm gesiegelten Rationenlisten Nr. 3, 7, 

69. 70. Sein Hau-,per\onal ist außer in r.l52:40,52 und 153:2,12.18 noch in r.9:22;q. be­
legt. Zu ~einer Per< .. on und I-unktion d zusammenfa~<>end Heft I. 
6: Zu Te~sup-nTrärT cf. Komm. zu Nr. 69. 
7 und passim: Zu Kiltamul i. der auch die 1 orliegende Liste gesiegelt hat, cf. Komm. zu r. 
97:4sqq. so1~ie Heft I. 
II, 31: Cf. Komm . zu r. 7-t: II. 

30.61: EinAr-simika ist ab Sk lave in den älteren Listen bezeugt: Nr.6: 140,7:119, 13:2 ( ~il­

liawe ). 
31:Cf. r.72:16. 
32, 34, 35: Hintia i~t im AdS >On!>t nicht bezeugt. 

33: Cl. i.f';·l/1 ~i.\1d-ti l[a) msi-i[/j-WA·Ie-fup r. 26:42. 
49 : Das Per'>onal. dasjenseits des Flusses ~~vohnt, erscheint auch in Nr. 153:25. Seine Rationen 
werden. wohl wegen des längeren Transportwegs. für mehrere Monate zusammengefaßt: cf. 
Heft 2 p.22 und 21 n.l; cf. auch Nr.173:23 ,3J. 
55-57, 69: Die nicht genauer qualifizierten Getreideau~gaben an Hirten in beträchtlicher 
Höhe fallen in die Wintermonate, in denen das Kleinvieh Getreidefütteru ng erhält: cf. oben 

p. 28. Es handelt sich de~halb kaum um persönliche Verpnegungsrationen oder Darlehen, son­

dern um Futtergetreide. 
60: Zu ,~idlw cf. Nr. I 01:21. 
65: Die Höhe dieses Postens läßt an ein Getreidedarlehen denken; zu diesen cf. Heft 4. Aller­

dings begegnet Zike, der Sohn des Surki-tilla aus der bekannten Familie des Tebip-tilla, sonst 
nicht als Schuldner des Silwa- tess up . Er ist als Zeitgenosse des letzteren auch durch den Ehe­

vertrag HSS IX 24 (cf. Heft 6) bezeugt. 
Als Darlehen kämen insbesondere noch der Eintrag I. 21. aber vielleicht auch die folgenden 

bis I. 26 in Betracht. 
74sq.: Zur Formulierung cf. außer Nr.I5J:28sq. noch Nr.l54:25sq. 
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Nr. 153 

Li te der in den vier Monaten mitirunni bis biari aus dem Speicher ausgegebenen 
Gerstenrationen für Personal, Pferde, Gut~funktion~ire und andere Zwecke. 

SMN 339: HSS XIII 339; A 26: 81 x 73 x 30: z . Z. nicht auffindbar, nicht koll.; 

Textzustand nach EP. 

§I Ys. [1 A"-SE] BA"- 4 SitA SE.\1fS i+na JTL-[li [mi]-ti 1-ru 1 (Text: (JH. 

Tl) -un-ni 
2 ni-/s rE:'-tu

4
.\JES Ja mPur-na-pu il-qe 

3 4 A SE 2 BA" SE.\IES 3 A"-.:Sl, ZlZ.A'\..'-.A.\1ES 

4 mlja-.fi-ip-ti/-/a i+na ITL-lji J-..J.\II"- .fa L..RL Ti/-pa-as-fe i/-qe 
5 3 A"'SE Sn1ES mAr-ru-um-pa i/-qe 
6 5 BA'- SE.\1ES mA-ri-1[1-[w-ar-mi 
7 Sl.'-IGJ'\. 8 A'-.SE 1 ( PI) 2 BA"- 4 SILA SE.\1ES [3 A'-.SE /l7.A'\..'\.A.\1ES] 

8 i+na JTL -bi mi-ri-ru-un-ni .fa na-[as-n)] 

§2 9 33 A'ISE 1 (PI) 1 BAi\. 4 SJLA SE.\1ES SE.BA 

1 0 ni-is E -ru 4 i+ na •n [w-ral-.fe il-qe-tl 
11 I (Pi) 2 BA"- 4 SJLA SE.\1ES SE.BA ni-/H-ru 4.\1ES 

12 Ja m Pur-na-pu i/-qe 

13 1 (PI) 1 BA~ 4 slLA SE. MES a-na A~SE.KüR.RA.\1FS 
14 Ja '"Si-il-wA-re-Jup i+na JTu-bi [Iu-tal-se 
15 mKi-il-ta-mu-/i i/-qe 

( Rest zerstört) 
Rs. (Anfang zerstört) 
§ 4 16 ( Sf.MES] Sf.BA 

17 [ni-ts E:-tu 4 i+na JTt;-[li bi]-ia-ri il-qe-u 
18 1 (Pi) 2 BA'- 4 slLA [SE.MES SE.BA] ni-r~f E-fu4·"1ES Ja mPur-na-pu (il-qe) 
19 1 (PI) 1 BAN 4 SILA SE.MES a-na ANSE.KUR.RA.I.IES .fa msi-ii-WA-Ie-sup 

i+na IT u-bi bi-a-ri 
20 m En-na-ma-ri il-qe 

21 4 SJLA SE.MES a-na Al\.SE.KUR.RA .fa mzi-ge 
22 i+na ITU bi-ia-ri m En-na-ma-ti i/-qe 
23 3 ANSE SE.MES 10 UJ .MES SIPA.MES-Ii 

24 i+na JTL -bi bi-ia-ri il-qe-u 

25 22 A\/SE 3 B~'- 4 SILA (Sf.~tES) Sf.BA ni-rsE-tu
4 

26 fa e-be-er-ta-an as-bu-tu 4 i+na JTl.i [[1i-ia ]-ri i/-qe 
27 SL. IGJ'\i 1 Ju-si (A'-:SE} 1 (Pi) 1 BA"- 2 SJLA SE.\IES i+na ITL hi-ia-ri (sa } 

[na]-aJ-[ru] ~ 

§5 28 s .t"-.IGIN SL.1\.lGJ"J 1 ma-at 1 su-si 3 AI>.SE 2 SJLA SE.\IES 

29 [g)a 14 -b6-su-ma Ja na-as-n) 
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§I I 2 .. [I /\NSE] I BAN 4 Si LA Gerste hat im Monat mitirunni ( = Jan. Febr.) 
da-, Pero,;onal des Purn-apu genommen. 

3 4 4 ANSE 2 BAN Gerste 3 1\NSI:. Emmer hat ljasip-tilla im selben Monat 
aus (!)Ti I-paste genommen. 

5 3 ANSE Ger~te hat Arrumpa genommen. 
6 5 BAN Ger...re: Arih-harmi. 

7 8 Summe: X A SI:. I -PI 2 BAN 4 SILA Gerste [3 ANSE Emmer], welcher im 
Monat mitirunni abgezogen ist. 

§ 2 9 I 0 33 ANSE I PI I BAN 4 SILA Gerste hat (Text: pl.) das Personal als Ger­
stenration im Monat butalse ( = Febr.t März) genommen. 

II 12 I PI 2 BA 4 Si LA Ger5te hat das Personal des Purn-apu als Gerstenration 
genommen. 

13 15 I PI I BA 4 Si LA Gerste für die Pferde des Silwa-tessup im Monat butalse 
hat Kiltamuli genommen. 

§4 16 17 [ ... Gerste] hat (Text: pl.) [das Personal im Monat bi]ari (=April / Mai ) 
als Gerstenration genommen. 

18 I PI 2 BAN 4 Si LA [Gerste] (hat) das Personal des Purn-apu [als Gerstenra­
tion] (genommen). 

19 :w I PI I BAN 4 SiLA Gerste für die Pferde des Silwa-te5sup im Monat biari 
hat Enna-mati genommen. 

21 22 4 SILA Gerste für da Pferd des Zike im Monat biari hat Enna-mati genom­
men. 

23- 24 3 ANSE Gerste haben 10 Hirten im Monat biari genommen. 
25- 26 22 ANSE 3 BAN 4 si LA (Gerste) hat das Personal, das jenseits des Flusses 

wohnt, als Gerstenration im Monat [bia]ri genommen. 
27 Summe: 60 (ANSE) I PI I BAN 2 Si LA Gerste, (welche) im Monat biari ab­

gezogen ist. 
§5 28- 29 Summe der Summen: 163 ANSE 2 SILA Gerste insgesamt, welche abge­

zogen ist." 

Zu Anlage und Datierung der Li te cf. Kommentar zu Nr. I 52. 
4-6: Alle drei Personen sind nicht sicher zu prosopographieren. tfasip-tilla könnte mit dem 
Schreiher der alten Liste Nr.24 identisch sein. Arrumpa i~t möglicherweise Darlehensnehmer: 
cf. HSS IX 73 (Heft 4). Ein Arrumpa erscheint aber auch in der annähernd gleichzeitigen Ra­
tionenliste Nr. 28:27. 
20, 22: Sicherlich identisch mit Enna-mati, Sohn des Zuja, dem Verwalter des Silwa-te5sup in 
Zujawe: cf. Nr. 169 n.l3. Er erscheint nirgends in den Rationenlisten für Sklaven. Der ame 

E:nna-mctti ist dort nur für einen Jungen aus ~illiawe ( r.19:24) bezeugt. 
21: Zike ist nicht sic her zu prosopographieren: wahrscheinlich handelt es sich um den Schwa­
ger des Sil\~a-tessup: cf. Komm. zu Nr.141 :21. 
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Nr. 154 

Liste der aus Halulliwe und Arwa für die Rationen des Personah von Nuzi und 
Zizza, die Aus;aat, die Pferde und andere Zwecke ausgegebenen Ger:"te. 

SM N 367: HSS X I I I 367: A 13: 78 x 63 x 32: koll. : Textzu~tand 1979: Abb. Tafel 

X. 

Vs. I ma-at 23 A'\SE 4 BA'- SE.\IES 

u.Rd. 

Rs. 

----
I ~T 

2 ni-i.S E-tu4 .~tES §a LRt... Nu-:::u 
3 .Sa SE.BA is-tu LRL lja-lu-ul-li-we 
4 .Sa it-qu-u 

5 81 A"-SE 4 BA:-. SE. \tES ni-t:f t-tu 4 .\IES 
6 .Sa LRL Zi-i:::-:::a §a SE.BA is-tu LRL ija-lu-li-we (Rasur) 
7 sa il-qtl-u 

8 30 (über Rasur) A:-.SE 1 (PI) 2 BA"' SE.\tES 7 L l.'viES SE.BA 1 \tl '-L s 2 ~~~­
ba-ra-tu4 I (PI) SE.\tES 1 ~tl-[w-ru I A'-SE 1 (Pt ) 2 BA'- SF.\IFS 

9 i.f-tu uRU lja-lu-li-we .Sa il-te-qt'i-tl 

10 12 A'JSE SE.MES '\JL\I U''-\tES i.S(über Rasur) -111 SE.\tES-ti e.5-.5i 
11 a-na m Te-bi-ia na-din 

12 9 ANSE *1 BA'- SE* (über Rasur).\IES a-sar mre-bi-ia a-ki-il 
13 i+na-an-na-ma il-te-qe-e 

14 7 ANSE 1 (P t) 3 BA'J SE.\1 ES a-na Su 111 Te-[li-ia na-din 
15 a-na SL -Ii a-na a-.Sa-be-e 

16 su. •iGtN 2 ma-ti 1 .Su-si 4 ANSE I (Pt) sE.\tEs 
17 is-111 uRU /ja-fu-/i-we sa ma-ab 4 -ru 

18 su. iGt I ma-at 1 su-si 2 A '\SE I (Pt) I BA' SE.\1 ES 
19 is-tu SE.MES-/i sa URU Ar-WA 
20 SE.BA ze-ri!(Text: zr)-qa a-na ANSE.KUR.RA-.5u 
21 sa m(Pa) -i-te-sup sa na-ad-nu-u 

22 5 BA" SE.MES a-na mA-ri-fb-Lw-ma-an-na "'AGAR na-din 
23 1 (Pt) I BA'- SE.\1ES a-na A'\SE.Kt...R.RA.MES il-te-qu-tl (a )-na• "' /ja-.fi­

pa-pu (na-din ) 

24 *an-nu-u SE.MES-/l/4 sa CRL Ar-WA* (über Rasur ... SE.\tES) 



o. Rd. 

Lhten üher ()er tenr<ttionen: r. 154 

~5 Sl .,fc,l, ~L ·''<·I' 4 1/1(/-(/ ~8 ".:;' 5 ß~' ~I .\II . ~ 
26 ga '-ah-ha-\u ia rn-i rup-p( (//1-111-i 
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4 .. 12.3 A SE: 4 BAN Ger>.te, \~eiche d<h Per..,onal \On uzi ab Ger~tenration 
au-, ljalulli,,e genommen hat. 

5 7 81 A SE 4 BA Gerqe, welche da5 Personal \ on Zizza ab Gerstenration 
au-, f:lalulliwe genommen hat. 

!) 9 30 ANSE 1 PI 2 BAN Gerste. welche 7 Männer als Gerstenration, eine Frau, 
2 Mädchen (_iel I PI Gerste . I Junge I A SE 1 PI 2 BAN Gerste - aus 
ljalul1iwe genommen haben. 

10 11 12 ANSE Gerste al~ Saatgut ist \ on der neuen Gerqe an Tebia gegeben. 
I 2 I J 9 A SE I BA Gerste i<>t bei Tebia 'ver7ehrt, jetzt aber hat er (die entspre­

chende Menge) genommen. 
14 15 7 ANSE I PI 3 BA Gerste ist dem Tebia übergeben, als Anteil('!) für die 

Pächter. 
16- 17 Summe: 264 A SE 1 Pl Gerste, welche aus f:lalulliwe in Empfang genom-

men i:-.t. 
18 21 Summe: 162 A SE 1 PI 1 BA Gerste von der Gerste aus Arwa, we lche a ls 

Gerstenration (und) ab Futter für das Pferd des Pai-tessup gegeben ist. 
.,., 5 BA Gerste ist an den Zimmermann Arib-bamanna gegeben. 
23 I PI I BA Gerste hat man für die Pferde genommen, an ljasip-apu ist (~ie) 

gegebe n. 
24 Dies ist die Gerste aus Arwa. 

25- 26 Summe der Summen: 428 ANSE 5 BA Gerte insgesamt nach dem Wort­
laut dieser Tafel.'' 

3. 6, 9, 17: Halulliwe i't ,onst nur in Nr. 155:17 genannt. Da der Speicher von ljalulliwe nach 

beiden Texten zur Versorgung de~ Haushalt" \On Nuzi und Zizza dient, liegt der Ort gewiß in 

deren näherem Umkreis. 
Ssq.: Die Mengenangabe enthält die Jahresrationen von 7 Skla,en (7 x 36 BA ). einer Skla­
' in (24 BA ), 2 Mädchen der untersten Rationengruppe (6 BA ) sowie eines Jungen der 

mittleren Gruppe (18 BAN) mit einem Fehler \'On 2 BA ). 

II, 12, 14 : Cf. Vorhemerkung zu Nr.Jl §3. 
12sq.: Cf. Komm. zu Nr.I05:49sq. 

23: Cf. Komm. zu Nr.S7:2. 
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Nr. 155 

Li~te der au . Halulliwe für die Rationen de~ Per~onal, \On Zizza, für Sch\\einefut­
ter, ßieringredienzien. die Aussaat und andere Zwecke ausgegebenen Ger-,te. 

SMN 870; HSS XVI29; A 26; 67x58x27 ; koll.; Textzustand 1979. 

Vs . 

LI. Rd. 

Rs. 

1 1 m[a-a1] 21 A'-SE 2 B,h SE.\t[ES] 
2 ' sE ' ''.B[A n]i-r~f t-l!l~.\tEs 
3 Ja URC Zi-i::-::a-e f[a] 
4 if-le-qtl-11 
5 '4 ' A'\SE SL\tES a-na SAIJ [2 

6 *'a-na' SL..-ri*(über Rasur: . .. ia .. . ) 
7 [m Ti]-ip-na-me-fi Ja [ na-ad-n u ( -tl)] 
8 [1? A'-JSE] 3 BA'- SE.\tES (a-na } a-ga , -ri-i[n-na] 
9 [1? A'-:SE 1? BA]'- SE.'\tES a-na' BLLLG.~t[ES] 

10 [a-na Su mz]i-'fi'-be-e[r-\\A .fa na-ad-nu(-u)] 
II [x x (x x) SE ].\1ES '-:L\fl. '- J (\tES 
12 [ 
13 [ SE.\1ESi+naLGL-{Ii] 
14 rmx X (x)] DL..ML S[e?-
15 [sa a]s-bu-u 

(2 Zeilen unbeschrieben) 
16 [SL'.I'<iGI'-] 1 ma-ar 46 A'-SL 3 BA'- [SE.\1cS] 
17 [i.f-1]u LRC 'ija,-fu-uf-fi-w[e] 
18 [ga 5-a]b-b6-su-ma Ja 

19 [m]a-ab 4 -ru-u 
20 [J]a SU mTe-bi-ia 

1- 4 "121 ANSE 2 BA Gerste, welche das Personal von Zizzae als Gerstenra­
tion genommen hat. 

5- 7 4 ANSE Gerste, welche dem Tipna-meli für ein Schwein über[geben ist]. 
8- 10 [1 (?) A SE] 3 BA Gerste (für} Vorma[ische (und) 1 (?)ANSE 1 (?) BA]N 

Gerste für Malz, [welche dem Z]ilip-e[rwe übergeben ist]. 
1 1 [ ... Gerste] als Saatgut [ ... ]. 

13- 15 [ ... Gerste, welche (als Schuld) bei ... ], Sohn des( ... bl]eiben . 
16-20 [Summe]: 146 A SE 3 BA [Gerste], welche insgesamt aus ljalulliwe emp­

fangen ist, welche Tebia untersteht." 

7: Cf. Komm. zu Nr. 141:2. 
17, 20: Cf. Komm. zu Nr. I 54:3,11. 

1 ~ 
2 EP bietet noch \IES, was nach Komm. zu Nr.141: 3 unwahrscheinlich i~t. 
3 p-J:-t. 
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Nr. 156 

Vorau~hcrechnung der Monahrationen der Hau~halte \'On Nuzi. Zina und Ta~e­
ni\\e äl iläni -.O\\ ic de~ F-utter~ für Pferde und Geflügel. 

SMN 270: HSS XIII 270: A 23: 46xJ6x21: koll.: Te'l:tzustand 1979. 

v.... 31 \"\Sl I (PI) Sf.\llS 

u. Rd. 

Rs. 

o.Rd. 

2 s1.B·\.\1rs ni-if {-ru" 
3 §a LRL rNu ' -:u 

4 a-na 11 l -[bi]-lu 1'a i-lcq-qli-11 

5 19 \"\~[ I (PI) I B\"\ SL\HS 
6 SI . BA 111-i{ f -tu 4. 11 E~ Ia L RL Li-i:-::a 
7 a-na 111 -!li-\u "-1.111'-

8 7 '''-SI I (PI) 2 B1\'- 4 sltA sr.\llS 

9 Ia ni-i\ E 
10 (a LRL DI"\GIR.\Il S 
II 1/ \a L RL ) l R1 1 Ta-(e-ni-we 
12 SI . BA i-leq-qzi-LI 

13 10(über Ra~ur S[L]) \"\SE SE.\HS a-na ''-SI:."-l R.RA.\1ES 

14 1l \1LSE"\.\If~-ti 

15 [S]L ."\JGI'- I .\u-.fi 9 A"\Sf I B;\"\ 4 siLA SE.\lrS 

I 4 .. 31 A SE 1 PI Gerste, welche da~ Personal von Nuzi als Gerstenration für 
seinen Monat nimmt. 

5 7 19 A SE I PI I BA Gerste, (welche) das Personal von Zizza ab Gerstenra­

tion für seinen Monat desgl. (=welchen ... nimmt). 
8 12 7 A SE I PI 2 BAN 4 SJLA Gerste, welche das Personal von äl iHini und 

von Taseniwe als Gerstenration nimmt. 
13- 14 10 ANSE Gerste für die Pferde und das Geflügel. 

15 Summe: 69 ANSE 1 ßAN 4 SiLA Gerste:· 

I, 5: Die Angaben für den \Oraus~ichtlichen Verbrauch des Personals 1on uzi und Zizza 

harmonieren nicht mit den sonst bekannten Zahlen, während die für den Haushalt 10n Tase­
niwe äl iläni mit 7.8.4 ANSE der Summenangabe von Nr. 15 (7,9.4 ANSE) sehr nahe kommt. 

r. 15 1erzeichnet die Rationen für Sklavinnen, Sklaven und Kinder, und zwar auch für Skla­
ven die monatliche, nicht die jährliche Ration wie die wohl kontemporäre Liste r. 14 ( Perso­
nal \'On Nuzi). Man darf de~halb da1on au~gehen, daB die Summe der Rationen für das Per­
sonal von Nuzi und Zizza gleichfalb Monabrationen der Sklaven umfaßt. Zudem spricht der 

Te\t selbst ausdrücklich 10n Rationen .. für seinen Monat". Nach den Nr.l5 zeitlich gleich-
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oder nahe~tehenden Li,ten "Jr. 14 und Nr. 16 erhiilt Ja, Per,onal 10n Nu/i Ctll<h 11cnigcr al' 
"2"2.7 A SE Ga~tc und da; 1011 Zizza .:a. 12 D ANSr (bei göcbiitller Berucbichtigung ucr 
in Nr. 16 nicht aufgeführten 1iiuchenl. BeideZahlen pa.,,en .tu,gezeichnet w d..:n Surnmic· 
rungen r. 157 und 15R (Cf. Komm. dor!) , 11eichen aber gan1 betrlichtltch 'on d.:n Ang,tl-.en 
de~ 10rliegenden Textö ab. Anderer.,eit'> 1-önnen die,e .tuch nicht dadurch rri-lürt 11erden. 
daß abwe;chend \On der Angabe für da-; Per~onal von Taseni11e Jl ili:ini hier die Jahrcsratio­
nc::n für Skla1en einbc::zogen seien. da 'ich in dte~em f-all we-.cntlich höhere Zahlen ..:rg:iben. 
Es muß daher angenommen 11erden. daß andere Au.,gaben. die .,onq nicht unter .. nli hi'l( iin;·· 

1erbucht werden. mitberechnet sind. 

Nr. 157 

Vorausberechnung der Jahre:.rationen der Haushalte von Nuzi, Zizza und Tase­

niwe ! äl iläni . 

SM 718; HSS XVI 1.2; A 23: 60x49x23: koll.; Textzustand 1979. 

Vs. I SL.'-JGI'\ 2 ma-ti 95 A'-Sr 2!(Te.xt: 4) 1 BA'- SL.\1ES 

2 'sE.BA ni-1~5, E.\1ES-Ill~ 

u. Rd. 
Rs. 

3 'sa' [LRL Nu]-::u )sE.BA( .5a i-feq-qu-1/ 

4 I m[a-a]t I su-.5i 5 A"\SE SE.\1ES 

5 s[ a l LRL Zi-iz-::a-e 

6 '94' 2 A"SE 1 (PI) [2 B]A'\ SE.~1ES 
7 s[a n]i-t's E-li.MES 

8 (s]a LRL (DI'\GIR.\1ES] 

9 IJ sa 'URL' 

I 0 Ta-se-ni-we 

II SL.t--fGI '5' ma-ti 55 A:'-ISE BA' SE.MES 

12 sa ni-is l:-tu~.\1ES 

13 SE.BA Ja i-ma-ab 4 -ba-ru 
(Rest unbeschrieben) 

1- 3 ,.Summe: 295 ANSE 2! BAN Gerste, welche das Personal von Nuzi als Ger­
stenration )als Gerstenration( nimmt. 

4-5 165 ANSE Gerste (des Personals) von Zizza. 

Die Emendation ist erforderlich, da die Zahl die Summe der Jahresrationen angibt und da­
her durch 12 teilbar sein muß. ohne kleinere Fraktionen als 4 Si LA zu ergeben (cf. Heft 2 
p. 22). 

2 r " IT~ 
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6 10 9-+ AN~[· I PI 2 HÄNGerste des Personals \ 'On äl iläni und \Oll Ta;eniwe. 
II 13 Summe: 555 ANSf: 1 BA ' Gerste. \\eiche das Personal ab Gerstenration in 

Empfang nimmt." 

Nr.l57 muß im zu,ammenhang mit Nr.15X gesehen \\erden. Nr.l57 gibt \\ahr.,cheinlich 
auf der Hao,i, \Oll Rationemchlü~seln v.ie r. 14. 15 etc. die Summe der im folgenden Jahr 
au•qugebcnden Rationen de-, Per,onal-, \Oll drei Hau,halten (Prä'>ens-Futur: i/eqq1i). r. 15 8 
i'> t die II a lbja hresahrechnung de<-. Speichers 'on Arwa, au., dem die Rationen rür da~ Personal 

\Oll Nuzi au,gegeben wurden (Perfekt: iltCifll). Die wohlbegründet emendierten Zahlen korre­
<,pondieren genau: ::!95.::! = 2 x 147.6. Die den beiden Li!>ten zugrundeliegende Monat-.ration 
für das Per,ono.ll \Oll u"i ist 24,6 A 1 SE, wa, recht gut zu der Summe der Au,gaben nach 

Nr.14 paßt (etwao, weniger als 2'2,7 ANSE). Die Zahlen für Zizza und Taseniwelä l iläni nach 
Nr. 157 ergeben monatliche Au:-.gaben von L\,7.4 ANSE bzw. 7.9 ANSE. die gleichfalls gut zu 
den Ausgaben der Rationenlisten pas,en (Nr.l6 für Zizza: ca. 1'2- D ANSE bei ge>chätzter 
Berüchichtigung der fehlenden Mädchen, Nr. 15 für Tascniwe l iil iläni: 7.9.4 A SE). 

Nr.l58 

Summierung der aus Arwa für das Personal von Nuzi sowie als Saatgut 111 etnem 
halben Jahr ausgegebenen .. neuen " Gerste. 

SMN 7'2; HSS XIII 72: A 23: 42x36x20: koll.: Textzustand 1979. 

Ys . I ma-ar 4[7 A'-S]E I (PJ)!(Text: 2 BA:-.:) 1 SE.\tES 

LI. Rd. 

Rs. 

.., SE. BA ni-H 't':-tu~ ,_~fES 

J .fa UKL' Nu-::u 
4 .~a il-re-qu-u 

5 44 A'\SE SE.MES "-LML'-..'\1ES, 
6 a-na Gl D.\tFS 
7 u a-na gal-re-[ni]-WA 
8 a-na Sl ' m 

9 rn W[i-ir-ri-i].S-ta-ni 
10 *sa [n]a-[ad-nuVti,* 2 

II SL' ."-JGI" I 'ma,·a[t] 
12 91 A:"[SE] I (P I) SE. \1ES 

13 i.1'-1u SE.MES-/i e.5-.fe!0 -ri 

I Zur Emendation cf. r. 157 n. I. Sie wird auch von der Summenangabe I. 12 vorausgesetzt. 

2 * *· ~)'" 'f' \ F 
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o. Rd. 

14 i.~-!11 +-' ,\,./A!.(j.\1{'* 1 

15 ,;a LRL *' Ar-\\A'*• 
16 ~a ma-a ([1 4] -nl 
17 SE.BA 'LI' 'l \ll ,,\I[ ES ) 
18 ~a na-ad-n [ u 

1- 4 .. 147 ANSE 1 PI (!) Gerste, welche da~ Perso na l \'On Nuzi ab Gerstenration 

genommen ha t. 
5 10 44 A SE Saatgerste .für Rinder ' und Jür kalren ilm'. \\eiche dem Wirris-

tanne übergeben i t. 

II 18 Summe : 191 ANSE 1 PI Gerste von der neuen Gerste. welche aus der dimtu 
von Arwa entgegengenommen ist , welche a ls Gerstenration(en) und Saatgut 

(a u )gegeben ist. " 

Ssqq.: Cf. Komm . zu r. 170. 
9: Zu Wirri ;lanne cf. Komm. zu 1\Jr. DO· I 14. 

Nr. 159 

Vorausberechnung der Gesamtausga ben für Personal in einem Jahr . 

SM 500: HSS XIII 500: A 23: 60x45x28: koll. : Textzustand 1979. 

Ys. Su.'.'lGI' '5'? 1 ma- ' ti ' 29 A'Sr 4 ß,h SE s [r.B)A 
2 ni-is t-r[i] .~a i-leq-qu-'il a-na' \IL-ti-~u 

(Rest unbeschrieben) 

.. Summe : 529 (oder 629) ANSE 4 BA Gerste, welche das Personal als Gerstenra­
tion für sein Jahr nimmt." 

Von der Lesung der teilweise zerstörten Zahl in I. I hängt es ab. ob diese Berec hnung der Jah­

res ration des Personal s sich auf alle vie r Hau sha lte oder nur auf die sonst öfter (cf. z. ß. 
Nr.l56) unter Aus chluß von ~illi awe zusammengefaßten Hau shalte vo n 1 uzi, Zizza und T a­

• eniwe/ äl iläni bezieht. Bei Zugrundelegung der Li s ten Nr. 14, 15, 16. 19 (cf. dazu Komm . LU 

r. 157) ergibt sich als Gesamtausgabe im ersteren Falle 642,6 A SE. im le tzte ren 517.8 
ANSE. 

3 * .. *: J>-" ~i=. v ; die Lesung folgt Fadhil, Studien 61. 

4 * .. . * : 4t~ .. -
l ~~l> 
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Nr. 160 

Summierung der \On zwei Vemaltern au~gegehenen Gerste fü r Saatgut und Vieh­
ru tter. 

SM N 1 U9: HSS XVI 6 1 : 1\ :23: 5X x 5 1 x 16 : koll.: Textzustand 1979. 

Vs. st _,fc;" :! m a- ri 7X "-Sf ~r .\1 [rs 

u . Rd . 

Rs. 

:! 47 \'-SI ~~- - 'll s gal-te-ni-\\ A 

3 2 ma-ri 20 '·"-SE SL\HS a-na ) ni-t~ (-r[i 
4 (/-/1(/ S·\1).\HS (/-/1(/ \'\ S[.J-..LR.R<\ .[\!fS 

5 1/ .~ai-ku-tu u.\-fu- fa [ 
6 a-far "'Wi-ir-ri-i.f-ra-an-n [ i] 
7 \a il-re-qti-11 

X 53 A'\SI SL. \!fS i.Htlu 
9 Sf.\!ES-Ii gal-re-ni-\\ A 

10 '\L\1L'\.\1FS e- ra-ar-.\ u 

11 
12 

13 
14 
15 

16 
17 
18 

2 A['\SI SE. \! ES a~-.far'1 mpu '>-bi '>-f]e-rni' ma-a[ldn)] 

2[ 
S[L.'\J(," 

X'( 

X'( 
20 [ 

20 [ 
X;( 

( Res t unbesc hrieben ) 

1- 7 .,S umme : 278 ANSE Gerste. 47 ANSE kalreniwa-Gerste. 220 (ANSE Gerste 

für) das Perso nal ( ... ), für die Schweine, für die Pferd[e]. was s ie gefressen 

haben, als Er. atz('!), bei(?) Wirri vta nne, welche er(?) genommen hat. 

8-10 53 ANSE Gerste von der kalreniwa -Gers te hat man als Saatgut a usgesät. 

11 - 18 2 A[ SE Gers te sind von('?) Pubi (")-s ]enni in Empfang genommen. 2[(+ x) 

A SE ( ... ) Gerste . . . ] S[umme: x +]78 A SE Gerste ... .. 

3-7: Die Formulierung ist ohn e Para ll ele. u.S-~u-\6 ist wohllnf. des von eH11 denom. Verbs u.S­
lii VII (CAD E 33 a .. to do aga in .. . AH'' 144~ b .. erneuern .. ), das im Altbabyloni;chen von Susa 

f<{mf 
2 *- .. * auf der Höhe von I. 12, aber gewiß zu I. I 3 gehörig. 
3 <, 

4 t 
5 ~ 
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"ie auch an 'orl iegender Stelle unter 13ezug :wf Zu" ci'u ll);en \Tr\\ endet "i n.l t er. \\'hh . '·' .1. 

\Venig wahr>cheinlich i-,t ein zu,,unrnenhang mit dem wman t1 ~ch ungeklarten hurr. 11i\c 

(dazu cf. ~E .\t ES a-na zi-u(-.\e-ni-wa HSS XVI 163 : 18). Die V. endung \a 1/..u/ii im Zu-,ammen­
hang mit Pferden und dem für Pferdefütterung nach Nr. 130 /U~ t :indigen Wirri~tanne erinnert 
an die im Komm. zu r.I05 :49sq . behandelten Wendungen. Auch hierzu pal.lt 11vlul11 \orliig­
li c h. da e~ ~ i ch dort in der Tat um den Ersatz \Oll \erausgabten Ra tionen h:mdelt. Au~ dic\cm 
Grunde nimmt die obige Überse tzung die g ra mmati sche Ha rte in Kauf. aim IV. a ls nachge­
'>tellte Adverbialphrase zu hetrachten. ans tatt es mit der ühlichen >eparativen Bedeut un g' on 
asar auf das fo lgende Verb zu be7iehen (* ..... we lche sie \'Oll W . genomme n haben.") . Die ,d­
ternati\ e Auffassung wü rde das Persona l zum Empfä nger der Ration en für Schweine und 
Pferde mache n. was nach alle n Vergleichs. teilen ausge-,chl o~>en ist. 
6: Zu Wirristanne cf. Komm. zu Nr. 130: I 14. 
Zum ganzen Text z u \ ergleieben ist i n-,heso ndere Nr. 158. 

Nr. 161 

Quittung über a us dem Speicher entnommene Gers te . 

SM 783; HSS XYJ 19 ; A 13; 41 x33x l 8; koll .; Textzustand 1979 . 

Ys . 13 A'-SE 3 s,h SE. \tES 

u. Rd. 

Rs. 

2 is-ru E q[a-r]i-ri "' ffa-si-pa-pu 
3 ir-ra-sa [ r] 
4 a-na m Du-ra-r[ i-ia] 
5 ir-ta -'ad ' -[din] 
6 ' t) ' mi D[u-ra-ri-ia] 

7 'a-na "'ffa'-[s]i-'pa'-[pu] 
8 'ni-qa-a::'-::a-mu-u[m-ma] 
9 DlJ .MES-su 

(Siegelabrollung N r. 21) 
I 0 'A4 m Du-ra-ri-ia 

.,13 ANSE 3 BAN Gerste hat ljasip-apu au dem Speicher abgezogen. Dem Turaria 
hat er (sie) jeweils gegeben . Und Turaria hat für ljasip-apu jeweils eine Abrech­
nung gemacht. Siegel des Turaria." 

2: Zu qarlru cf. Komm . zu N r. 84 : 16. 
2, 7: Zu lja·i p-a pu cf. Komm. zu Nr. 87:2. 
4, 6, 10: Zu Turaria cf. Komm . zu r.l30: 1- 14. 

8: nikkassamumma ist hurr. Infinitiv mit der faktitiven Wurzelerweiterung !am/ von akk. nik­
kassu .,Abrechnung, Konto" u.a. m. < sum. n ig- k a 9 / kä s (cf. AHw 789a und CAD N 2 ?.27 
b) und entsp richt damit genau s um. nig - ka 9 ak: dazu c f. J. Ba uer, Studia Pohl 9, 1972. 328 
mit Lit., D. Snell , YNER 8, 1982, 32- 37. Cf. Nr.l36 : 11. 



Li.,ten üher Gcr>tenrationcn: r. lo2 

Nr. 162 

Quittung über au~ dem Speicher entnommene Ger~te. 

SMN 1137: HSS XVI 60: A ~6: 56 x 52 x 1X: koll.: Textzustand 1979. 

v.,. 3 ma-ti 49 '''-S[E s]c.\trS 
~ i.~-llt (- qa-ri-ti 
3 111 Ha-fi-pa-pu 
4 'nt \IL , Ta-{li-ri-il-ti 
5 a-\ar m lju-ti-ia 
6 Dl \1L hi{l-ki-ti/-/a 
7 .~a it-qe 

(Rest unbeschrieben) 
Rs. (Siegelabrollung Nr. 15'! 1) 2 

~ 1 *''-A4 "'lju,-[ti]* (radiert)-ia 

179 

.. 349 A SE Gerste aus dem Speicher, welche ljasip-apu. Sohn des Tabiristi, von 
ljutia, Sohn de:, Tupki-tilla, genommen hat. (Siegel des ljuti)a (rad.)." 

2: Zu qar/1u cf. Komm. zu Nr.84: lo. 

3: Zu ljasip-apu, Sohn des Tabiristi. cf. Komm. zu r.87:2. 
5: ljutia, Sohn des Tupki-tilla. darf nach die.,em Text als Verantwortlicher für das hier ge­
nannte h/1 qar/li betrachtet werden. Der Verteilungsweg der Gerste ist derselbe wie in Nr. 
26:41 sq., wo Ger~te de-, Silwa-tessup \'erbucht "ird, die ljasip-apu von lj utia entgegenge­
nommen hat, um :-.ie als Rationen an das Personal verschiedener Haushalte weiterzugeben. 
ljutia, Sohn des Tupki-tilla. ist als Empfänger einer großen Menge von .. Gerste des Silwa-tes­
sup" bz". \ on Saatgut auch r. 165: 3 und I o6: 2 bezeugt. Cf. ferner HSS I X 86: 13 (Heft 4). 
8: Die Quittung muß \Oll dem Empfänger ljasip-apu gesiegelt sein. Der Schreiber hat sein 

Versehen bemerkt, ohne eine neue Siegelbeischrift anzubringen. 

Nr.163 

Notiz über die Ausgabe großer Gerstenmengen. 

SMN 716: HSS XVI 8: A 23:51 x46x 18: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. su. :--. [iGt ] 2 ma-ti 
2 7[6 1 A]"-SE 3 BA' sntES 

3 il-t[u S]E.\1rs-ti 

Weitgehend zerstört: ldentifikation.,vorschlag D. Stein. 
2 90 zur Schriftrichtung der Vs. 

In EP noch erhalten. 
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u. Rd. 
Rs. 

4 \a hci-hi-i ~a 
5 /W-ad-1111- r ll' 
6 I ma-at r6, A'-S I- S[.\IES 
7 i.~- 111 S[.\,ILS-Ii 
8 .Sa ?-ti r qa-ri-ti ' 
9 §a m M e-la [ 

I 0 §a na-a .S-r[ 11 

I I LJ .Sa tw-ad-nu 

(Rest unbesc hrieben) 

1- 5 .. Summe: '276 ANSE 3 BAN Gerste. welche vo n der Ger~te von draußen ge­
geben ist. 

6- 11 106 A SE Gerste, we lche Yo n der Gerste des Sreichers de~ Mel a abgezogen 
ist und welche gegeben ist." 

4: Für fa häbi .,vo n draußen·· und ina hähi .. (nach) draußen·· cf. J. Paradi se. Nuzi lnherita nce 
Practice, Di sserta ti on Univer it y of Penn syh ania 1972, J3l) und M. P. Maidman. 1\ Socio­
Eco nomic Analysi of a uzi Family Archive, Dis serlati o n U niv·ers it v of Penn,yh·ania 1976, 

179 gegen CA D B 23 a b. Zur vorliegenden Stelle cf. SL.\11-~ H-111 hci-hil-nu HSS X I V 7o: 7 ~q. 
in der Sache dürfte es sich um Tilgungsleistungen aus Getreidedarlehen handeln: cf. Nr. 
168:1 sq. 
8: Zu qar/ru cf. Komm . zu Nr.84: 16. 

9: Cf. Nr. 144:18, ein Te xt mit Bez ug auf ~illiawe, '-\0 M ela nach r.l9: I a ls Sk lave geführt 
wi rd . Er is t zwe ifellos identisc h mit dem Zimm erm a nn Mila, der in HSS X 111 132: g, 32, 40, 73 
(cf. Heft 4) neben Angehörigen des Hau sha lts \On ~illiawe als Darl ehe nsne hm e r genannt 
wi rd . 

Nr.l64 

Liste über Gerstenmengen, die der Verwalter von Zujawe erhalten und größtenteils 
in den Speicher eingeliefert hat (?). 

SM 1130 : HSS XVI 58; keine Raumangabe; 68 x 65 x 25; koll. : Textzu tand 1979. 

Vs. 1 [ma-at] '35' 1 AN[SE SE.~1 ES 

2 ' i+na €: qa-ri-ti sa' na-ad-nu 
3 20 [A]NSE 'SE. MES a-na' SU 
4 'm' [ij]u- ' ti ' -i[p]-til-la .f[a i]l-te-qu-u 
5 ' 1 A'-SE SE' .\I ES .fu-ku-na [ 
6 1 A SE 4 B[ A '-] rSE' .M ES :u-*x X x* 2[ 

I -«Tff: in EP noch vo ll s tä ndig erhalten. 

2 * .. -*: ~ l~r 



u. Rd. 9 

Li'>len über Ger-,tenrationen: ;-.. r. 1 (>4 

ll-tw SL m• D11 -11/-duq-qa ~a na-ad-nu 
~~ .\.k,l\. ma-a[l] 57 A\.Sf *4 ß.\\, sr.\ll S* (über Rasur) 
6 ·\"-S I /lL.\"- . "-A .\!~ S '(u-kll-na '. \ICS 

I 0 a-na "'lju- li- ' ip ' -Ii I-Ia 
I I na-aJ-nu- 'ri' 

R..,. (bis a uf O\"erlaps unbeschrieben ) 

2 .. 135 ANSE Ger.,te, 1velche in den Speicher gegeben ist. 
3 4 20 ANSE Ger'-.te zu Händen des ljutip-tilla, ~>eiche er geno mm en hat. 

5 1 ANSE Gerste zur Verteilung. 
6 7 1 ANSE 4 BAN Gers te .. .. welche dem Tultukka übergeben ist. 

8 11 In-.gesam t 157 ANSE 4 BAN Gerste (und) 6 ANSE Em mer zur Verteilung 
!-. ind an ljutip-tilla gegeben." 

2: Lu qarl111 cf. Komm . zu Nr.84: 16. 
4, 7. 10 : Zu Hutip-tillä und Tu1tukka cf. Komm. w Nr.97:4. 

Nr.165 

Quittung über Gerste de~ Si I wa-tessu p. 

SMN 133: HSS IX 89: A 14: 65x57x23: 1979 nicht auffindbar, nicht koll. : Text­
zusta nd nach E P. 

Ys. 

u. Rd . 

Rs. 

I ma-at 85 A:-..Sc SE.\!ES 

2 .fa 111 S i-i/-\\ A-te-.fup 
3 m lj 11-ti-ia DlA IU Tup-ki-til-/a il-qe 

4 9 A'-Sf I (P t) SE .fa 
5 111 S i-if-WA- Ie-sup 
6 m Uq-qa-a+a JR-du4 
7 sa m Ur'-ba-tar-me il-qe 

8 6 •\"- SE SE. :">1 ES sa 
9 m Si-il- \,\ A -le-sup 

10 111 Hu-ti-ia 
II D ~ \IL Su-um-me-ia 
12 il-qe-e 

(S iegelabrollung r. 22) 
13 "- A 4 lju-ri-ia ou ~1 u Tup-ki-til-la 

(Siegelabrollung Nr. 23) 
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14 '\A4 !ju-ti-ia 
15 Dt., \1 L S u-um-me-ia 

I. Rd . (Siegelabrollung r. 24) 

16 '\A4 Uq-qa-a +a iR -cfr' 

1- 3 .. ISS ANSE Gerste des Sil wa-te5sup hat Jjutia, Sohn de~ Tupki-tilla. genom-
men. 

4-7 9 ANSE 1 PI Gerste des Silwa-tessup hat Ukkaja, der Sk lave des Urba­
tarme, genommen. 

8- 12 6 A SE Gerste des Silwa-tessup hat Jjutia, Sohn des Summi a, genommen . 
13- 16 Siegel des Jjuti a, Sohnes des Tupki-tilla, Siegel des Jjutia, So hn es des Sum­

mi a. Siegel des Sklaven Ukkaja." 

Die Empfänger si nd dieselben. die noch r.166 Saatgut in f· mrfang nehmen. Zu ljutia. Sohn 
des Tupki-tilla cf. Komm. zu r. 162:5. zu Urba-tarme cf. Komm. zu r. I 09:39: sein Sklave 
Ukkaja ist ebenso wie ljut ia. Sohn de; Summia. nur in diesen beiden Texten be1eugt. 

Nr.166 

Liste vo n Gerstenrationen für Saatgut, Bierbereitung und Verpnegung. 

SM 32; HSS XIII 32; A 14 : 75x66x26: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. 

u . Rd. 

R . 

1 2 A~SE SE.MES '-L\IL'i.\IES 
2 m lju-li-ia DUML' Tup-ki-ti/-/a i/-qe 
3 2 ANSE SE.MES U~I U~ .M ES 

4 m lju-ti-ia DuMU Su-urn-me-ia i/-qe 
5 2 ANSE SE.MES NL\IL'<.MES 
6 m Uq-qa-a+a iR-du 4 
7 sa m Ur-ba-tar-me il-qe 
8 1 Al\SE SE. \I ES .Su-ku-na. \I ES 
9 5 BA!\ I (über Ras ur) SILA SE. \I ES bap-p!-ra 

10 4 BA 4 siLA SE. \I ES(über Ras ur) BL'LLG. \I ES 
II [5 B)A'J SE. \I ES ZfD.DA SLK 
12 [s)u.-...iGt'- 2 A~SE 4 BA'- 3 (über Rasu r : SE) siLA Sc. [\t) ES 
13 [s ]u-ku-na a-na sa-ba-at-[l]a? 1 -ri 
14 a-na $t_; m Du-ul-duq-qa 
15 na-din 
16 4 BA · SE.M ES i-§u-ma-qa 
17 f( über Rasur) U-za-ra-a+a 
18 a-na m lja-lar-te-e na-din 

(Rest unbeschrieben) 

;...~ : deutli ch ande rs als TF in I. 18: M'f 



ISJ 

2 .. 2 !\ ·sE Ger..,te ab Saatgut hat ljutia. Sohn de-, Tur>ki-tilla. genommen. 
3 4 2 ANSI:: Ger~te ab Saatgut hat ljutia, Sohn des Summia. genom men . 
5 7 2 ANSL: ()eNe a l ~ Saatgut hat Ukkaja, Sklave des Urb <Ha rm e, ge nommen . 

~ !) I ANSL: Ger..,te 7Ur Verteilung.) BAN I SILA (jeNe für ßi erbrot , 4 BAN 4 

sl LA Ger~te für Malz. 5 BAN Gerqenmehl a l-, Verr>flegung, insgesamt 2 
A SE 4 BA 3 SILA Gerqe zur Verteilung für ~a[wrraru (?) ist dem Tul­
tukka übergeben. 

16 I S 4 BAN Gerste, i~wnaku der Uzaraja . i<>t an ljatarte gegeben." 

1-7: Cf. Komm. zu 1\:r. 165. 

II: ( f. Komm. zu Nr. 1J 7 : 15. 

14, 17: \~ egen der l\ennung de, Tu ltu~k ä. de~ Verwalter-; \'On ~illiawe (cf. Nr.62: 15, 176:7) 
und der L' ;arajJ. einer S~lo.l\in ebenda tcf. :'--Jr.13:52, 19: 15 ) ~ann der Text auf den H aushalt 
1011 ~illi<l\1-l! be1ogen werden. 

16: i\umakali ist eine Zahlung , die meist Paraphernälia umfäß t und im Zusammenhang mit 

Fraue n erfolgt: rür Belege cf. AHw 403a und CAD I J 293a. wo die 1orliegende Stelle >y n­
takti-,ch fabch iiberset7l ist: cf. noch Gen<11'a 15 ( 1967) Nr.7:14. Der 1011 E.R.Lacheman. 
ibid. r-~3. gebotene Bedeutung'-lorschlag .. heritage'" ist unbegründet. E.A.Speiser. Or 25 
( 1956) 7 leitet i. 1\egen der Parallelbildung \imtmwku .. Legat·· (z u ~imru) 1011 akk. i~{i .. ha­
ben'" ab. Lum Suffi\ -maku cf. l- . 1011 Schuler. ZA 53 (1959) 185 192. 
II! : Zu Hatarte er. Komm. zu Nr. 72: II. 

Nr. 167 

Li ste von Gerstenmengen verschiedener Herkunft, die dem Verwalter von Pabbar­
raswe übergeben worden sind . 

SMN 1064 ; HSS XV 241 : Ra umangabe falsch ( .. R 57'") ; 59 x 53 x24 : koll.: Textzu­
land 1979. 

Vs. 10 A'-SE 5 BA'- 4 slLA SE. \tES 

u. Rd . 

2 §a L RL Tan-ni-mu-.fa-we 
3 u .Sa 'L'RL, Zu-ia-we 

4 '28' A~sE 3 s..\:--. 'sE'. MEs 

5 [ .f] a L' R L Pa-[1a-a r-[1e 
6 1 A '-S[E] 1 ( Pl ) 4 SJLA 

7 i.f-tu [S]L.\IES (e.f-.fe)'l -ri 

8 6 A"- SE SE. \1ES 
9 7l-PA-e 

Rs. 10 a-na "' K i-il-ra-mu-li 

II na-ad-nu-tl 

12 SE. \t ES sa L RL Pa-Lw-ra-as-we 
(Rest unbeschrieben) 



.. 10 ANSE 5 BA .f slLA Gerste HU'I Tannimusal\e und Zujawe. 2X ANSL 3 BÄ\1 
Ger~te aus Pab(IJ)arbe. 1 ANSE 1 PI 4 slLA IOn der neuen •) Gerste. 6 ANS!· Go.::r­
ste ... ist an Kiltamuli gegeben. 
Gerste von Pabbarraswe." 

5: Ein z11eiter Beleg für den ON i-.t t Rt Pa-ag 4 -lw- ' ar-{u'' HSS XIII ~4J: 17 tehcnfall~ nchcn 

Tannimusav.e): cf. noch Nr.l77 : 14. Es handelt 'ich um d<h Zugehörigkeihad,ektil zu· Pah­
{[l )an. Für die Verwendung der ishe -.tau des On-.namen' .,elhst cf. z. ß. l'<r.21 :o .. 1-l Hülle~. 
Die Au.,gangsform liegt 1 or in dem Toron~ m Pahh;.nrii\C ( ~pahlw!'l i J nt•· I'<' ,. lk'> Törfer, .. J: 

t RL Pa-{w-ar-ri-we HSS IX J4: 17. "'.I •I.G\R Pa-a{l-{w-n-H'<' RA 56 ( 1962) Nr.6 : ~2. Au, 1-.et­
nem Beleg geht zweifebfrei henor. daf.l Pabharbe Pa!)bari11e mit Pa!)!)arra~\\e (daLu cf. Vor­

bemerkung zu r. 42) zu identifizieren i>t. 
9: unklar: cf. auch SE(.\11~ ) .\a \i-PA-i HSS XIII 172 : 10. XVI 357 : :!1 '>OIIie AH11 1~26h sub 
iihlpä'u mit weiteren Belegen. 
12: Die zu1or genannten Gerstenmengen aus Tannimusa11e. Zuj<Jwe und Pabharbe 11erden 
nach Übergabe an den Verwalter 1011 Pabbarraslle , Kiltamuli (zu die'>em cf. Komm . ?u Nr. 
97:4sqq.). zum Bestand dieses One., gezählt. 

Nr.l68 

Liste über die Ausgabe von Saatgut und Rationen für verschiedene Zwecke au., der 
Tilgungsmasse ('!) eines Gerstendarlehens. 

SMN 807; HSS IX 44; A 23; 58 x 54 x 24; nicht koll.; Textzustand nach EP. 

Vs. 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
u. Rd. 11 

12 
Rs. 13 

14 
15 
16 

sc.·-.JiGJ'- 1 ma-at 76 A'-SE 1 (PI) 1 BA'-.1 SE.,.,1cS 

L"R 5.RA ~a ma-a[l-ru 
a-.far SA-bi SE.\1ES an-nu-tu 4 

I .fu-.~i 2 A:-...Sc SE.MES 

a-na 'L"MLr--. GLD a-na m\\'[A-ri]-im-[mu]-tl.f!(Text: TA)-ni' 
89 A"\SE SE a-na "'l:~1l.J ' 
a-na gaf-le-ni-wa-af 

10 A'SE SE a-na A'SE.KLR.RA.'\IES' 

"'K i-if-ta-mu-11' if-qe 

2 A 'SE SE a-no [[I] a-ri-in-ti 
3 A'-.ISE SE 0-110 'l.J\1L:' 

mse-baf-te-sup il-qe 

1 A'SE SE a-na LL 'GAR' 

'f. [1i?' [ x ] .fa-ob-lu 

3 A SE SE a-no A"\SE.KLR.RA.\1ES 

§a mSi-if-WA-fe-sup 

I Oder W[i-i]r!-r[i-is]-ta-ni. 



10 

13 
15 
17 
19 

185 

(1'1)31l\'~l (/-/1(/(,[J) 

1 X 'a 11111-11i-.\u-ru 

19 :25 \'-lil :2 ll\, ~l.\11 ~ 
20 ia {wl-iJil 

.., .. lmge~amt 176 ANSE PI 1 BAN Gerste der Darlehen~schuld, ''eiche m 

_\ 

4 9 

12 

14 
16 
IX 
20 

Lrnrfang genommen i~t. 

Von die~er Ger-,te: 

62 ANSF- Ger~te für .Rinder'-Saatgut für W[ar]im-[m)u~ni ('!) (oder 
W[i]rr[i;]tanne ), Xl) ANSE GeNe Saatgut .Jür kalteniwa", IO A SE Gerste 
für die Pferde hat Kiltarnuli genommen. 

2 A SE Ger~te für die eine [P]rostituierte, 3 ANSE Gerste für Saatgut hat 
Se~al-tes;up genommen. 

1 ANSE Ger"te für den Verwalter des ... -Hau"es. 
J ANSE Gerste für die Pferde de~ Silwa-te~sup. 
4 ANSE 1 PI J BÄN Ger~te für ein Rind, da;, auf die Weide gelassen i~t. 
25 ANSE 2 BA Gerste. welche verloren ist." 

Die Li-,te 'teilt Einnahmen und Au,gaben gc:genüber. Die: Einnahmen bestehen wohl au~ der 
Tilgung~'>umme eine-, CJer-,tendarlehen-, (c f. auch Komm . .tu Nr.l63:4; zu l R,.R.\ in den Ra­
tionenlisten cf. noch Nr. I~J: 5). die Au-,gaben von imge~amt 174.9 A SE. ;us Saatgut der 
Sorten .. c.t D" und .. J..altenn1 ·a\" (Cf. unten p . J90sqq. ), Pferde- und Rinderfutter sowie einer 
Ration für eine Prostituierte hingulär im AdSl und einen Verwalter. ( AD lj 218a bucht 1.2 
fäl•chlich ah einzigen Nuzi-Beleg für llllhullu in der Bedeutung .. Zins", wofür vielmehr >tets 
\lAS= .~ihtu !>teht (gegen AH\\ J52a ist auch HSS XVJ458:21 LR,.RA Lw-bu-lu als .. Dalehens­

schuld" aufwfa' en: 10 ANSE ist eine besonders beliebte Darlehenshöhe nach Au . sage der 
Darlehens' ertrüge). 

Die Wendung avar lihbi ist entgegen CAD A 2 415b keineswegs .. passim" bezeugt. Weitere 
Belege sind Nr. 169: [3]. 17. ~4. Statt a\ar lthhi u!fati anmlru in r. 168:3 und 169:3 formuliere 
169:17.24 knapper a\arlihhl-1'u. "'a" an die Wendung ~a-bi-ta ... zi-ga-am der >Og ... balan­
ced accounts" (cf. D. C. Snell, YN ER X, 198~. ~7, 3~) erinnert, jedoch in N r. 169 nicht nur auf 
Au'>gahen. >Ondern auch <.~uf Einnahmen (maf~ru 1(>9:5, 19, 25) bezogen i>l. 

Bei der vorliegenden Liste i>t weder da> Kapital noch die Differenz angegeben, so daß die 
I. 19 gehotene Z<.~hl für Lagen·e rlu'>le nicht "erwenbar i!>l. Die.., ist anders bei Nr. 169, wo zu­
nächst der Anfangshestand ( riHtu) der \'erschiedenen Abrechnungseinheiten {$illiawe, Tanni­
musawe, Zuja\\e). dann die Einnahmen und Ausgaben und sch ließlich die Verluste genannt 

werden. Bei der Abrechnung für ~illiawe i;,t leider der Anfangsbestand nicht mehr erhalten. 
Für die beiden anderen Orte ergeben sich folgende Zahlen (in A SE): 

re~tu halqu 
Verlust in u o 

vom Kapital 

Tannimusawe 80 19.5 24.4 

Zujawe 17 3,5 ~0.6 
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Die Lagerverluste kommen somit denen nahe. die 1 on R. McC. Adams, Heartland of' Citie,, 

1981 , 86 für rezente Verhältnisse in f:lüzist5n angegeben werden (~5'\•). Die Zahl für ~illia""~ 
muß aber we~entlich niedriger ge1~esen >ein. da ;,chon der niedrig-,tmögliche Ansat7 l'ür I. I 

(100,5 A SE) zu nur 16.4 ''" Verlu,t führt. 
18: Cf. AHv. 1486b ;ub II h und CAD A 1 J66b zur Stelle. 

Nr. 169 

Übersicht über Bestand, Eingang, Ausgang und Verlust von Gerste in den Orten 

Silliawe, Tannimusawe und Zujawe. 

SM N 1201; HSS XVI 65: A 23: 63 x 75 x 24: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. I [I ma-ar x A '!SE) *r5 BAN SE SAG-tu 4 '* 1 

2 (.fa URU) r ${/-/f-ia-we' 

3 [a-sar SA-bi 2] SE.MES an-nu-t[u 4 ] 3 

4 [I su-s]i (Ar--SE) [5 B]Ar-.. 4(über Rasur) slLA SE 
5 [sa maVab-ru' 
6 *[a-n]a? '-[U1L-.:'>.\1ES?) )1* 4 su-.fi 5 BA'-' r4' slLA SUIES( 1 

7 *(x+] 14 [+x A:-<]SEH 4 sh SE 
8 [s]a rE qa-ri'-ri .f[a] ?l Tl 

9 [x A]NSE 4 BA:-.J SE sa ak-1[ u )8 

I 0 [x] A '-'SE I (PI) 1 BAN 6 slLA SE."'' ES 
11 [i+n]a 'uG '-bi m'TU/' 9 -duq-qa [ir-te]-eb 
12 16 Al SE 5 BAN SE sa bal-[qu] 
13 32 A 'SE SE 'sa' m.Su-u[r-x x]x IO 

14 'I A 'SE 5 BAN SE' mum-ma-an-[ni 

1 * * · .t • ,_.!. T ;-tl" .:: ; die Lesung basiert auf dem Vergleich von II. 15 und 23 sowie 

EP, die] A'-SE 5 BAN SE 'SAG-lu .fa' bietet. 
2 In EP noch erhalten. 

3 Zwischen 11.3 und 4 sowie 20 und 21 je eine Linie, die nicht wie die §-Striche über die 
ganze Tafelbreite gezogen ist. 

4 * .. *: I tf ~ . Y; erg. nach II. 20 und 26. 

5 Wiederholung von 1.4 ohne Angabe des Verbleibs der Gerste. 

6 * * · >( 1t ; ~; mindestens 38. 
7 p-

8 ~ ... 

9~ 
10 -l-: -Je-su]p? 



LI . Rd . 

Rs. 

15 
16 
I 7 
I~ 

19 
20 
21 
1"1 

Li•i!en üh.:r CJer,tenrationen: r. 169 

80 ·\'\SI \ 1 [Sj -\(.-1 11 4 

'(a' l i<L Tan- ' ni ' -mu- (a-H·e 
'a-\ar ' s .\-[h]i-\u 
I \u- \1 I ., '\SC ~~ 

(a ma-a[t-ru 

a-na "\L \1L '\.\Ir~ i-te-*ri-i[1~] * 11 ' 

10 A '\SI 5 B \ "\ SE .Ia m Tu-ra 112_[ 
19 \'\Sr 5 BA" sr n (/ l [wl-qli 

23 17 \'\ SI SI ' SAG'- tu 4 \[aJ *t R[L ' LJu-[ia-we ]* 11 

24 (J-\'ar s~ -bi-.\u 
25 22 A "\ SF I (PI) 2 B"." sr §a ma-a{l-nl 
26 ' 12' A"\~f SL a-na "\t \tl" 

27 9 A"\SI I (PI) 2 B,\"\ SI i+na LGl-[ti 

28 111 En-n [ a-ma ]-ti-ma a \ -hu 
29 3 A"\ Sr 5 B[A"] 'sr (a [w!-qtl' 

1- 2 .. [100 + '\ A SE] 5 BAN Ger~te ist der Anfangsbestand von $i11iawe. 
3 [Von] diese r Ger. te: 

187 

4-6 60 (ANSE} 5 BAN 4 SILA Gerste, welche entgegengenommen ist, [fü]r (?) 
S[aatgut] ('!). 

7- 8 '38' [+x AN]SE 4 BA Gerste des Speichers. we[lche] (?)genommen ist. 
9 [x A] NSE 4 BA Gerste. welche verzehrt ist. 

10- 11 ('\]ANSE I P1 I BAN 6 SILA Gerste ist (a ls Schuld) bei Tultukka verblie-
ben. 

12 16 ANSE 5 BAN Gerste. welche verloren ist. 
13 32 A SE Gerste des ... 
14 I ANSE 5 BAN Gerste : Umman[ni ( ... )]. 

15- 16 80 ANSE Gerste ist der Anfangsbesta nd von Tannimusawe. 
17 Davo n: 

18-20 61 ANSE Gerste , welche entgegengenommen ist, als Saatgut hat man ( 1 -

Text: er) ausgesät. 
21 10 ANSE 5 BAN Gerste des Tura[ ... ]. 
22 19 ANSE 5 BAN Gerste , welche verloren is t. 
23 17 ANSE Gerste ist der Anfangsbestand von [Z]u[jawe]. 
24 Davon : 
25 22 ANSE 1 PI 2 BAN Gerste, welche entgegengenommen ist. 
26 12 ANSE Gerste als Saatgut. 

II • .. *: M,.t:.. : EP bietet -ru-uUj. 

~~~ 
13 *.-*: ,.._, T :zur Erg. er. Nr. 176: 13 sowie das auch sonst übliche ebeneinander \Oll 

Pabb a rraswe, ~illiawe . Tannimusawe und Zuj awe. 
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27 28 9 A SE 1 PI 2 BAN Gerste liegt (al~ Schuld) auf Ennla-ma]ti ~clh~t. 
29 3 ANSE 5 BAN Gerste, welche verloren i~t. · -

Zurn Text in~g.e,amt d. Komm. 7ll 1\r. 16~. 
8 : ( f. Komm . zu r.R~: 16. 

II. 28 : Tultuk!..a i'it der 'vcmalter 1011 )illia"c (cf. Kornrn. tu Nr. l 66: 14). dn ehen'o 11ie der 

für Zuja"e zu,t:indige Fnna-mati tSohn de' Zuja} nach 1.27,q. ClllC Lei>tung,,erpnichtung 
unhe~timrnter Hcr!..unft (irreguHirer Schi\Ulld oder Darlehen} trJgt. 

14 : Umrnanni i,t 711cifello, mit dem mt:hrfach für Silwa-tes:;up tiitigen gleichnamigen K.tuf­

ma nn (famkiiru) und Sohn de> Kawinni idemisch (cf. Heft 6). 



V. L IST 1:: N l' ß 1: R SAAT G U T U D ER TRÄG E VERS C H I E DEN ER 
GETREIDEARTEN 

Nr.l70 

Li~te de.., in fünf Jahren von den Verwaltern in ~illiawe, Tannimusawe und Zujawe 
entgegengenommenen Saatguts (Gerste, Weizen, Emmer) der Sorten .Ja GLD.\HS .. 
und ... Ia kalreni11·e". 

SM N 1057: HSS XVI 46: A 23: 76 x 112 x 32: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. [1 .5u]-.\t (A';SL) SL.\1rS 10 ''sr GIG.\H.S 

u. Rd. 

Rs. 

2 [15] ''~' ziz."'·'' ·''Es \a 1-e[n] 'sa-at-ri ' 
3 1 \[u-.l]i (A,SL) SE.\1LS ' 10 A'sr' GIG.\1ES 

4 15 A '<SI /JZ""·'"· \11-S \a fa-ni-ti .\a-ar-ri 
5 1 .Su-fi (A '-SE} SE.\! ES 10 A'\SE GIG. \I ES 
6 15 A'-Sf ziZ.A'\ .'-A.\1FS .fa .fu-lu-ul-ri .fa-ar-ti 

7 1 .fu-.li (A'-SI:') ~E.\1[S 10 A'SE G!G.\1ES 

8 15 A'SE zfz.A'·'A.\1rs .fa ru-bu-ti 'sa'-at-ti 

9 1 .fu-.fi (A'-SE) SE.\1ES 10 A'SE GIG.\IES 
10 1 5 A 'SL zfz.A'. 'A. \1[~ .\a [w-mu-ul-ti .Sa-at-ti 

11 an-nu-W 4 '-L \1l '.\1CS §a Gl'D.\1ES 
12 .fa m Ta-am-pu-u.f-ri .\a i!-te-qu-tl 

13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 

25 

1 .Su-fi (A '-SC) SE.'-1ES 4 A "SE GIG.\1ES 15 A '\SE zfz.A 'i. '-A.~1ES 
s"a 1 -en .fa-at-ti 
15 A '-SE SE. \!ES 7 A:-.ISE 5 BAI'. ZIZ.AI\,. 'A.MES sa .Sa-ni-ti 

s"a-at-ti (Rasur) 
20 A'-S[ SE.\1lS 7 AI'.SE 5 BA'- ZJZ.AI\,.1'-.A.MES 
.fa .fu-lu-ul-ti sa-ar-ti 

20 A'-SE 'SE.~1ES' (Rasur) 
7 A'-[Sr 5 RA' zfz.A:-..,A.\1ES) 

.Sa r[u-bu-ti .Sa-at-ti] 

30 [A,Sl SE.\1ES) 
7 [A,SE 5 Bk\ ZlZ.A'\.,A.\1ES] 

.fa ([10-mu-u/-ti sa-a J t-1 [ i] 
an-[n]u-1[11 4 'L\IL' '-.\1ES sa ga/-t]e-ni-WA 
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o. Rd. 

26 'sa , LRL Tan-[ni-mu]-.\[a] 1-ln-' 

27 .va "'Mar-.q a-an .(] a il-te-qtl-tl 

28 30 A'-SC SF.\IES 3 A'\Sl GIG.\I~S 6 ,\'\SE 7lL.\'\.'\i\.\IIS 
29 .fa I -en sa- r al, -Ii 
30 26 A'-SE SF.MES 3 A'\iSE GIG.~IFS 6 \'\SE ZJZ . <\'\ . '\ ,UILS 

31 Ja .5a-ni-li Ja-at-li 
32 20 A'\SE SOlES 3 A'\S[ GIG.\IES 

33 6 A'\SE ZJZ.A'\.'\A.\IES sa su-/u-u/-ti .;;a-al-li 
34 36 A'\Sl SL\IES 3 'A'\SE, GIG.\1ES 

35 6 A:--.SE zfZ.A'-.'\A.[\1]fS sa ru-hu-ti .;;a-[a]Hi 
36 36 A'\SE SE.\1ES ' 3, A'\SE GIG.\1LS 

37 6 At'>.SE LfZ.A('..'-A.\IES .fa ba-mu-u/-ti Ja-at-li 
38 an-nu- ' tu 4 , '\LI\1t.,'\.\1ES sa 
39 [g]al-'te'-ni-'\\i\ 1 sa LRL Zu-ia-we 
40 [s] a mA-kip- 'til-/a' .fa il-te- q1~-u 

41 [a]n-nu-ILI 4 'JlJ\1L '-.\!ES i.'>~-lll X 1 [ 

42 [mSi]-il-\\ A-te-Jup iJ-tu 5 \t(t.,.\tES] 

43 [Ja i]l-'qu 1 -ll !l Ja i-te-er-[Ju] 

1- 2 ,.60 (ANSE) Gerste, 10 ANSE Weizen, [15] ANSE Emmer des ersten Jah­
res.'' etc. (cf. tabe11arische Übersicht) 

11 - 12 "Dies ist das ,Rinder'-Saatgut, welches Tampusti genommen hat." 
25- 27 .,Dies ist das kalreniwe-Saatgut von Tannimusawe, welches Mars<m genom­

men hat." 
38- 40 ,.Dies ist das kalteniwe-Saatgut von Zujawe, welches Akip-ti lla genommen 

hat. 
11-43 Dies ist das Saatgut, welches man aus.[ ... des S]ilwa-tessup seit 5 Jahren ge­

nommen und welches man ausgesät hat." 

Für die Diskussion dieses wichtigen Textes hinsichtlich der Saat-Enrag-Relation sowie des 
Umfangs der landwirtschaftlichen Nutznäche des Gutes des Silwa-tessup muß auf Heft I ver­
wiesen werden. An dieser Stelle sei nur eine terminologische Klärung vorgenommen, die für 
da Verständnis der Listen Nr. 170- 175 wesentlich ist. ln diesen, aber auch in einigen anderen 
Texten wird Getreide mit den Zusätzen sa/ana GL 0 . \1ES oder (Salana) kaltenil•·e/a( .\) qualifi­
ziert. Dil" Belege sind p. 191 in der unteren Tabelle zusammengestellt. 
Die Wbb. äußern ich zu der Qualifikation .fa!ana GLD.\tES sub a/pu nicht. CAD G 20b über­
setzt r. 158:7 .. (barley) for the oxen" und impliziert damit eine Verwendung als Viehfutter. 
Dies ist allerdings keine hinlängliche Bestimmung, da die Texte .. Rinderfutter" als ::erika ana 

GL>D.MES (z. B. N r. 117: 15) bezeichnen und da SE. \II .S .fa GL D.\IES für 'erschiedene andere 

1 ~ 

2 1>)-. : L>[Ru?, <f:'?? [qa-ri-ti)'l? 



LJ-,ten über Saatgut und Erträge: Nr. 170 

Getreidemengen (in AN~ El 
Lmpfiinger. Jahr Ger.,te ~'eizen Emme r ~a GL D.\11 S fa l..alte111we 
Ort (S I ) ((, !(,) ( /f l. ,\'. 

'A) 

Tampusti 
($il li alle) I 60 10 15 X 

::?. 60 10 15 X 

J 60 10 15 X 

4 60 10 15 X 

5 60 1 () 15 X 

Mar;an 

Tannimu~a\\e 1 60 4 15 
::?. 15 - 7,5 
J ::'0 7,5 
4 20 - 7,5 
5 JO - 7,5 

Akip-till a 
Zu ja I JO 3 6 

2 26 3 6 
3 20 3 6 
4 36 3 6 
5 36 3 6 

AdS Nr. kalteniwe!a (s) 

115 ~E.11r~ sa Glll. lllS 

141 Sc .II FS fa GLD. \IFS 

143 ~E .IH S 'L\Il '.\I FS ana GLI). \IES 

158 Sf.llfS 'LIIL,.IIES a-na GLD.11ES u ana ka!reni11·a 

160 kM ES( -ri ) kalreni1m 

SL.I·IES a-na "'L\ILN GLD 

'L IIL , . li ES ~a Gl D.IIFS * 

SE w1a 'ILMU!\ ana ka/reniwa§ 

'L IIL.'I.IIES §a kalreniwe* 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

191 

168 
170 
171 SEI GIG / z iz .A ,.1\A .IIES kalreniwa. :--:L \ll' 

kal!eniwa 

172 

173 

174 
175 
177 

"L 11L ' (. IIFS) ana .,L D.11ES * 

SE. lieS §a GL D. liES 

SF G IG t 7f7.A'·'A.\IES .~a GLD. II ES 

SE fa G[L n '' 
[ ... salana l G l D. IIFS 

• bezogen a uf Gerste, Weizen und Emmer. 

SE/ G IG . \!ES kalteniwa 

SEI GIG ziZ.A'-'.'A.I1ES kalreniwa 

SE.MES ... . fa kalreniwe 
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Z\.\ecke "ie Rationen für Angehörige de, Guhherrn <H.kr für Skla1en \ O\\IC als l'krdefuller 

Ven>endung findet ( Nr.115 ). Denl',elben TC\t 7ufolge 'td111nll die CJ.:r,tt' \ u <·Lil . \11 ~ .. 1on der 
Tenne .. . d.h. ,je v.ird direkt nach der I rnte ohne Finlagerung in der eben ge n.lllnten Weise 
1erteilt. /\.Iehrfach 11ird §a ·ana c,Lil.\IIS auf Saatgut betogen. und der 1orliegendl' fe\t stellt 
fest. dall man die angegebenen /\.Iengen au,ge,;il hat ( lrer\ii 1.-D l. Der i'thal? l..ann (,erste . 

Wei1en und Emmer qualifizieren. 
Die'>elben Aussagen treffen auch auf die Bestimmung ( 1'al ana \ /..alfl•IIJH 'Cia( \)zu. Die'e lvird 

CA D G ::!0 a al-, .. a prepa ration of cerea !<'. A H" 4::! 7 a ctl' .. et v, a . flctck -Get reide " .'" hoe1chnet. 
Beides trifft den Sinn des zu,atze-. nicht. dct A.alreniweiu ( \ ) ehell\0 llie \u 'ana (,L ll.\11 sauf 'I-
111' bezogen und nach Nr 160: 1\ 10 'o"ie 170 :43 au,ge, ;it 11erden 1-.ann. Die beiden /u,atze 
treten über\\iegend in Tnten auf. die -.ich auf Aus,aat und l· rtrilg beziehen. nur gilnt au,. 

nahmswei~e in Te\tcn. die die Ausgabe 10n Getreide ~tl' Nahrung für Mensch und Vieh regi­
strieren. Einige Gegenden scheinen eine Präferenz für die eine oder die <Jndere Qu:.tlitat zu ha­
ben: $illiawe nach Nr.170 und 174 für ~a 1ww <.Lil.lll\. Tannimu;a\le und Zujawe nach den­
selben Texten für ( ~a/ana) kalrenill'ela( \).doch -.ind Juch heidc Qu.dit:iten für einen und dcn-
elben Ort bezeugt (Arwa. Sara n<Jch Nr. 174). 

E-, i't hieraus zu schließen. daß \al ana c, L n.I1FS und ( \alana) J..alre/1/we/a( \)Sorten \Oll Ger­
ste. Weizen und Emmer bezeichnen . die gesondert angebaut. tran'>pnrtiert und (wenig.sten-. 
1ereinzelt) gei<Jgert werden . aber in diUtetischer Hin.,icht ab gleichwertig behandelt werden. 
Für die Spezimen l..arbonbierter Getreidekörner. die während der J\u,grabungen in Nuzi ge­
borgen wurden, liegen !..eine Aussagen \Or. die zur Klärung des Sach1erhalts beitragen 1-.önn­
ten; cf. R. F.S.Starr. Nuzi I. 1939. 493. 
Ob Z\\-ischen .fa lana GLD.\IES und se-e;tub(CLI>) = anuppu (cf. 1\H\\- 71. ( AD A ::! 308a. 
MSL 11. 1974, p. 12J: 20, 150:219. 159 111 II. 163) ein Zusammenhang besteht. i-,t unge1\ iß. 
12,27: Für Tampusti von $illiawe und Marsan 10n Tannimusawe cf. Komm. zu Nr.97:4. 

40: Akip-tilla i~t nicht sicher zu pro~opographieren (cf. r.n : 2n. 36 : 50.66:13. 110:25) und 
sonst nicht mit Zujawe in Verbindung zu bringen. ln HSS XIII 193:4 (cf. Heft 5 l erscheint er 
als Empfänger von Gewändern neben Marsan. Kiltamuli und anderen Gutsfunktionären. 

Nr.l71 

Liste von Getreidemengen und Saatgut (Gerste. Weizen, Emmer, alle teilweise der 
Sorten kafreniwa) mit Bezug auf die Verwalter der landwirtschaftlichen Einheiten 
des Gutes. 

SM 407; HSS Xlll407: A 23:81 xl02x32: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. [I m]a-at 1 su-.5i (A'JSE) 1 (PI) [2 B)A'\, SE.\IES mAr-ri-ia 40 (A"-SE) ''Jl­
r-IL!':, ( 

2 22 'A '-SE SE. \I ES, m.Su-li-ia 30 (A '-SE) '-.L\tl' 

3 '7'' A1\SE I (PI) SE.MES [111]' Du,-ra-ri 
4 3 A'-.SE '3 BA,, SL.[Vl )ES gaf-[t) e-n[i-WA s]a 2 Kl.~ll' 16 (A,SE) 'L~IU' 

~: in EP noch vollständig erhalten. 

2 ft 



u. Rd. 

Rs. 

L1,ten üher Saatgut und Erträge: Nr. 171 193 

5 77 \['-SI] SI.\ILS rnße-[e]n-ram-'mu JO ' 1''"-SI } ''-t \IL "' 

6 2 ,\'-.SI 'I (P I)' [I B]\' ~l.\IE:S [mD]u-ra-ri-ia *':?.0''1 A'-SI '-[l ' \IL'-]" 1 

7 l)0 : \'-S11 [SI .\lf] <i [g]a/-re-ni-\\ .\ mA t-ki-ia '30'' (A'-SL) ('-l \IL ]'-

8 '3 -\'-<if <;L.\Il S' [ga]/-'re'-ni-'1\A' m.Se-[w/-re-~11(1 '3' A'-SI '-L\IL'-

9 '6' [\'-SI] 's l.\11 ~' [ga]/-'te'-ni-\\A m' Jp- {a'-{w-/u3 A'-SL '-L\IL'-

]() [:?. ma-tji 40 S<P [A'-SI] SI.\!F\ 111
[ Ta]m-pu-11.\-ri I \u-1'i (A'ISF) '-L \IL' 

II [x "'<;L] SL \IE:S [g]a/-re-ni-'1\A' mKi-il-ra-mu- Ii 40 ,.\'-Sr\ ('-]l \IL'-

12 '50' •\['-\1] 'S!.\ IES' ga[/-r]e-ni-\\A mMar-.fa-a11 30 /A'-~E) '-L\IL' 

13 I {u-~i A'-SL) 'sE'.,t[E:s] 'gal-re-lli'-''" 111 ' flu '-ri-1(1-ti/-/a 30 ~A'-SE) '-L­
\IL'-

14 SL .''-iGI'-' 7 ma-ti I 1'u-fi \A'-SE) 4 a,\, 's1 '. \ILS 

15 40 [A]'-Sl 'G IG'.\!FS 7 A'-Sl '-l ' \IL' 111 Af-fi-ia 
16 I (PI) 2 BA'\ G[I]G.~tfS 2 A'-SF 1\L \IL''- gal-re-ni-\\'A "'Du-ra-ri 

17 4 A:\SE I (P I) I a,\, GIG.\ IES '6' A'-Sf '-L\IL '-.\!ES m.Su-fi-ia 
18 (3 B]A'- 'G!G .\IES' 3 'A'-Sf:' '-l. \IL'- [mD]u-ra-'ri-ia' 

19 9 A'-SE G IG.\1[E]S 4 11'-SE '-L' \IL:o-; mße-en-ram-m[u] 
20 6 A'-SE G IG [g)a/-te-ni-\\A 

21 6 A'-SE '-L\IL''- 'mA f'-ki-ia 

22 27 A:-.SE ?fZ.r\1\.'-A.[\t]ES 12 (A'-SE) '-L\IL'­

:?.3 gal-re-ni- \\ A m A [I] -ki-ia 

24 2 A'-SE 5 BA"- GIG.\tfS 2 A1\SE '-L \IL' gal-te-ni-WA 

:?.5 2 A'-SF:?. BA'- zfZ.A'-.'-A 2 "'-SE '-L \IL'- J..:l.\11'-

:?.6 111 / p-.1~6-[w-/u 

27 '2' [A]t-.SE GIG 10 A'-SE '-L\IL'-

28 [x A]l"SE zfZ.A'-i.1\A.\IES I 0 A1\SE 'iL \tG:--. 

29 "' Tam-pu-us-[t]i 
30 8 A'-SE zfZ.A'i.'-A ga/-[r)e-ni-\\'A 
3 I I 0 A '-SE :--..UI\1 L' m K i-il-ra-mu-li 
32 6 A'JSE GIG.\IES 5 A'-Sf t'-.LML'- ga/-te-n[i-WA] 
33 15 A'-SL ziZ.A'-.'A *6 A*'-SE(über Rasur) '-l.i\1U'-< gal-re-ni-WA 

34 111 Mar-sa-an 
35 2 A1\SE GIG.MES 5 A'-SE 'l.JMG1\ ga/-te-ni-WA 
36 12 A'-SE ziZ.A'-.'iA.\IES 5 A'-SE '-G~t Lt--. f-.:1.\otL 

37 [m) tfu-ti-ip-til-la 
38 (SL., ]iGI'J 82 A:-..S[E] 3 B[h ? 6 GI]G 

o. Rd. 39 [SL]."<iGI'i 1 ma-at I A'SE 2 BA" zfz.A,.'-A.\IES 

3 * .. *: -<....-<.... .... : EP bietet 30 [. 

4 ~ :i n EP noch ~ollständig erhalten. 

5 4~ 
6 ~ 



Zeile Verantwortlicher Gerste k. NUMUN k. 

I, 15 Attia 160,8 40 

2, 17 Süsia 22 30 

3 f., 16 Turari { 7,6 
X } 

16 
3,3 

5, 19 Pentammu 77 30 

6, 18 Turaria 2,7 20 

7, 20ff. Alkia 90 X 30 

8 Sebal-te5sup 3 X 3 

9, 24 ff. lpsa -balu 6 X 3 

10, 27ff. Tampusti 240(+ 10) 60 

II , 30f. Kiltamuli 11 X 40 

12, 32ff. Marsan 50 X 30 

13, 35 ff. ljutip-tilla 60 X 30 

14, 38f. Summe (Text) 760,4 

Summe (ari thm .) 722,4 332 

(+ IO) +n 

- --

k. = kalteniwa. 

Weizen k. NUMUN /... 

40 7 

4,7 6 

0,8 2 

9 4 

0,3 3 

6 X 6 

2.5 2 X 

2 10 

6 5 X 

2 5 X 

82,3 ('?) 

73,3 50 

----- ----- -

Emmer k. NUMUN /.. 

'27 12 X 

2,2 2 X 

n llJ 

X X 10 

15 6 X 

12 5 .X 

101,'2 

64,2+n 4) 

- - --

'{) 
-1>-

0 
"" "" 
);> 
-, 
() 

::r 
< 
0.. 

" "' (/}< 

<: 
~ 
(; 
V < 

''" t: 
-o 

I 

" ;:::> 
...... 



Listen über Saatgut und Erträge: Nr. 171 195 

Das Verh~iltni~ der Mengen von Getreide zu den Mengen von Saatgut übersteigt nur in 9 von 
30 Hillcn 2:1. Dam1t i'>t au;gcschlossen, diesen Text für die Saat-Ertrag-Relation zu verwer­
ten. Zu Recht ist er daher von C. Zaccagnini für seine Arbeit "The yie ld of the fields at Nuzi"". 
OrAnt 14 ( 1975) 181 225, nicht herange.wgen worden. Wahrscheinlich handelt es sich um 
eine Be~tandsaufnahme. Für weitere~ cf. Heft I . Oie Saatgutmengen stimmen teilweise mit 
den in Nr. 170 aufgeführten überein . 
Zu Aafleni11·a cf. Komm. zu Nr. 170. 
Für die Personen cf. Komm. zu Nr.97 4 und 130:! 14. 

Nr.172 

Liste mit den Namen von Sklaven sowie der Zusammenstellung vo n Saatgutmen­
gen (Gerste, Weizen, Emmer) der Sorte .. ana GUD.MES". 

SMN 537; HSS XIV 537; A 26; 74 x 59 x 26; koll.; Textzustand 1979. 

Ys. m Wi-ir-re-es-ta-an-ni 
2 mAr-ri-ia 
3 mse-en-na-til 
4 m Nu-ul-duq-qa 
5 m JS-ta-a+a 
6 mA-bu-um-mi-.fa 

7 mA-kap-ta-e 
8 rnTu-ra-n· 

9 rnA-ki-[ia]' 

u. Rd. 10 mfp-sa-*'a'+[a]* 1 

II mTar-mi-ia 
12 m Ta-i-se-en-ni 

Rs. 13 20 [AN]SE SE.MES i+na GtS.BA rsa' 10 SILA 

14 NU(MU a]-na GUO.MES 

1 5 '6, 2 [A] SE 'SE i+na , GtS.BAN sa '8'} SILA 

16 NUMU .MES a-na GUD.MES 

17 7 ANSE 3 BA ku-ni-su i+na GtS.BAN sa 8 SILA 

18 [ ]UMUN a-na GUO.MES 

19 [x+]10 4 ANSE SE.M[ES] i+na GtS.BAN sa 8 SILA 

20 [x x x x (x)]x 5 -sa 

1 Verdrückt. 

2 R 
3HT 
4 I < 
5 .>--f; erg. [tu-ub-pa-a}f??-sa nach Nr.96:8. 112:32. 
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21 [xx.x(x)]x & 

22 [i+na GIS.BA'- .f]a 8 SJLA 

23 '8 A'-SF ki'-ha-111 4 Kl.~ll'-

1- 12 (12 Sklaven) 
13- 14 ,.20 ANSE Gerste, mit dem BAN-Maß von 10 SILA (gemessen ), al~ Saatgut 

,für Rinder·. 
15- 16 6 A SE Gerste , mit dem BA -Maß von~ SJLA (gemessen) , als Saatgut Jür 

Rinder· . 
17-18 7 ANSE 3 BAN Emmer, mit dem BA -Maß von 8 SILA (gemessen), als 

Saatgut ,für Rinder·. 
19- 20 x+ 10 ANSE Gerste, mit dem BAN-Maß von 8 SILA (gemessen), [wtlfla]/­

sa(?'>). 
21 - 22 [ . . . Emme]r('!), mit dem BA ' -Maß von 8 slLA (gemessen). 

23 8 ANSE Weizen desgl. (=mit dem BAN-Maß von 8 sl LA gemessen)." 

1-12: Die Reihe der Skla1•en ist identisch mit r. 6:1 D sqq. und Nr. 7: 102 113. Die Liste er­
weist sich damit als in die ältere Phase der Gutsgeschichte gehörig. 
12: Zum BA -Maß ZU 10 Si LA cf. Komm. zu Nr.138:18. 
14, 16, 18: Zu ana GLD. ·\IFS cf. Komm. zu Nr.170. 

Nr. 173 

Zusammenstellung von Getreidemengen (Gerste, Weizen, Emmer) der Sorten .. .fa 
GUD.~IES" und .. kalreniwa .. sowie von Saatgutmengen mit Bezug auf die Verwalter 
der landwirtschaftlichen Betriebseinheiten. 

SMN 598; HSS XIV 598; A 23; 81 x 101 x33; koll.; Textzustand 1979. 

Vs. [1 ma-at x] (A:-.SE) SE.MES .fa GUD.[\1ES x+]20 1 (A SE) '"-L\1L "'.\IES 
2 [sa msu-.f] i-ib-dcn; is-tu 

3 [URL: * N]u-z[u]-'tl'* 2 sa e-te-/a-a 

4 '8' .t\·,SE [S]E.MES sa GCD.\1ES 10 A'-S[E N]U~1U:-..MES 
5 .~a m' Du, -ra-ri .fa e-r [ e-/a ]-a 

6 8 A['-]SE SE.\1ES .fa GLD.\1ES 10 [A ']SE N[UMU)N.MES 
7 [.f]a 'm' Wa-an-ti-ia s[a e]-te-/[a]-a 

6 ~; erg. ku-ni-i]u? 
.J...s.; '40' oder '50'. 

2 * .. *: 4 "_,,.;:;;::::; erg. nach 1.24. 
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X [ 1 ma-a]t ' 56 , ~~'-[SI s~.\ILS .\)a c,[LtHifS] ' 50'; (A'-Sr) "-l 11L '-.IIFS 
9 '.{a 111 ' [x x]"- ' ia ' [ .{a \'-.7A.G .-\]R .S'e-e[/]-w[u]-flu 

10 §a ' e ' -[te-la-a] 

11 31 [(+ 1) A'-~]r SI [\!)ES .i'[a] c;LD.\lf-S 20 (.-1'\Sl ) ['-L)11l '\o.\tES 

12 [.1~] a m Zi-lfp-.fe-ni .{a e- [te-l] a-a 

13 ' 1' ma-cil 4 A'-Sr SL\11-.S §a GL 'D.ItES 

14 20 (A'-SI ) '-L \IL '-..\tFS .\a 111 Du-ra-ri-ia 

u. Rd. 
15 40 A"SE SE.\.tES .fa GLD.\IE[S 10/ 20 A'-]SE '-L'-tl'-.\tES 

16 §a 111 Be-en-tam-mu .~a e-1 [ e-/a-a] 

Rs. 

17 46{6 über Rasur) A'-ISE SE.\IES ga/-re-ni-1\'A 

18 30 (A'ISE) '-U11L' '-·'·1ES -~a 111 Ai-ki-ia 'Kt.\11'-, 

19 J A'-:SE 5 B..i.'- SE.\IES ga/-te-ni-1\A 
20 J A'ISE 'JL\tU'J.\t[S _(a 111 Se-Lwl-te-.Ütp 

21 [ e] -te-la-a 

22 [1 m]a-at 90 (A'-SE) sE.ItES is-tu 

23 [e-be]-er-fa-an sa r e'-le-la-[a] 

24 [10+]'13' [AN]SE 'GIG.~tES' 8 A'ISE '\iUML'-.\t[ES s]a L'RC NII-::U-[ll] 

25 17 A'-SE GIG.\tES '8' A"-Sf ''-L\IL'-'.MES 

26 sa 111 Su-.(i-ib-dUTL 
27 '18' A''\SE GIG.\IES 

28 '3' A'-SI: :--.L\tL:•d!ES sa 111 Du-ra-r[i(-ia)] 
29 10[(+1)]+1 A'iSE 5 BA"- GIG.\tES '3 ANSE' NUML'\ .MES 

30 s[a] 111 Be-en-tam-mu 

31 [x A]NSE GIG .\.IES ga/-te-ni-WA 12 A'-ISE l'<u~·IL~.\1ES 
32 [J~Q mA ]1-ki-ia 

33 [x A;<.SE] GIG.\IES .fa e-be-er-ta-an 

3 In EP noch erhalten: "'.,r 
4 [Su-.5i]-? Süsia (Süsib-samas) ist Verwalter in Selwuou; cf. N r. 130: 1. 9. 141::1,4, 171:2, 17. 

Gegen die Ergänzung spricht die Nennung von Süsib-samas (mit der Vollform des Na-

mens) in I. 2, 26. 
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I. Rd. 

34 
.15 
36 
37 

Das 1\rchiv de~ Sil\\a-td~up, Heft 3 

[x "'SC .lfz.A"'-"-]A 2 A SI:: 'l \fl'-..\HS 

[ 0 0 ~a m Du-r] a-ri-ia 
5 '"SE 2 B[A' /lL.A"\.'-.A(.\fLS) X '-.l \ll -....~IES s]a "' /ju-l[i? '-ip-lil-la]'.'" 
19 <\"SE 3(+ 1/ 2) BA'-. [7l.t.A'-'A(.\1f.S) X 'L~Il' na "'Z[i'.''-1/p-~e-
ni] '! 8 

38 22 A'SE 2 B(A"< ZlZ.A"\.'iA(.\IES) X '-.L\1~"' s)a "'Wa-[an-li-ia]9 
39 15( ziz).A'-..'-.A .~I(CS 

40 

Der Schlüs~elbegriff der Listen Nr. 173 175 ist die Verbalform Ia e-re-la-a (zu die'>er cf. noch 
Nr.117:27) . CAD E 117b nennt alle drei Texte und übersetzt .. which arri\ed" (s tatt [eh]tr­
[ra]m in dem angegebenen Zitat lies GN). AHw :!07a bucht die Form unter ehl G B:!h ohne 
Übersetzung für die Bedeutung .,emporsteigen von Sachen, Vorgängen usw.". Beide Whb. fa~­
sen die Form als Perf. G und damit als assyr.-babyl. Mischform auf. Angesichts der Vorliehe 
der Listen für die stati\ische Ausdrucksweise ist demgegenüber einer Be..,timmung ah Stati\ 
Gtn ( erel/o) der Vorzug zu geben. Daß die angegebenen beträchtlichen Getreidemengen au:. 
den verschiedenen Wirtschaftseinheitende Gutes unter Einschluß jener auf dem ,.jemei tigen 
Ufer" des Zäb tcf. dazu Komm. zu Nr.l52:49) an einen einzigen Ort transportiert wurden. 
wie die Wbb. implizieren. darf ausgeschlossen werden. Es handelt sich insge~amt allein um 
ca. 700 A SE Gerste (ohne Saatgut), was weit mehr al~ die Jahre ausgaben für das gesamte 
Personal aller' ier Haush a lte (ca. 420 ANSE: cf. Komm. zu Nr. 157 unter Berück>ichtigung 
der Ausgaben für ~illiawe nach Nr. 19) ausmacht. Da die Rationen wiederum dezentral ausge­
geben werden. wäre angesicht> der beträchtlichen Transportkosten eine phy<.ische zu.,ammen­
fa sung solc her Mengen an einem Ort ökonomisch unsinnig. Vollends ausgeschlossen ist die 
Annahme. das Saatgut sei aus den verschiedenen Wirtschaftseinheiten an einem zentralen Ort 
eingeliefert worden, um später wieder an dieselben über das ganze Land Arrapba verstreuten 
Orte verteilt zu werden. 
Wenn demnach der Tran port des Getreides ausge5chlossen werden kann, muß die Bewe­
gungskomponente des Verbs in anderer Weise verstanden werden. Hier wäre an eine spätba­
bylonische Verwendung weise von elu im Sinne von "(als Ertrag) anfallen" tcf. AHw 207b 
sub 5 f, CAD E 121 sub 2b2') zu denken oder an das Einbringen in den Speicher. 
Angesichts der Deutungsschwierigkeiten und der Zahlenrelationen is t es auch hier zweifel­
haft, ob der Text für die Saat-Ertrag-Relation herangezogen werden darf: cf. Komm. zu Nr. 
171. 
Für sa Gt..D.\1LS und kalremwa cf. Komm. ZU r. 170. 
Für die Personen cf. Komm. zu Nr.97:4 und 130:1 14. 

5 ~ 
6 Erg. nach Nr. 171:13,37, 174:17. 

7 p-1t{ 
8 Erg. nach I . 12. 
9 Erg. nach I. 7. 

10 ~t 
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6 f. Wanti a g X 

R rr. .. ia, Se1wubu 156 X 

1l.f., 37 Zilip-senni ' 32 X 

13 f., 27 f ., 
34 r. Turaria' 104 X 

15 f., 29 r. Pentammu 40 X 

17 f., 3 1 f., Alki a 46 
19 rr. Sebal-tess up 3,5 
22 f. , 33 istuHa ehertön 190 
36 Jjulip-till a (?) 

:IS Wanti a 

G = §a Gt'D.~1 ES k . = kalteniwa. 

1 in I. 37 un sicher. 2 in I. 28 viell eicht Turari . 
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Nr.l74 

Zusammenstellung von Getreidemenge n (Gerste , Weizen, Emmer) der Sorten ., ~a 
Gl D.\1 ES .. und .. kal!enilm '' mit Bezug auf die Verwalter der l andwirt~chaftlichen ßc­

rriebseinheiten. 

SM 4::!8; HSS XIII 42,; A 23: 85x 115 x 36· koll; Text7ustand 1979. 

Vs. '3''!' ma-ri 40 A'-SE SI. ' \ICS' §a GLD. \I[r:s] 

u. Rd . 

Rs. 

IIY 

2 38 .v,·E GIG.\I LS '\a' GLD. \l[ ES] 
3 82 A'-SE ZlL-\'-.'-A. \I( ES] §a G(LD.\.IFS ] 
4 .fa SL. mTam-pu-u.f-t[i]- ' i' .f[a e-r] e-la-a 

5 1 ma-at 25 A'-SE s[C.\ tES gal]- ' te'-[ni]-\\A 

6 2 A'-S~ GIG.\IES ga /-re- [ni-1\ A] 
7 [.f] a L RL Pa-Lw-ar-ra -a [ f-w] e e- re- /a-a 

8 [.f]a SL' rn Ki-[i]l-ra-m[u-l]i 

9 1 ma-ar 12 A '-SE SE. \I ES r gal-re-ni-WA 1 

10 7 A'-SI:: '5 BA-..: GIG. \1 ES gal'-l[e-n]i-V\A 

II 16 A" SE 1 (PI) I BA'- 7I [ Z.At'-.. '-A] .\IES gal-l[ e ]-ni-\\ A 

12 '.fa, LRL. Tan-[ni]-mu-.na-lt']e 'e- re' -/a-a 

13 [.f]a SL' rn Mar-.f[a-a]n 

14 1 .su-si 1 A)'..SE 5 BAN 'sE .. VIES' [ga l] - r[ e-ni-w ]A 

15 5 A:-.SE 4 BA'\ GtG.\1 ES gal-r(e-ni-w]A 

16 [sa ] URt.: Zu-ia-we 'e'-[ r] e- ' la-a ' 
17 [sa su ] 'm, iju-ri-ip-ti/-(la] 

18 [*I ma * 2-a r] 10 A'\SE SE. [\IFS sa] 'GLO'. \I ES 
19 [ *6 ANsE* 2 x BA'- GI]G.MEs .na G] uD. n=s 
20 (*9 A'\SE zfz* 2.A '- .'\A ] !>~a GL D.\1ES 
21 (sa LRU ija-lu-l]i J-we e-re-l[a-a] 

22 (sa SL: mx X X (x) ] 

23 50 [A"'SE x BAI\! s] E.MES 'ga l ' -re-' ni 1 -\\A 

24 [x ANSF 5 B]At'-. zfz .'AN.NA. MES' ga[l-re-n]i-WA 

25 [sa LRU Dl'\G]lR-ma-/ik-we 'sa' e-r[ e- l]a-a 

26 [sa s]u mPu-!Ji-.se-en-'ni' 

2 * .. *in EP noch erhalten. 
3 ' J.'-T 



o. Rd. 

I.Rd. 

Li~t~n Li her Saatgut und E:rträge: Nr. 174 201 

27 [x +]7' ·"~! SI· '" ~ §a <il D.\11 s 
28 [x +]'IO ' ' A'-~E Gl<i. \ILS fa c,LIJ.\Ir~ 26 ·\'\Sr 7i7.A'-.'-A.\IIS fa 

GL [D.\It S] 
29 [.\a l]RL A r-\\ -\ e- re-la -a 

30 \a S[L "' ] W[i-i] r-[r] i-i.\-ra-an-na" 

3 1 90 ("SI rad. -) [S]E.\tFS ,c:[a /] -re-ni-\\ ,, .\a SL 111 Wi-ir-ri-if-r[a]-ni 

32 36 [A] '-SE SE.\trs Ral-te-ni-\\A 2 A'-Sr 5 s,\, GIG.\I ES Kt.[\tl'\] 

33 fa L RL Pa-/a-a +a e-re-la-a )a( \a S[L J rmSe' -[wl-te-.fup 

34 49 ""~r 4 B\' SE.\tES .fa c,LD. \tFS 6 A'\SE 4 BA'- GIG.\t[t:S .f]a 
r G l D 1 . \1 ES 

35 * 10 A'-SE*(übe r Ra!:>u r ) Sl .\tl S Ral-le-ni- \\ A 8 A'\SE ziZ.A'--"A. \IES 
"[1] . \11' 

36 r.fa, L RL Sa-a-ra e-te-la-a .Sa SL 
37 111 Du-ra-ri-i 

38 
39 
40 

41 
42 

43 
44 
45 
46 
47 

I rtl(l-{// 20 A"-SE SE. \I ES .fa GL D.\1ES 17 A'\S~ GIG.[\1ES] fa rG LD.\t ES' 
30 A'\ S[; Zi/ .A'·'A.\IE:S .fa GLintES sa LRL Se-el-wu-Lw-w[e] 
e- te-la-a [.f] {/ SL msu-si-ih- JL TL 

23 A'\S~ I (PI) I BA' sr. \I ~S fa GL [D.\I] ES 3 BA'- GIG. \I ES .fa Gt-0.[\tES] 
.f[a SL ] rm' Be-en- ra -am-mu! 8)u.S- ri-i( 

[ 9 g]al-te-ni-\\'A 5[(+ I )] ·"SE GIG.\tES gal-re-ni-[wA] 

[x A'SE z iz'.A'l ' .'IA! (Text: G)I G). \1 ES ga l-re-ni-[v.:]A .fa Su •c 

[ V ti ' -ia e-te-/a-a sa SL 
mAf-ki-ia 

[*5 ma-r]i * II r7 0 ' 12 [(+x) A'JSE X BA'-. S]E. \1 ES sa GL D."-IES 74 [A:-JSE] 

GIG.[\IFS .fa GLD.\IES) 

4 1 mr 
5 I , 
6 rir 
7 Die Ra ~ ur bezieht ;, ich möglicherweise auf den ganzen Eintrag. 
8 Text: PL: durch den F-ehler assoziiert der Schreiber den Namen Tampusti. 

9 Erg. I .. '\Sl sr oder X ßA' St· .~ I FS. 
10 Nach dem Formular des Textes wäre zu L RL! zu emendieren: in 1.45 scheint a llerdings 

wohl ein PN zu folgen ( Wan]tia '1, cf. Nr.1 73:7). 

II * . * in EP noch vollständig erhalten. 
12 



Zeil e Yerant wortli cher Ort Ge rste (, k. 

1 ff. Tampusti 340(?) X 

5 ff. Kiltamuli Pabbarraswe 125 X 

9 ff. Marsan Tannimusawe 11 2 X 

14 ff. ljutip-tilla Zujawe 61,5 X 

18 ff. [ ... ] lj alulli we 11 0 X 

23 ff. Pub i-senni llu -mälik we 50,n X 

27 ff., 31 Wi rri stan ne Arwa {n +7 X J 90 

32 f. Seba l-tds up Palaja 36 X 

34 ff. Tura ri Sara c 9.4 X J 10 

38 ff. Süsi b-sa mas Se lwubuwe 120 X 

41f. Pentammu - 23,7 X 

43 ff. Alkia - n X 

47f. Turaria - (n+)570, n X 

Su mm e, Tex t 1276 

(+ nOOJ 

Summ e, arith m. 11 + 1704,6 

G =.Ia GUD. \1 ES, /... =i..alteniu·a. 

Cf. Komm. zu Nr. 173. 

We izen (, /.. _ 

38 X 

2 X 

7,5 X 

5,4 X 

6.n X 

11+ 10 \ 

2,5 X 

6,4 X 

17 X 

0,3 \ 

6 X 

74 \ 

195 

n+ I5J,R 

bnrner (, 

82 X 

16.7 

9 \ 

11,5 

:!6 \ 

8 

JO \ 
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/.._ 

\ 

\ 

\ 

\ 

-----

IJ 
c 
1-.J 

V 

"' -, 
> ., 
r. 
=-
~ 

c. 
"' r 
(./)< 

~ 
" 1' < ,, 
c: 

-:J 

I ,., 
;:::-. 
'JJ 
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4X [~a ~L j mDu-r[a-r]i-ia '.\a ' e- te-la- ra' 

4<.) ( * ~L . '-ic" ' I /]i * "-illl 2[+x] ma-ri ' 76 \'.SI Sl.\11 ~ I nw -ar ' 95 '-'-Sr 
G[I G. \I LS) 

50 

Nr. 175 

Zu!:>ammenstellung von Getreidem engen (Gerste. Emmer, We ize n) a us dem Bezirk 
$illia\\ e. 

SM N 68: HSS I X 66: A 30: 55 x 59 x 20: z. Z. ni cht a uffindbar, nicht koll . : Textzu­
stand nach EP. 

Ys. [x] rma-ri 96''.' A'\S I SE .Sa G[LD') 

LI . Rd. 

2 'i+ na , GIS.BA'- .~a 10 SJLA. \I CS 

3 r \a, e-re-la-a 

4 7 ma-ri 5 A '\SE Sf-.\ ll S r i+na GIS. BA' 8 s lLA' 
5 .~a ga l-te-n i-\\ A 

6 qa-111 4 .\a rn S i-i/- \\ A -te-.\up 

7 1 ma-at 7 1 A'\SE Ll7.A:-..'.A 

8 i+ na GIS.B.\"1 8 SJLA 

9 1 ma-at 6 A ' ."iE 1 (PI) GIG 

1 0 i+ na GIS.B . .\' 8 siLA 
Rs. 1 I an-nu-ru 4 .Su-u 

12 i.S-tu [wl-,~1 
13 ~a LRL :j;(/-1(-ia-we 

14 .Ia e-te-la-a 

1- 3 .,n96 (?)ANSE ,Rindergerste', mit dem BAN-Maß von 10 SlLA (ge messen ), 
welche ,a ufgek0mmen· is t. 

4-6 705 ANSE ,kalteniwa -Ger te' . mit dem BAN- Maß (von) 8 SILA (gemessen): 
Ante il des Silwa-te5sup. 

7- 8 171 ANSE Emmer, mit dem BAN-Maß (von) 8 SlLA (gemessen). 
9- 10 106 ANSE 1 PI Weizen , mit dem BAN-Maß (von) 8 SiLA (gemessen). 

11 - 14 Dies is t dasjenige, was vom Bezirk von $illiawe ,aufgekommen' ist." 

Cf. Ko mm. z u N r. 173. 
6: Cf. r.26:42 mit E rwä hnung d er .. Gerste de s Silwa-tessup .. , die von der Gerste einer ande­
ren land wi rtsc haftli chen Einheit des Gutes ( llu -mä likwe 1.64) unterschi eden wird; cf. Heft I. 
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Nr. 176 

Zusammen stellung von Getreidemengen (Gers te . Emmer) au' Pagbarra~\1 e. ~il ­
liawe. Tannimusawe und Zujawe. die den jeweiligen Verwaltern übergeben worden 

sind . 

SMN 299: HSS XIII ~99: A 26: 54 x 63x~l: koll.: Textzustand 1979. 

Vs. I nw-ar 49 A "Sl 5 ß~" sr 

u . Rd. 
Rs. 

2 30 A..._SE ZlZ.A...__..._A 
3 .fa ( Rasu r) LRL Pa-[wr-ra-a.(-we 
4 a-na su 111 Ki-il-ra-mu-li na-(ad- )1111 

5 81 >\ "sr SE {Rasur) 
6 sa l RL $(/./(.ia-1\'e 
7 a-na SL 111 T1il-duq-qa (nadnü ) 

8 73 A'-SE 5 BA" SC 
9 6 A'-Sl ZlZ.A:".,A.\IES 

10 .fa LRL Ta[n-n]i-mu-'fa, 
II ina SL rn' Mar ,· [.fa-aJn na-(ad- )nu 

12 [1]7[A,SE 1 SE] 
13 [sa'] LRL *Z [u-ia-11'] e* 1 

14 ina SL 111 En-n[a-mJa-ri 
15 DU\W Zu-ia na-(ad- )nu 

16 [S]L.'-lGI" 3 ma-ri 20 (+ 10 rad.) A'-SE I (PI) 3 BA" 'SE, 

(S iegelabrollung Nr. 25) 
17 "A-1 "' Tt/1-duq-qa 

(Siege labroll ung N r. 20) 
18 [']A4 m Ki-il-ra-mu-li 

(Siegelabrollung r. 26) 
19 '-A4 m En- r na-ma-ri, 

1. Rd . (Siegelabrollung N r. 27) 
20 ~[A4 m Mar-sa-an] 

1- 4 " 149 A SE 5 BAN Gerste (und) 30 ANSE Emmer aus Pabbarraswe sind 
dem Kiltamuli übergeben. 

5- 7 81 ANSE Gerste aus $illiawe (sind) dem Tultukka (übergeben). 

I In EP noch erhalten. 

2 * ... * :::;. -:zur Erg. cf. Nr.169:23 in Verbindung mit I. 2R . 
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X II n ANSf: 5 BAN Ger~tc (und) 6 A. SE f:mmt:r au-. Tannimusawe sind dem 
Mar\an übergehen. 

12 15 17 [ANS[ Gerste au~J Z[ujaw]e sind dem Enna-mati, Sohn des Zuja, über­
geben. 

16 Summe: 320 ANSE I PI 3 BA Ger~te. 
17 20 Siegel des Tultukka, Siegel des Kiltamuli, Siegel de~ Enna-mati, Sie[gel de~ 

\tlarsan].·· 

Nr. 177 

Liste \On Getreidemengen (Ge rste, Weizen, Emmer), teilweise ..für die Ge­
nossen{?)"', in Verbindung mit ~illiawe und mehreren dimätu. 

SM N 343: HSS XII! 343: A 26: 61 x 66 x 23: koiL: Textzustand 1979 (sehr bröcke­
lig, stark Yersalzt}. 

Ys. [x ma]-ri '30' [ 
2 [ a-na] 5~u-ra-pe- [ e 

3 [i+na A]'-.LA.G ,.\R .fa X 1 [ 

4 [x m]a-ti 40 A['-SE 
5 [.\'a la-na] GL 'D.\IES .fa LRL $[/f'l 2-lf-ia-we]? 

6 [x] ma-ri 80 A['-SE 
7 [a-n l a su-ra-pe-e [ 
8 [i+n]a A'-.7A.GAR *Tan !'??-n[i'l?* 1-mu-sa-we]'?'l 

( Rest zerstört) 
Rs. 9 '56')• A'-Sr SE'.[\tES 

~ 

10 ' I ' ma-ar A'-Sr 'G IG ' [ 

II [s]a LRL $[1-lf-ia-we [ 
12 (I m] a-ar 30 A '-SE ziz.A ('-."-A 

13 [x+]36 ANSE ziZ.A'>.'-A[ 

14 i+na *A"-!.ZA!.GA.R* 5 .fa Pa-ba-x 6
[ 

2 4. : erg. nach L I I. 
3 * .. *: p!:if ... :zu Tannimusawe im Zusammenhang mit $illiawe und Paooarraswe, 

Pa!Jaroe cf. Nr.167 169, 174, 176 EP bietet §a ek[a//i](E.[GAL]). 

4 ~.km 
5 * ... *: r_v'[Fi!t 
6 ,._ : erg . . 'ar'-[[le oder .'ar'·[ri-1\'e nach Nr.J67:5. 
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15 [1 .~)u'-~i [1\'S)l- [c,jt(; 

16 [ 
17 [ ]"'-.;: xH[ 

18 [ 
o. Rd. 19 [ (Spuren) 

20 [ *.()u'l f[a?* 9 

1- 3 "n30 [(+ n) ANSE( ... ) ... ) für die Genos~en ('!) [( .. . ) in] der dimtu 10n .[ .. . ). 
4- 5 n40 A[NSE ( ... ) ... ,der/ für] Rinder' von ~[illia1ve] ( '1). 

6- 8 n80 A[ SE ( ... ) ... fü]r die Geno~sen ( ')) [( ... ) i]n der dimlu Tann[imu-

sawe] ("?). 
[ ... ) 

9 56 A SE Gerste [( ... )]. 
10- 11 100 ANSE Weizen [( ... ))von ~illiawe [(. .. )]. 

12 130 ANSE Em[mer ( ... )]. 
13- 14 n+36 ANSE Emmer( ... ) in de:- dimru Pabar[be] , Pabar[riwe]. 

15 60 ANSE Weizen [( ... ))." 

~uräpu (A H w 1291 a) ist der Vertrag partner einö .\uräpütu-Ge'>chäfte~. bei dem nach der De­

finition von G . Ries, Die neubab}loni-,chen ßodenpachtformulare. 1976, 89 . .. die Ve rtrag>­
partner ... unabhängig von ihrem Beitrag gleichberechtigte Mitglieder emer auf Nutzung ei ­

nes Grundstücks gerichteten Gemeinschart" sind. Der eine Vertragspanner stellt allein den 
Boden. der andere allein die Arbeit. und beide zusammen bringen zu gleichen Teilen die ße­

wirtschaftungsmittel auf und teilen ebenfalls zu gleichen Teilen den Ertrag !ibid. 87). Daß 
diese aus der Analyse neubabylonischer Urkunden gewonnene Definition jedenfalh hin.,icht ­

lich der Teilung des Ertrages auch für Nuzi gilt, zeigt H S XIX 41 : 28 32: 

28 a-dt-i m Ku-us-.vi-ia 
29 ' ti ' m tfu-bi-ra-a+a 'ba ' -al-.11/ 
30 A.SA.\1ES-ti-su-nu sa ki-la-/i-.\u-nu 
31 ir-ra-tw-mi-i.i a-na .\u-ra-pu-ti 

32 i-ri !(Text: LI) -fu u Sl.\IES mi-ir-Lw-ri-is i-.::u-.:: [ u] 

.. Solange K. und !j. leben, werden sie ihrer beider Felder gemeinsam zur sutiipiitu be-,tellen 
und die Gerste zu gleichen Teilen teilen ." 

Nach AASOR XVI 87 wird in dem dort begründeten furäpii/u-Verhältnis das gesamte Saatgut 
von dem Grundbesitzer gestel lt , wobei über die Teilung des Ertrages nichts gesagt wird; cf. 
auch M.San Nicolo. Or 19 ( 1950) 228. 

Für die Struktur des Gutes des Silwa-tdsup ist aus diesem leider -,ingulären und ,tark zer~tör­
ten Text die Information zu gewinnen, daß Teile des Gutesaufgrund vertraglicher Vereinba­
rungen an sharecropper vergeben waren. Daß die auf diese Weise genutzten Flächen beträcht­
lich waren, zeigen die hohen Zahlen für die Produkte. 

7 r 
8 • .. ..(..( 111" .. 
9 * ... *· ...=I~ 
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Nr.178 

otiL üh~r Au~gabe \Oll sa~Jtgerste und Pferdefutter. 

SMN 1019: HSS X\1 -+1: keine Raumangabe: 59x51 x ~.\: gefunden mit Hülle: 
h.oll . : Tntzu~tand 197lJ. 

Vs. II "~fSE . \IIS'-1\Il' 10'>tL\*((,J]S.[B]\' * ' 
2 a-11a ~~ "At-11-ta na- ' din ' 

.\ 2 "SI ~I. \1! \ ll-llCI "~F.I-..l R.R \. \IF~ 
-+ ' a ' -na \t mPa-i-te-fup 
5 [ 11] a-ad-nu-ti 

(Re~t unhe~chrieben ) 

2 .. 11 A SI:: Gerste a], Saatgut, (mit dem) 10 SJLA-Maß (gemes,en), ist dem 
Attia übergeben. 

3 5 2 A SE Gerste für die Pferde i:-.t dem Pai-tessup übergeben." 

I: Zum BAJ'.-Maß .ru 10 SILA cf. Komm . zu ~r. B~: 1~. 
2: Cf. Komm. zu l\ir.l!l5 : 13 . 

Nr.179 

otiz über die Ausgabe von Saatgerste. 

SMN 547: HSS XIV 547: A 23: 50x56x23: z.Z. nicht auffindbar, nicht koll.: 

Textzustand nach EP. 

Vs. (x+J3 -"s~ 5 s.\' sr 
2 fa m A -ki-it-ta 

3 a-na 'l 'll' 
4 .fa na-[ad-nu] 

(Rest unbeschrieben) 

.. x+3 ANSE 5 BA Gerste des Akitta, welche als Saatgut geg[eben ist)." 

Ein Al-itta begegnet innerhalb des AdS sonst nur als Junge(?) in r.JOO: 16. Da ein Funktio­
när gleichen Namens öfter in den PalastarchiYen genannt wird (u . a. HSS XIII 205:4. XV 
36:30, 90:7. etc.) , muß damit gerechnet werden, daß die Herkunftsangabe .. A 23 .. auf einem 

Irrtum beruht und der Te\t auszu,cheiden ist. 

l * ... *: 7 ~ 
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Nr. 180 

Li te der im Monat impurtanni an Per~onal aus ~illiawe (und anderen Orten'1 ) aus­

gegebenen Rationen. 

SM 235: HSS Xlll235; A 23; 50x77x19: koll.: Textzustand 1979 (Tafel unter 
großer Hitze grün glasiert wie einige Tafeln vom .,main mound"). 

Vs. 

Rs. 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 

13- 15 
16- 24 

25 
26 

3 BA' SE.~I ES rn Mar-.~a-an 

3 BA~ SE.\1ES rnAr-se-e[l-l[i] 
3 BA~ SE.\IES 1U-na-hi-[ri] 
2 BA:'-. SE.MES 1*' Ku-ku-un'* 1

[ 

2 BA" SE.\IES 'Pa-li-x 2 [ 

2 BA SE.MES 1Zi-/i-im-[ 
2 BA"J SUIES 1Sa-ri-il-lu-um-ri 
2 BAN SE.MES rsa-mi-.fa-an-na 
1 BA" 4 slLA SE. \1ES r Da-am-bu-ra-~( 
I BA" 4 slLA SE.\1ES fTa-[d]u-[u]n-[n]a-a+'a' 
1 BA'-SE 1/ja-ri-x'[ 
Sv.,iGt"- 2 A"lSE 3!(Text: 2) BA' [SE].\1ES 
(Spuren) 
(Spuren) 
(eine Zeile unbeschrieben) 
I [ 
[x] ITL -bi i[ m-pur-ta-ni] 

(Rest unbeschrieben) 

I: Cf.Komm.zu r.97:4. 

3: Für Unapiri cf. Komm. zu r.l46:20. 

8, 10: Same5anna und Tatunnaja gehören nach Nr.l9:20, 62:10 bzw. 19:19,62: II zum Haus­
halt von ~illiawe. Aufgrund der Rationenhöhe der letzteren muß die vorliegende Li!>te etwas 
älter als die angegebenen Vergleichstexte sein. 
Alle anderen Personen sind nicht zu prosopographieren, teilwei<;e sind sie nur hier belegt. 

I • ... *: II ..:~~ 041 2 p 042 3 :=.' 
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Nr. 181 

Li-,te der an einem On l'ür Per~onal au-, $illiawe rund anderen Orten?) in einem 
Jahr ausgegebenen Ger,tenrationen. 

NTr unnumb.; keine Raumangabe. 

Vs. \'SE- 2 B \' ~f . \ILS 111 .4-tlll-ia 

R~. 

o. Rd. 

2 ., 'SE ~~ "' Afar- ' \a ' -an 

3 \'-SE '"'' Ta-i-qa '"'' Pu-[li- ' se ' -n[i] 
4 \'-SE- 5 s\, ~l . \lf'S mur-twp-[ra-e] 
5 5 s~' sr .\HS "' ip-~ti-Ma-lu] 
6 [5 s\]' s~.\HS "'.S'i-m[e'-qa-Rt] 2 

7 [x B,\, sr] .\l rs "' En-n[a ' - ]' 

8 [x BI\' SE.\H)S 111 Ma-[ 
9 [x BA' SE.\IES] "'Tar-[ 

10 [x ß~' sr.\ILS] 1 E[n? ' -li-lt(-x))')& 

( Re~t zer~tört) 

11 [x B,\,] Sl.\lr~ "'[ 
12 2 BA' SI .\ILS 1

[ 

13 5 B·'" Sl .' \I ES 1'[ 
14 [x BA') St.\11:-S ' 1' x ' [ 
15 [x B\'] Sl.\II'S mx 8 ( 

16 Sl ·'k"' 5 ' A,SF ' 2'? B[ . .\' 
17 \a "'x 9 [:>- x x] x t: [ 

18 *zL x x x [x]-a mx x* 11 [ 

19 a-na [ni]-1~1" f--t[i.\t)ES sa 

20 id- *d[i-n] u * 12 -ti 

19 20 .... . . welches man dem Personal gegeben hat." 

I. 3-7: SJ..Ia\en und Jungen au' Silli;n~e: cf. Nr. 1':1 * 1. 2. 5. 
2: er. Komm. ZU r. ':17 :4. 

't 
2 Erg. nach r.13: 11. 19 :2. 
3 ,.. 
4 Erg. -pa-li nach r.13 : 38. 19:9 oder -ma-ti nach Nr.19 24. 
5 r;_• 
6 Erg. nach Nr. 13 61.48:35, 61:13. 

7 l= 
8 ~ 
9 ,.... 

10 H 1 

11 * .. *· ~.t-4 
12 * * · t+ ...L 
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Nr. 182 

otiz über die Entgegennahme \On Ölrationen durch das Per~onal von Nllli. 

SMN 647: HSS XIV 647: A 23: 50x32x IX: J...oll.: Textzustand 1979 . 

Ys. 

u. Rd. 
Rs. 

r J I •\ L 
1 6 S lL \ i. [ \1 LS] 

::: [n]i-i.f f-1!1~ 
3 '.fa 1 

L RL Nu-::11 
4 r [ll 1 1 -i.f-sa-ra 

5 pu (-) 1Lii-il-nu-u.S-Lw-li 
6 .Sa il-le-qll 

(unbeschrieben) 

,.1 TAL 6 SILA Öl, welches das Personal \'On uzi als Salbölration ... genommen 
hat." 

1:Cf. r.70:11. 
: hapax legomenon ; morphologisch und semantisch unklar. 

f1 

Nr. 183 

=: tikett oder Notiz mit dem Namen einer Sklavin. 

' )MN 282: HSS XIII 282; A 23; 48x22x II; koll.: Textzustand 1979. 

f Wa-.fi- r i- 'in, -Ia 'a 1 

Zu Was(i)rinLa cf. Komm. zu r.98:4. 

~ ; EP bietet ni. 
2 Etwa (-ub) bi- .. . ?? 
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Nr. 184 

Liste der im Monat biari \Oll zehn Kleimichhirten in Empfang genommenen Ger­
stenrationen. 

SM 451: HSS XIII 451: A 23: 5J x 7'2x20: koll.: Textzustand 1979. 

u. Rd. 

Rs. 

J B~' SE.\IES mQa-ni- ' e ' 
'2 J ß,,, SL.\IfS m.Sa-d(u]-ge-'wi' 

J 3 ßh sr.,trs m.Se-[q]a-a+a 

4 3 BA'- Sf.\t[rs mwA]-ra-(t]e-WA 

5 [3 a] .h sr.'" [s "' 1::]-ka-na-a-hi 
6 [3 B]A'- SL\11 (s m\\ ]A-ra-a-hi 

7 J BA'- SE.\I[rs m]Te-bi-ia 

8 J BA' SE. \I ES "'Ku-up-pa-ti-ia 
9 J ßA'- SE.\IES 01 A-kip-til-la 

10 3 BA'< SE.\IES mAD-ra-hi 

11 SL.'-IGI'- J A"-SE SE.\IFS 
12 Ll.\tES SIPA -ia-ti 
13 ~a rn Si-il- \,\ A -te-sup 

14 i+na ITL -bi [li-ia-ri 
15 .1~a il-re-qe-ti 

(Rest unbeschrieben) 

1 10 (Je 3 BAN Gerste für 10 Männer) 
11 - 15 .. Summe: 3 ANSE Gerste, welche die Hirten des Silwa-te5sup tm Monat 

biari (=April / Mai) genommen haben." 

1-10: Zu Kane und Satu-kewi cf. Komm. zu Nr. 144: I; sie sind ebenso wie Sekaja (S. Urbia ), 
Warate (sonst stets so!) (S. Wantia). Kuppatia (S.Arib-bamanna) und Akip-tilla (S. Ebel-te5-
~up) durch , ·on ihnen gesiegelte Urkunden als Kleinviehhirten bezeugt: cf. Heft 5. Der ame 
l_zkanapi begegnet mehrfach im _AdS (HS_S XIII:!~ :f7. \W-5-! :!3 : 1._132 : I 15), eine Identifika­
tion mn emem der Namenträger 1st aber ntcht möglich. Ebenso~entg 1st Teb1a zu prosopogra­
phieren . Die Namen Warapi und AD-ra-b1 (Abu-rabi ~) sind sonst nicht belegt. 

' .. 
)\,I 

1 J " 

J ) -
l \. ., 
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Nr. 185 

Liste von Gerstenmengen, die u.a. für mehrere Verwalter von landwirt~chaftlichen 
Einheiten des Gutes, als Saatgut für den Ort Wari und als Kaufpreis \ on Salz be­

stimmt sind. 

SMN 44; HSS XIII 44: A 34 (wenn richtig, sicher nicht ursprünglicher Aufbewah­

rungsort ) : 49x36x 16: nicht koll.: Textzustand nach EP. 

Ys. 

u. Rd. 

Rs. 

I ma-ar (A'\Sr) SE:.\IFS 

2 a-na m$a-ar-ri-ma-lu-uk. 

3 80 A'\SE sr 
4 a-na SL m K i-il-ra-mu-li 
5 a-na SL m Mar-~a-an 

6 a-na SL m Dul-duq-qa 
7 a-na Sv m Tam-pu-u.~-ri 

8 10 A'-SE SE: a-na '\L' \tL'\ 
9 a-na L R L \\ ' A -ri-i 

I 0 3 A'>.:SE SE a-na .Si-im 
11 a-na 3 A SE Ja-ab-ri 

1- 2 . .100 (ANSE) Gerste für Sartimaluk. 
3- 7 80 A SE Gerste zu Händen des Kiltamuli, zu Händen de Mar·a n, zu Hän­

den des Tultukka, zu Händen des Tampusti. 
8-9 I 0 ANSE Gerste als Saatgut für den Ort Wari. 

I 0- 11 3 ANSE Gerste als Kaufpreis für 3 ANSE Salz." 

2: Sartimaluk ist sonst unbekannt. 
4-7: Cf. Komm. zu r.97:4sqq. 
9: Wari ist als Herkunftsort von Getreide auch sonst im AdS belegt: Nr.l5:48. 
10: Zum !. abs. von §lmu cf. Komm. zu Nr. 74: II . 



CORRIGE DA ZU HEFT :2 

fl· 12'>q.: S1egelabrollung I : 'treiche 5. 

Siegelahrollung o: \!reiche 22. 

Siegelabrollung R: <,~reiche .. lth-arihe 21" und lie' -.tatt de>sen .. Urbi-ulla 22": Jie' 
ent-,rrechend r . 100 nach 1.14 .. [Siegelahrollung]" und p. 101 nach I. 10 ..... Nr.S". 
Siegelahrollung II: add .S und corr. enhprechend p.47. ( l linv.eisc D.Stein). 

r.55. IO.Zeile \On unten: lie~ t(. 

fl.61. 4.Zeile von oben: lies Kurra. 

fl· 92 n. 5: lie' Einzelrationen. 
p.9~hq.: cf. Komm. zu Nr.IJ:l. 

J'l. I 13 Kopflei'>le: lies 26. 
fl· I 34 ad § 3: Eine v.enere Bestätigung für den Vor,chlag Speisers liefern die beiden Te·oe 
HSS X I X I 13 und I 14, aus denen sich die Gleichung DL \IL = IIQ-a-w ergibt (Bearbeitung der 

Texte [ohne Kommentar zu diesem Sach' erhalt]: P. egri Scafa, in: Studies Lacheman 
325 33 1). 

fl· 136, I 6. Zeile 'on oben: lies .. / A N.SE I BAN Geme [ i~l] he1 fj [lllip-lilfa ver:::ehrl], je!::: I aher 

ha1 er (d1e enllprechende Menge} genommen." und cf. dazu Komm. zu Nr. 105:49sq. 

p. 140. I. 23: lie~ S~l:_l. 

p. 160,1.22: lies R\. 

r.I86. 1.37: lies -a].1'>-'.m'~-. 
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